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SAFETY INSTRUCTIONS

This manual explains the proper installation and use of your cooker hood,

please read it carefully before using even if you are familiar with the product.
The manual should be kept in a safe place for future reference.

Never to do:

® Do not try to use the cooker hood
without the grease filters or if the filters
are excessively greasy!

@® Do not install above a cooker with a
high level grill.

® Do not leave frying pans unattended
during use because overheated fats or
oils might catch fire.

® Never leave naked flames under the
cooker hood.

@ If the cooker hood is damaged, do not
attempt to use.

® Do not flambé under the cooker hood.

@ CAUTION: Accessible parts may
become hot when used with cooking
appliances.

® The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
vessels on the hob and the lowest part
of the cooker hood. (When the cooker
hood is located above a gas appliance,
this distance shall be at least 65 cm)

@ The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes

from appliances burning gas or other
fuels. -

Always to do:

® Important! Always switch off the
electricity supply at the mains during
installation and maintenance such as
light bulb replacement.

® The cooker hood must be installed in
accordance with the installation
instructions and all measurements
followed.

@ All installation work must be carried
out by a competent person or qualified
electrician.

® Please dispose of the packing material
carefully. Children are vulnerable to it.

@ Pay attention to the sharp edges
inside the cooker hood especially
during installation and cleaning.

® \When the cooker hood is located
above a gas appliance,the minimum
distance between the supporting
surface for the cooking vessels on the
hob and the lowest part of the cooker
hood that distance must be:
Gas cookers: 75 cm
Electric cookers: 65 cm
Coal or oil cookers: 75 cm

® Make sure the ducting has no bends
sharper than 90 degrees as this will
reduce the efficiency of the cooker
hood.

® \Warning: Failure to install the screws
or fixing device in accordance with
these instructions may result in
electrical hazards



Always to do:

® Always put lids on pots and pans
when cooking on a gas cooker.

® \When in extraction mode, air in the
room is being removed by the cooker
hood. Please make sure that proper
ventilation measures are being
observed. The cooker hood removes
odours from room but not steam.

® Cooker hood is for domestic use only.

@ If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

® This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children without supervision.

® \Warning: Before obtaining access to
terminals, all supply circuits must be
disconnected.

Always to do:

® Caution: The appliance and its
accessible parts can become hot
during operation. Be careful to avoid
touching the heating elements.
Children younger than 8 years old
should stay away unless they are
under permanent supervision.

® There shall be adequate ventilation of
the room when the cooker hood is
used at the same time as appliances
burning gas or other fuels.

® There is a fire risk if cleaning is not
carried out in accordance with the
instructions

@ Regulations concerning the discharge
of air have to be fulfilled.

® Clean your appliance periodically by
following the method given in the
chapter MAINTENANCE.

® For safety reason, please use only the
same size of fixing or mounting screw
which are recommended in this
instruction manual.

® Regarding the details about the
method and frequency of cleaning,
please refer to maintenance and
cleaning section in the instruction
manual.

® Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

® \When the cooker hood and
appliances supplied with energy other
than electricity are simultaneously in
operation, the negative pressure in the
room must not exceed 4 Pa (4 x 10-5
bar).

® WARNING: Danger of fire: do not
store items on the cooking surfaces.

® A steam cleaner is not to be used.

® NEVER try to extinguish a fire with
water, but switch off the appliance and

then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.



INSTALLATION

A.

B.

(1) Decide the location of the holes for fixing the cooker hood.
(2) Mount the cooker hood on the wall by 4 screws (4x 30mm)

(1) Mount the cooker hood on the cabinet by 4 screws (4x35mm), 4 nuts and flat
washers. Fix the hood on the cabinet by passing 4 screws and 4 flat washers
from the top of cabinet to the cooker hood. Then inside the cooker hood, pass
the flat washer and nut through the screw to hold the appliance on the cabinet.
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Noice: Please pay attention to the ventilation method when installation.

Horizontal ventilation: See Pic A, please use the cover to seal the outlet on the
top, then the air can be vented from back.

Air ventilation setting

Outdoor air ventilation: Turn the adjuster to outdoor position(pic A), install the
outlet, turn on the cooker hood, then the air will be vented from the outside outlet.
Indoor air ventilation: Turn the adjuster to indoor position(pic B), install the outlet
cover, turn on the cooker hood, then the air can be vented from the inside outlet.




WARNING:

electrical hazards.

» For safety reason, please use only the same
size o f f ixing or m ounting sc rew which are
recommended in this instruction manual.

» Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in

Start Using Your Cooker Hood

Toggle switch

There are 3 speeds for the motor and on off switch for the lamp.
Slide the switch for operation.

Motor Operation

0- off

1- Low Power Setting
2- Mid Power Setting

3- High Power Setting
Light Operation

0- Off

1- On

e
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TROUBLESHOOTING
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Fan switch turned off

Select a fan switch position.

Light on, but motor
does not work

Fan switch failed

Contact service center.

Motor failed

Contact service center.

Light does not

House fuses blown

Reset/Replace fuses.

work, motor does
not work

Power cord loose or
disconnected

Refit cord to power outlet.
Switch power outlet on.

Oil leakage

One way valve and the outlet
are not tightly sealed

Take down the one way valve
and seal with sealant.

Leakage from the connection of
chimney and cover

Take chimney down and seal.




Replace globes as per this

Lights not working | Broken/Faulty globes instruction.

The distance between the

Insufficient suction | cooker hood and the gas top is Refit the cooker hood to the

correct distance.

too far
The Cooker hood The fixing screw not tight Tighten the hanging screw and
inclines enough make it horizontal.

NOTE:
A Any electrical repairs to this appliance must conform to your local, state and
federal laws.Please contact the service centre if in any doubt before
undertaking any of the above.Always disconnect the unit from the power source when
opening the unit.

MAINTENANCE AND CLEANING

Caution:

» Before maintenance or cleaning is carried out, the cooker
hood should be disconnected from the main power supply.
Ensure that the cooker hood is switched off at the wall socket
and the plug removed.

 External surfaces are susceptible to scratches and abrasions, so please follow the
cleaning instructions to ensure the best possible result is achieved without damage.

GENERAL

Cleaning and maintenance should be carried out with the appliance cold especially
when cleaning.Avoid leaving alkaline or acid substances (lemon juice, vinegar etc.) on
the surfaces.

STAINLESS STEEL

The stainless steel must be cleaned regularly (e.g.weekly) to ensure long life
expectancy.Dry with a clean soft cloth. A specialized stainless steel cleaning fluid may
be used.

NOTE:

Ensure that wiping is done along with the grain of the stainless steel to prevent any
unsightly crisscross scratching patterns from appearing.

CONTROL PANEL SURFACE

The inlay control panel can be cleaned using warm soapy water. Ensure the cloth is
clean and well wrung before cleaning. Use a dry soft cloth to remove any excess
moisture left after cleaning.

Important

Using neutral detergents and avoid using harsh cleaning chemicals, strong household
detergents or products containing abrasives,as this will affect the appliance
appearance and potentially remove any printing of artwork on the control panel and
will void manufactures warrantee.



GREASE MESH FILTERS

The filters can be cleaned by hand. Soak them for about 3 minute in water with a
grease-loosening detergent then brush it gently with a soft brush. Please do not apply
too much pressure, avoid to damage it . (Leave to dry naturally out of direct sun light)

Filters should be washed separately to crockery and kitchen utensils. it is advisable
not to use rinse aid.

) Removing the filters as the instruction in Pic.below.
° Please do not use abrasive detergent for it will damage the hood.

Notice: replacing activated carbon follows the same procedure as removing and
installing filter cloth.



INSTALLING GREASE MESH FILTERS

* To install filters for the following four steps .
- Angle the filter into slots at the back of the hood.

- Push the button on handle of the filter.
- Release the handle once the filter fits into a resting position.
- Repeat to install all filters.

CARBON FILTER

Activated carbon filter can be used to trap odors. Normally the activated carbon filter
should be changed at three or six months according to your cooking habit. The
installation procedure of activated carbon filter is as below.

1. Remove the grease filter.

2. Place the carbon filter onto the grease filter.

3. Fix the properly-adjusted carbon filter with the small steel wire.
4. Reinstall the grease filter.

5. Use carbon filters for recirculation mode only.

NOTE:

e Make sure the filter is securely locked. Otherwise, it would loosen and cause
dangerous.
e When activated carbon filter attached, the suction power will be lowered.

10



BULB REPLACEMENT

Important : <

>

The bulb must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons.

< Always switch of f t he electricity s upply before

carrying out any operations on the ap pliance. When
handling bulb, make sure it is completely co ol down
before any direct contact to hands.

When handling globes hold with a cl oth or gl oves to
ensure perspiration does not come in contact with
the globe as this can reduce the life of the globe.

Changing the light:

*Before changing the lights, make sure that the appliance is plugged off.

*Use the screw driver loosen the ST4*8MM self tapping screw (2pcs) from the lighting
panel, take out the lighting fixture. Open the terminal box that connected with the wire,
disconnect the wire connector and replace the lamp.

* ILCOS D code for this lamp is: DBS-2/65-H-120/33
— LED modules —rectangle lamp

— Max wattage: 1x2 W

— Voltage range: AC 110-240V

— Dimensions:

1201

33%0.5

J
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ENVIRONMENTAL PROTECTION:

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical
and Electronic Equipment Regulations 2013 regarding electric and electronic appliances (WEEE).
The WEEE contain both polluting substances (that can have a negative effect on the environment)
and base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo specific treatments
to correctly remove and dispose of the pollutants and recover all the materials. Individuals can
play an important role in ensuring that the WEEE do not become an environmental problem; it is
_ essential to follow a few basic rules:

- the WEEE should not be treated as domestic waste;

- the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a registered

company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a new appliance, the

old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as a one-off, as long as the appliance

is of an equivalent type and has the same functions as the purchased appliance.

NOTE:
The following shows how to reduce total environmental impact (e.g. energy use) of the
cooking process).
(1) Install the cooker hood in a proper place where there is efficient ventilation.
(2) Clean the cooker hood regularly so as not to block the airway.
(3) Remember to switch off the cooker hood light after cooking.
(4) Remember to switch off the cooker hood after cooking.

INFORMATION FOR DISMANTLING

Do not dismantle the appliance in a way which is not shown in the user manual. The
appliance could not be dismantled by user. At the end of life, the appliance should
not be disposed of with household waste. Check with you Local Authority or retainer
for recycling advice.

12



AcnonupaToDpD

PpKOBOAgZCTBO C UHCT
PYKIIUU
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NMHCTPYRKINWNMN 3A BE3SOIIACHOCT

TOBap’LKOBOI[CTBOpaSHCHHBaKaKHpaBI/IJ'IHOI[aMOHTI/IpaTe H U3I10JI3BATCCBOAACIIMNPATOD. MOJ'IH,
MMpOYCTCTCrOBHUMATCIIHO, IIPEANAAI OU3ITIOJI3BATE, JOPU U aKOCTEC3aIl0O3HATH C IIPOAYKTA.
C’LXpaHHBaﬁTep’bKOBO,Z[CTBOTOHaCI/Il"ypHOMHCT0336’LI[6H_[I/ICHpaBKI/I.

KakBo na He mipaBure:

® He ce onutBanTe ga usnonssaTe
acnupatopa 6e3 unTpuTe 3a Ma3HUHU
NN ako punTpuTe ca CUIHO
3ambpceHu!

@® He MOHTUpanTe Hag roTBapcka neyka c
BMCOK rpun.

@ He ocTtaBanTe 6e3 Haa3op TUraHu no
Bpeme Ha ynoTtpeba, 3aLioTo
npekaneHo HaropeLeHnTe MasHNHU
nUnM macna moraT ga ce 3anansat.

@ Hukora He ocTaBANTE HEMOKPUTK
nnambUn No4 acnuparopa.

@ Ako acnnpaTopbT € NOBPEAEH, He ce
onuTBawWTe Aa ro narnonssaTe.

@® He pnambupante nog acnupartopa.

@ BHVMAHWE: JocTtbnHuTe Yyactu moraT
[a Ce HaropeLusT, Korato ce uanonssat
C roTBapCKM ypeau.

@® He octaBanTe MMHUMANHO pa3CTosAHNE
MeXay roTBapcknTe ypeam Bbpxy nnota
N Han-HUCKaTa YacT Ha acnuparopa.
(KoraTto acnupatopbT € pa3nosioXeH
Hapg rasoB ype[, pa3cTossHMETO Tpsibea
Aa e noHe 65 cm)

@®B13ayxbT He OMBa a ce oTBeXaa KbM
BEHTUNALMOHHA Tpbba, KoATo ce
N3non3Ba 3a U3ropenu rasose oT ypeau
Ha ras unu apyru ropusa.

KakBo na mmpasure:

@ BaxHo! BuHaru nsknroysante
erneKkTpo3axpaHBaHeTO Mo BpeMe Ha
MOHTUPaHE 1 noaapbKKa, KaTo
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HanpuMmep 3amMsiHa Ha enekTpuyecka
namnuyka.

® MoHTMpaHeTo Ha acnupartopa TpsibBa
Aa e B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE
3a MOHTaX, KaTo Ce U3BbpLLBAT BCUYKMK
n3mepBaHus.

® MoHTMpaHeTo TpsabBa Aa ce n3BbpLUK
OT KOMMETEHTHO NnLe unu
KBannuuumpaH enekTpoTEXHUK.

® Mons, BHMMATENHO U3XBbpreTe
OonakoBbYHUTE MaTepuanu. BbamoxHo
€ [a HapaHsaT geua.

® O6bpHeTe BHMMaHWE Ha OCTpuUTe
pbboBe Ha acnupaTopa, 0cobeHo no
BPEME Ha MOHTUPAHE U NOYMCTBAHE.

@ Korato acnupaTtopbT ce Hamupa Hag
rasoB ypen, MUHUManHoOTO pa3CcTosAHNE
MeXay roTBapckMTe ypeam Ha nnorta u
Han-HMCKaTa YaT Ha acnupaTopa
TpsibBa oa 6bvae:

"a30BK roTBapCKN NEYKM: 75 cm
EnekTpuyecku rotBapcku neyku: 65 cm
lNeykn Ha BbrNuLwia nnn macno: 75 cm

@ YBepeTe ce, Ye bImTe Ha
Bb34yXONpPOBOAUTE HE Ca NO-OCTPU OT
90 rpagyca, 3al0To TOBa LWe Hamanu
edeKTUBHOCTTAa Ha acnmparopa.

@ [peaynpexaeHve: MoraT ga Bb3HUKHAT
€neKTPMUYEeCcKn OnacHoOCTU Npu
HeycrneLwHOo NocTaBsHe Ha BUHTOBETE
NI MOHTUPAHE Ha YCTPOUCTBOTO B
CbOTBETCTBME C HACTOALMUTE
NHCTPYKLUNN.



KakBo na mpasure:

@ BriHarn noctaBanTe Kanaunm Bbpxy
TEHOXXepuTe N TUraH1Te, KoraTto roTBuTe
Ha rasoBa ne4ka.

@ B pexxum Ha M3CMyKBaHe. Bb34yXbT B
cTasita ce oTBeXxaa OT acnmparopa.
Mons, yBepeTe ce, 4ye ce cnaseaT
HeobxoanMMTE MEPKN 3a BEHTUNALMS.
AcnupaTopbT NnpemMaxsa MUpU3MnNTe OT
cTasita, HO He 1 n3napeHusTa.

@ AcnupaTopbT € NpegHa3HavYeH camo 3a
AomaulHa ynotpeba.

@ AKo 3axpaHBalLMAT kaben e noBpeaeH,
TpsibBa oa ce 3ameHun oT
npoun3BoanTens, OT HErOB CEPBU3 U
ApYyro kBanuduumpaHo nvue, 3a ga ce
nsberHar 3rononyku.

® To3un ypea MOXe Aa ce u3nonsea ot
Aeua Hag 8-roguiiHa Bb3pacT M OT
nmua ¢ HamaneHn U3NYecKn, CETUBHU
NN YMCTBEHM CMOCOBHOCTM UInu nunca
Ha OnuUT N NO3HaHWS, ako ce
HabnogaBaTt Uy ca MHCTPYKTUPaHU 3a
N3non3BaHeTo Ha ypeaa no 6esonaceH
Ha4MH 1 pasbupaT cBbpP3aHUTE C TOBa
onacHocTtu. [leuaTta He 6uBa ga
n3nonaeaTt ypeaa 3a urpa.
MouncTtBaHeTO 1 noTpebutenckarta
nogapbXka Ha ypena He 6uBa ga ce
n3BbpLuBa OT Aeua 6e3 Haasop.

@ [Mpenynpexaenue: MNpeaon ga
OCbLLECTBUTE LOCTHN 40 n3BoAuTeE,
TpsibBa Aa U3KNHYNTE BCUYKM
3axpaHBaLLn BEPUTN.
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KakBo ma mpasure:

@ BHymaHuve: YpeabT v 4OCTBMHUTE MYy
4yacTu mMoraT ga ce HaropewsaT rno
BpeMe Ha paboTa. BHumaBanTe u He
OOKOCBaNTe HarpeBaTENHUTE ENEMEHTH.
[eua nog 8-rognwiHa Bb3pacT He
Tpsibea ga ctoAT B 65M30CT Ao ypeaa,
OCBEH aKO He ca Noj NOCTOSIHEH Haa30p.

® Cragara TpsibBa aa ce BeHTUNMpa
afeKkBaTHO, KoraTo acnupaTopbT ce
N3noni3Ba no CbLLOTO BPEME C ypeau,
KOWTO ropsT ras unv Apyru ropuea.

@ CbLuecTByBa OMAacHOCT OT MOXap, ako
MOYMCTBAHETO HE CE M3BbpPLUBA B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMUTE.

® Tpabea ga cnasearte pasnopenourte
OTHOCHO M3MYCKaHETO Ha Bb3ayX.

@ [louncreanTe ypeaa cv NnepuoanyHo no
Ha4yMHa, KOWTO € onncaH B rnaea
NMOAOPBXKA.

® OT cbobpakeHus 3a 6e3onacHocCT, Mons,
n3nona3BanTe camo To3n pa3mep
BMHTOBE 3a NOCTaBSAHE UM MOHTMpPaHe,
KOUTO ce npenopbyBaT B HACTOSALLOTO
PBKOBOACTBO C MHCTPYKLNN.

@ 3a nogpoBHOCTM OTHOCHO HaYNHa U
yecToTaTta Ha NOYMCTBaHe, MOns
HanpaBeTe crnpaeka C pasgena 3a
noaapbXKka U NOYMCTBaHE B
PBbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMN.

@ [louncTeaHeTo 1 nogapbXKKaTa Ha
ypena ot notpebutenute He 6usa ga ce
n3BbpLuBaT OT Aeua 6e3 Hag3op.

@ KoraTo acnupatopbT ce u3nonssa
€0HOBPEMEHHO C ypean, KoUTo He
N3Non3BaT eNneKkTpruyecka eHeprus, a
ApYyr BUA 3axpaHBaHe, OTPMLATENHOTO
HansraHe B ctasTa He bvBa ga
HagBuwasa 4 Pa (4 x 10-5 bar).

® [MPEAYIMPEXEHWE: OnacHocT oT
noXkap: He CbxpaHsiBanTe NnpeameTn
BbpPXY MOBBbPXHOCTUTE 3a FOTBEHE.

® He 6ua ga nanonaeaTte ypeam 3a
noymMcTBaHe c napa.

® H/KOI' A He ce onuTBanTe ga nasracute
noxap ¢ BoAa, a BMeCTo ToBa
N3KnYyeTe ypeaa n nokpumTte
nnambunTe, HaNpUMep C Kanak unm
NPOTUBOMNOXAPHO 0OeANO.



MOHTHUPAHE

A. MOHTWPAHE (Ha cTeHa)
(1) PeweTe kbae LWwe pasnonoxute Aynkute 3a MOHTUpaHe Ha acnvpaTtopa.
(2) MoHTMpanTe acnupaTtopa Ha cTeHaTta ¢ YeTupu BuHTa (4 x 30 Mm).

\-;\}tﬁtittt‘“ﬁttitii‘c_:g;-:::_y

Acnmpa%c;p —-60cm

B. MOHTWMPAHE (8 wkac)

(1) MoHTMpanTe acnvpartopa B Wwkadga ¢ 4eTupu BUHTA (4 X 35 MM), 4 rankum un
nnocku wanbn. MoHTupanTe acnupaTtopa B WwKada, Kato npokaparte 4-Te BUHTA
N NAOCKMTE Wandu OoT ropHaTa YacT Ha wWwKada npe3 oTBOpUTE Ha acnmpaTopa.
Cnep ToBa BbTpe B acnmMpartopa crioxeTe MoCKu Wwanbu 1 rankm Ha BUHTOBETE,
3a [a 3akpenuTe ypeaa KbM LIKada.
[ S—
o

pe— .«—i
I

Acnmnpatop — 60 cm
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3 a6 e ex K a: Monus,B3eMETe MPSABUI HAUMHA HA BEHTUIALNSA, KOTaTO H3BBPIIBATE
MOHTHPAHETO.

XopuzonTtaiaHa BeHTHaus: Biwkre M3o0paxenue 4A. Mous, H3moyi3BaiTe Kamaka, 3a J1a
3aTBOPUTE TOPHUS U3XO/I, CJIE]T KOETO BB3yXbT III€ MOXKE Ja C€ BEHTHJIUPA TIPE3 3aTHUS U3XO/I.

t__1

[

A

n3o0paxenue 4

Hacrpoiika Ha BEHTHJIALUATA HA Bb3AyXa

Benrtunanus Ha oTKpUTO: 3aBBpTETE PETyaTopa Ha MO3ULKS 32 BEHTUIALMS Ha OTKPUTO
(n300paxkenue SA), MOHTHpaTe U3IYCKATEIHUS OTBOP, BKIIOUETE aCIUPAaTOpa U Bb3AyXbT LIe
CE BEHTUJIUPA OT BHHILIHUS U3ITyCKATEIEH OTBOP.

Bentunanus Ha 3akpuTo: 3aBbpTETE PErylaTopa Ha MO3ULIKS 3a BEHTUJIALMS Ha 3aKPUTO
(n300pakenue 5B), MOHTHpaliTe Kalaka Ha U3MYCKATEIHUS OTBOP, BKIIOYETE acluparopa u
BB3JIyXbT ILI€ MOKE J1a C€ BEHTWINpPA OT BbTPEIIHMS U3IyCKaTEIEH OTBOP.

~H

n3o0paxenue 5

NPEOYMPEXOEHME: > OT cbobpaxeHns 3a CUrypHOCT, Mons,
n3nonssanTe camo TO3M pasmep BMHTOBE 3a

nocraBAaHe WM  MOHTUPaAHE, KOUTO Ce
npernopbyBaT B HACTOALWOTO PBKOBOACTBO C
MHCTPYKUNN.

> |_|pl/1 HeyCnewHo TrocCTtaBdAHE Ha BUHTOBETE
nnn MOHTUPaHEe Ha yCTpOVICTBOTO B
CbOTBETCTBME C HACTOALLUNTE WHCTPYKUUN
mMorart aa Bb3HUKHAT eneKkTpn4eckmn
OnacHoOCTW.

18




SanmnouygeTe Na MU3MODO0OJNJB3BaTe CBoOd ac

IUparTODpP
MNMpeBkntouBaTen

Nma TPW CKOPOCTN Ha MOTOpPa n 6yTOH 3a BKIo4BaHE N U3KJTIO4YBaHE Ha namMnmnykarta.
Mnb3HeTe npeBKrn4yBaTesid, 3a aa |/|36epeTe aencTseue.

MoTop

0- N3KMHOYEHO

1- mMarika MOLLHOCT
2- cpeaHa MOLLHOCT
3- rornsiMa MOLLHOCT

CBeTNUHHM MHOUKaTOpPK

0- U3KIMHYEHO
1- BKITHOYEHO
.l‘_-'_._-__

(J/
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OTCTPAHSABAHE HA HEU3IIPABHOCTH

CBeTNUHHUAT
NHONKaTop CBETH,
HO MOTOPBT He
paboTu

npeBKJ'IlO‘-IBaTeJ'IFIT Ha
BEeHTUnartopa € U3Krto4veH

N3b6epeTe no3mumnsa Ha
npeBknoYBaTens Ha
BEHTUnaTopa.

MpeBkntoyBaTeNAT Ha
BEHTMMNATopa e HensnpaseH

CebpxeTe ce ¢ obcnyxeaLms
LEHTBP.

MoTOpbBT € HensnpaBeH

CebpxeTe ce ¢ obcnyxBaLms
LEHTBP.

CBETNUHHUAT
NHOMKaTOp He
CBETU, MOTOPBLT He
paboTu

MpenonasntenuTe B JOMa BU ca
n3ropenu

HynupawTte/3ameHeTte
npegnasutenuvre.

3axpaHBawuAT kaben He e
BKapaH LOKpan unv e nssageH

BkntoyeTe kabena B U3TOYHMKA
Ha 3axpaHBaHe.

BkntoyeTe n3TouHMKa Ha
3axpaHBaHe.

Tey Ha macno

BeHTUNBT 1 n3nyckaTtenHuaT
OTBOp He ca yNbTHEHN Oobpe

CBaneTe BeHTUNa U ro
YNAbTHETE C YNITbTHUTEN.

Teu oT Bpb3kaTa mexay
KOMWHa 1 acnupartopa

YnnbTHETE KOMUHA.

CBeTnuHHUTE
NHONKATOPU He
paboTar

CuyneHun/HensnpaBHn
namMnuyku

3ameHeTe naMmnuykuTe
CbInacHo ToBa yNbTBaHe.
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PascTtosHueTo mexay

HepocTtaTb4yHO acnmpartopa 1 NoBbPXHOCTTa MoHTupanTe acnnparopa Ha
3acmykBaHe Ha rasosaTa neuvka e TBbpae NPaBUNHOTO Pa3CTOSIHUE.
ronsgmo
3aBunTe bonToseTe 3a
AcnupaTopbT ce BontoBeTe 3a 3akpenBaHe He 3aKkpenBsaHe 1 nsnpaseTe
HaknaHs ca 3aBMTU JOCTaTbYyHO acrnvparopa B XOpMU30OHTasHO
NONOXeHue.
3ABEJIEXKA:

Bcuukm enekTpmuyeckn peMoHTU Ha To3n ypen TpsibBa A4a oTroBapsT Ha BalunTe

MECTHM, PErMOHAaNHN 1 HaUMOHarnHu 3akoHu. Mons, cBbpXKeTe ce C
obcnyxBaLmsi LEHTBbP, aKo UMaTe KakBUTO M ja € CbMHEHMS, Npean Aa U3BbpLunTe
HSIKO€ OT OnMcaHuTe No-rope AencTBus. BuHaru nsknioysanTe ypeaa ot U3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe, korato TpsibBa Aa ro oTBopuTeE.

HOJJIPHKKA U ITIOYNMCTBAHE

BHumaHue:

* [lpeav pa npegnpuemeTe 4ENHOCTU 3a NOALPBXKKA Unn
noyncrteaHe, TpsibBa ga ukn4vnTe acnuparopa ot
enekTpo3axpaHBaHeTo. YBepeTe ce, Ye LWencenbT Ha
acnupartopa e n3BageH OT KOHTaKTa Ha CTeHaTa.

* BbHWHUTE NOBBPXHOCTU Ca nogaTiinBn Ha HagpackBaHe U
N3HOCBaHe, Taka 4e, Mons, crneasanTe MHCTPYKUMNTE 3a NOYNCTBaHE, 3a Aa Cce
yBepuTe, 4e e nocturHeTte H8I7I-}J,O6p|/|ﬂ Bb3MOXEH pe3ynTtaTt 6e3 LeTn.

OBLWA UHPOPMALUA

[lenHocTnTe 3a nogapbXKKa U 0cobeHo 3a nouncTBaHe TpsibBa ga ce n3BbpLUBAT,
KoraTto ypeabT e cTyaeH. N3bareante aa octaBaTe ankanHn Ui KUCENUHHN TEYHOCTU
(MMMOHOB COK, OLET 1 Ap.) BbpXy NOBbPXHOCTUTE.

HEPBXOAEMA CTOMAHA

MoBbPXHOCTUTE OT HEPBXAaeMa CToMaHa TpsibBa Aa ce NoYnCTBaT PeaoBHO

(Hanp. BegHbX ceaMUYHO), 3a ia ce rapaHTMpa AbIbr eKCnnoaTaluMoHeH LMKbI.
MoacylwaeanTe ¢ napye cyx, Mek nnat. MoxeTe aa uanonasaTe cneunanHi TEYHOCTU
3a NoYMCTBaHe Ha HepbXaaema cToMaHa.

3ABEJIEXKA:

N36bpcBaliTe No TekcTypaTa Ha HepbXaaemaTta cTomaHa, 3a fa npeaoTspatute
nosieata Ha HEeMpPUSATHN 3a OKOTO KPbCTOCaHW HapaCcKBaHUS.

NOBBPXHOCTTA HA NAHENA 3A YINPABJIEHUE

BrpageHusaT naHen 3a ynpaBreHne MOXe [a ce MoYMCcTBa C Tonna canyHeHa Boaa.
YBepeTe ce, Ye NnatbT € YUCT U Aobpe n3ueneH, npeam Aa 3anoyHeTe NoYnMcTBaHeTo.
N3anonaBaiTe napye cyx, MeK nnar, 3a Aa npemMaxHeTe ocTaHanara crnef
noYmMcTBaHeTo Brara.
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BaxHo

M3nonsBante HeyTpanHu NnoymcTeallm npenapaTtn n n3bsareante ga nsnonssaTte
passkaallm NoYMCTBaLLM XMMUKanUW, passXxaallm noYncTealym npenapatn unm
NpoAayKTW, KOUTO CbabpXaT abpa3nBHMN BELLECTBA, 3aLL0TO TOBA LUe 3acerHe
BbHLUHMS BMA Ha ypeaa n NoTeHUManHo MoXe fa npemaxHe otnedataHarta ykpaca Ha
naHerna 3a ynpasrieHve 1 a aHynupa rapaHumara Ha npon3soguTens.

MPEXECTU ®UNTPU 3A MA3HUHUA

dunTpuTe Morat ga ce NoYMcTBaT Ha pbka. HakMcHeTe 3a okono 3 MMHYTU BbB BoAa
C NOYMCTBALL Npenapar 3a OTCTpaHsiBaHe Ha Ma3HUHU, Cried KoeTo r nsbbpliete
HEeXHO C Meka YyeTka. Mons, He npynaranTe TBbpPAE CUITEH HATUCK, 3a a He
nospegute untpute. (OctaBeTe M ga M3CbxHaT, 6e3 Aa ca U3NoXeHU Ha Npska
CnbHYeBa CBETNNHA)

duntpute TpsiGBa Aa ce MUSIT OTAENHO OT CbAOBE 3a XpaHEeHe M KyXHEHCKW npnbopu,
NpenopbYMTENHO € Aa He U3nos3BaTe npenapar 3a uU3nnakBaHe.

. CeaneTe chunTpuTe Cnopea UHCTPYKUMUSTA Ha U306pakeHNeTo no-4ony.
° Monsi, He n3nonaeanTe abpasnBHN NOYMCTBALLM NpenapaT, 3aWoTo Lie
NnoBpeasaT acnuparopa.

HanomeHka: 3amaHaTa Ha akTuBMpaHaTa Bbrnuuia crnensa
cbllaTa npoue aypa, Kakto npu n3saxgaHe n nHctanmpaHe Ha
domnTpupawia TbKaH.
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IIOCTABAHE HAMPEXECTUTE ONJITPU
3A MASHUHMN

« 3a ga nocraBuTe PUNTPUTE, U3MBIHETE CNEOHNTE YETUPU CTHIKN.

- Pasnonoxete omnTbpa B OTBOPUTE OT 3agHaTa CTpaHa Ha acnupaTopa.
- HatncHeTte ByToHa Bbpxy ApbXxKaTa Ha unTbpa.
- OcBobopgeTe apbxKaTa, Korato pUNTbpbT 3aeMe NpeaBUAEHOTO MNOSOXKEHNE.

- [NoBTOpPETE, 32 Aa NOCTaBUTE BCUYKU (PUNTPM.

OUNTHP C BbITIEH

CDVIJ'IprbT C aKTUBEH BbITIEH MOXe aa Ce MU3IMNoJi3ea 3a yrnaBdHe Ha MUPU3MN. Mo
NpUHLUAN q.)VIJ'IT'bp'bT C aKTBEH BbITIEH Tpﬂ6Ba Ja ce CMeHA Ha BCEKU TPU UInn wecT
MeceLla B 3aBUCMMOCT OT HauuHa, no KOUTO roTBuUTe. |_|pOL|,erT Ha NoCTaBAHE Ha
(*)I/IJ'IT'bpa C aKTUBEH BbITIEH € KaKTO cliegBa:

1. CBanete huntbpa 3a MasHUHM.

2. MNocTtaBeTe hnTbpa C BbITIEH BbPXY (PUNTHbpa 3a MasHUHM.

3. 3akpeneTe npaBuiHO NOCTaBEHUS (PUNTHP C BbITIEH CbC CTOMAHeHaTa KyKuyka.
4. [NocTaBeTe OTHOBO (PUNTHPa 3a Ma3HUHMU.

5. snonseante unTpuTe C BbINIEH CaMO B PEXUM Ha peLnpKyiMpaHe.

3ABEJIEXKA:

e YBepeTe ce, Ye PUNTLPBT € 3aKpeneH HagexaHo. B npoTueeH cnyyai we ce
pas3xnabu 1 Moxe Aa NpUYNHU HapaHsiBaHe.

e Korato (bVIJ'IT'bpr C aKTUBEH BbITIEH € NOCTaBeH, ChjlaTa Ha 3aCMyKBaHe Lie
Hamarlnee.
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3AMAHA HA NTAMIMUYKA

BaxxHo:

9,

O

<>

<>

JTamnnykata TpsaAbBa ga ce 3aMeHM OT npousBoauTens, oT
HEeroB CepBu3 U Opyro KBannuumpaHo nuue.

BuHarn wuskniouBante enekrpo3axpaHBaHETo, npeau paa
N3BbpLUIBATE KAaKBUTO U A € AEeNHOCTM Mo ypeaa. YBepeTte
ce, 4Ye namnuykata € W3CcTUHana HanbfHO, npeau ga s
AOKOCHeTEe C pbLe.

[pbXTe namnmykMTe C napye nnart unmM pbkasBuum, 3a ga ce
yBepuTe, 4e no TAX HAMa ga nonagHe noT, 3awoTo ToBa
MOX€E [a Hamanu ekcrnnoaTtaunoHHUS UM LUKbI.

CMSH Ha ocBeTNneHueTo:
*Mpean oa cMeHUTe NamnuyknTe, yBepeTe ce, Ye ypeabT € U3KIYEH OT

enekTpuyeckaTa mpexa.

*N3non3BanTe OTBEPTKa, 3a Aa pa3xnabute camoHapsa3BalmTe ce BUHTOBE (8 MM,
2 6pos) OT NaHena Ha ocBeTIeHNETOo, cried KoeTo ceaneTe naHena. OTBopeTte
KnemHaTa KyTus, KOSITO € CBbp3aHa C kabena, u3kniyete CbeANHUTENS U 3aMeHeTe

JlamMmnarta.

* KogbT no ILCOS D 3a ta3m namna e: DBS-2/65-H-120/33
— CBeTognoaHn Mmogynu — npaBobrbiiHA NamMna

— MakcumanHa mowHocT: 1x2 W

— [lnanasoH Ha HanpexeHnneTo: AC 110 — 240V

— Pasmepu:

1201

33%0.5
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OITIASBAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

Tosun ypeq e eTuKeTUpaH B CbOTBETCTBUE C pasnopeabute Ha
EBponenckata gnpektuea 2012/19/EC oTHOCHO
oTnagbLMTE OT ENEKTPUYECKO N eNEKTPOHHO obopyasaHe oT 2013 r. no
OTHOLLEHNE Ha eNeKTPUYECKUTE U
enektpoHHuTe ypeam (OEEQ). OEEO cbabpXKaTt KakTo 3aMbpcsiBaLLm
BelllecTBa (KOMTO MoraTt ga umart
I opuuaTeneH edekT BbpXY OKOMHaTa cpeaa), Taka M OCHOBHU €MeMEeHTH
(kouTo moraTt ga 6baaT noBTOpPHO M3nonasaxm). BaxHo e OEEO ga
O6baaTt NoAnoXeHW Ha
cneundmnyHa obpaboTka 3a NpaBUNHO OTCTpaHABaHe u obe3BpexaaHe
Ha
3aMbpCcUTENNTE 1 ONON30TBOPSIBAHE Ha BCUYKM MaTtepmanun. OtaenHuTe
nvua Morat Aa urpaaT BaXkHa pons 3a rapaHtupade, ye OEEO Hama pga
ce npeBbpHaAT B €KOSOMNYeH
npobnem; oT CbLECTBEHO 3HAYEHNE € a Cce cra3BaT HAKONKO OCHOBHMU
npasuna;
- OEEO He cnegga ga ce Tpetupat Kato GutoBm otTnagbuy;
- OEEO cnepga foa ce npeHacaT B cnewumanin 30H1 3a cbbupaHe, ynpaBnasaHu oT
rpagcKknsa CbBETUNN OT PErMCTPUPaHO AP YKeCcTBO B MHOro obpxasu cbbrnpaHeTo
Ha OuToBM OTNaabLM MOXe Aa 6bae ,EI,OC:F'bI'IHO 3a ronemun OEEO.
KoraTo KynyBaTe HOB ypef, CTapusiT Moxe Aa 6bae BbpHaT Ha NpoaaBaya, KOMTo
TpsbBa aa ronpueme 6e3nnaTHO eQHOKPATHO, CTUra ypeabT Aa € OT eKBMBAIEeHTEH
BMAO W Aa MMma CblimTe
YHKUMN KaTO 3aKyneHus ypeq.

SBABEJIEXREKA:

CneaBaT CbBeTU Kak Ja HaMmanuTe UANOCTHOTO BNINAHME BbPXY OKONHaTa
cpepa (Hanp. YnoTtpeba Ha enekTpn4ecTBo) Ha Npoueca Ha roTBEHE.

(1) MoHTupanTe acnmpaTtopa Ha NoAXOAsLO MSCTO, KbAETO MMa e(bekTMBHA BEHTUNALMS.

(2) MouncteawnTe pegoBHO acnupaTopa, 3a Aa He ce 3anyLiaT Bb34yXonpoBoauTe.

(3) He 3abpaBsiTe ga n3knounTe OCBETIIEHMETO Ha acnmpaTopa, Crief KaTo NpUKNioYnTe
C rOTBEHETO.

(4) He 3abpasaiTte aa usknoumTe acnmpaTopa, cres Kato NpuKniovmTe ¢ roTBEHETO.

MHPOPMALIUA 3A PASINNMOBABAHE

He pasrnobsBante ypega no Ha4yMH, KOMTO He € nokasaH B pbKOBOACTBOTO C
WMHCTPYKUUK. YpeabT He buBa ga ce pasrnobsisa ot notpebutenure. B kpasa Ha
eKCnroaTaunoHHNA My UUKb ypeabT He BvBa ga ce n3xBbpins kKaTto BUToB OTnagbk.
OOGbpHeTEe ce KbM MECTHUTE BMACTW UM EKCNEPTU 3a CbBET 3a PeuunKmpaHe.
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Digestor
Navod kobsluze
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BEZPECNOSTNi POKYNY

Tento navod vysvétluje spravnou instalaci a pouzivani digestote. I kdyZ produkt znéte, pred
pouzitim digestote si ndvod piectéte. UloZte navod na bezpecném misté pro pozdéjsi pouziti.

Co nikdy nedopustit:

® NezkouSejte pouzivat digestor bez
tukovych filtri nebo kdyz jsou tukové
filtry nadmérné zanesené!

@ Neinstalujte na sporak s vysoko
umisténym grilem.

@®Nenechavejte panve bez dozoru,
protoze pFehfaté tuky nebo oleje
mohou vzplanout.

@®Nikdy nenechte pod digestofi otevieny
plamen.

@ Pokud je digestof poSkozena,
nepouzivejte ji.

@ Pod digestofi neflambuijte.

@®POZOR: Pristupné soucasti mohou byt
pfi vafeni horkeé.

@ Minimalni vzdalenost mezi plochou
(Pokud je digestof umisténa nad
plynovym sporakem musi byt tato
vzdalenost alesporn 65 cm)

@®Vzduch nesmi byt odvadén do komina,
ktery je pouzivan pro odvod spalin
plynovych spotfebiCt nebo spotrebicu
pouZzivajicich jina paliva.

|-
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Co je vzdy nutné:

@ Dulezité! P¥i instalaci nebo udrzbé,
napfiklad pfi vyméné Zarovky, vzdy
vypnéte proud.

@ Digestor musi byt instalovana podle
pokynu k instalaci a je nutné dodrzet
v8echny rozméry.

@® V/Sechny Cinnosti pfi instalaci musi
provadét kompetentni osoba nebo
kvalifikovany elektrikar.

® Obalovy material zlikvidujte opatrné.
Mohlo by dojit k poranéni déti.

@ Vénujte pozornost ostrym hranam
uvnitf digestore, zvlasté pfi instalaci
a cisteni.

@ Pokud je digestof umisténa nad
plynovym sporakem, minimalni
vzdalenost mezi plochou plotny
Plynové sporaky: 75¢cm
Elektrické sporaky: 65 cm
Sporaky na uhli nebo topny olej: 75 cm

@ Zajistéte, aby na odvodu plyn(

z digestore nebyly ohyby ostfejSi nez
90 stupnili. Snizila by se u€innost
digestore.

@ Varovani: Pokud nejsou Srouby
a upevnovaci prvky namontovany
podle téchto pokynu, muze dojit
k urazu elektrickym proudem.



Co je vzdy nutné:

® Pokud vafite na plynovém sporaku,
vzdy na hrnce a panve dejte pokli¢ku.

@V rezimu odsavani je z mistnosti
odsavan vzduch. Zajistéte dostateCné
vétrani. Digestor odsava z mistnosti
pachy, ale ne paru.

@ Digestor je urCena pouze k pouZziti
v domacnosti.

@ Pokud se poskodi napajeci kabel,
vymenu musi provest vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo osoby
s podobnou kvalifikaci, aby se
vyloucilo riziko..

@ Tento spotfebi¢c mohou pouzivat déti
starSi osmi let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby nezkusené
a neznalé za predpokladu, Zze maji
zajistény dohled nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani spotiebiCe
a chapou souvisejici rizika. Déti si
s digestofi nesmi hrat. Déti nesmi
provadét Cisténi a uzivatelskou udrzbu
bez dohledu.

® Varovani: Pred tim, nez se dotknete
svorek, musi vyt vSechny obvody
odpojeny.

Co je vzdy nutné:

@ Pozor: Spotiebi¢ a jeho pristupné
soucasti se mohou pfi pouzivani
zahrat. Zabrante dotyku s horkymi
soucastmi. Déti mladSi nez 8 let se
nesmi priblizovat, pokud nejsou pod
stalym dozorem.

@® Pokud je digestof pouzivana
v mistnosti, kde jsou dalSi spotfebice
spalujici plyn nebo jina paliva, musi
byt zajisténo dostateCné vétrani.

® Pokud neni provadéno Cisténi podle
pokyna, existuje riziko pozaru.

® Musi byt dodrzovany predpisy pro
odvod vzduchu.

@ Pravidelné spotfebic Cistéte postupem
uvedenym v kapitole UDRZBA.

@ Z bezpecnostnich duvodl pouzivejte
pouze Srouby, které jsou doporucené
v tomto navodu.

® Podrobnosti a intervaly Cisténi jsou
uvedeny v popisu udrzby a Cisténi
v navodu k obsluze.

@ Déti nesmi provadét Cisténi
a uzivatelskou udrzbu bez dohledu.

@ Pokud jsou digestof a soucasné
funguijici spotfebiCe pfipojeny na
napajeni jiné, nez elektrickou energii,
podtlak v mistnosti nesmi prekrocit
4 Pa (4 x 10-5 bar).

® VAROVANI: Nebezpeé&i pozaru:
neskladujte predméty na varném
povrchu.

® NepouZivejte parni Cistic.

® NIKDY se nepokousejte hasit pozar
vodou, ale vypnéte spotfebi€ a potom
zakryjte plamen napf. pokliCkou nebo
hasici rouskou.
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INSTALACE
A. Az é

(1) UrCete mista pro otvory pro pfipevnéni digestore.
(2) Upevnéte digestor na sténu 4 Srouby (4% 30 mm)

B. INSTALACE (Montaz do linky)

(1) Pfipevnéte digestor na linku 4 Srouby (4x 35 mm), 4 maticemi a plochymi
podlozkami. Upevnéte digestor na linku prostréenim 4 Sroubu s plochymi
podloZzkami ze shora linky k digestofi. Uvnitf digestofe nasadte na Sroub
plochou podloZku a matici, které budou drzet spotfebiC v lince.

[ S—

E«I

60 cm digestof
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Upozornéni: Pfi instalaci vyberte smér ventilace.

Vodorovna ventilace: Viz Obr. 4A. Pouzijte kryt pro utésnéni vystupu na horni strané. Vzduch
bude proudit ze zadni strany.

Obr. 4

Nastaveni vétrani

Vétrani ven z mistnosti: Otocte regulator do polohy ven (Obr. 5A), namontujte na digestor
potrubi. Vzduch bude vystupovat z venkovniho vystupu.

Vétrani uvnitf mistnosti: Otocte regulator do polohy uvnitt (Obr. 5B), namontujte na digestor
kryt. Zapnéte digestot, vzduch bude vystupovat z vnitiniho vystupu.

Obr. 5
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VAROVANI: > Z bezpednostnich davodl pouZivejte pouze

Srouby, které jsou doporucené v tomto navodu.

» Pokud n ejsou § rouby a upeviiovaci prvky
namontovany podle téchto pokynl, muze dojit
k urazu elektrickym proudem.

Pouzivani digestore

Prepinaé

K dispozici jsou 3 rychlosti motoru a vypinac svétla.
Zmeéna nastaveni se provadi posunutim.

Ovladani motoru

0- Vypnuto

1- Nizké otacky

2- Stfedni otacky

3- Vysoké otacky

Svétlo
0- Vypnuto
1- Zapnuto

(;3210( 0)® @

RESENI POTIZi

Ventilator je vypnut

Zapnéte ventilator.

Svétlo sviti, ale

motor nefunguje Ventilator je porouchany

Kontaktujte servisni stredisko.

Porucha motoru

Kontaktujte servisni stfedisko.

Prepalena pojistka

Nesviti svétlo, v domacnosti

Resetujte/vymérite pojistky.

motor nefunguje Kabel napajeni uvolnény nebo
odpojeny

Zasurite kabel do zasuvky.
Zapnéte zasuvku.

Jednosmérny ventil nebo

o vystup nejsou utésnény
Unika olej

Vymontujte jednosmérny ventil
a utésnéte.

Unik z pfipojeni komina a krytu.

Odpojte komin a utésnéte.
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Svétla nesviti Vadna/porouchana Zarovka Vymerolte Zarovku podietéchto
pokyna.
<« . . . | Vzdalenost mezi digestofi Umistéte digestof do spravné
Nedostatecné sani ; A . . .
a sporakem a je pfrilis velka vzdalenosti.
DigestoF se naklani Upevnoyale srovuby’ nejsou U.tahne’Ee Srouby, aby’ byla
dostateCné utazené. digestor ve vodorovneé poloze.

POZNAMKA:
Jakékoliv opravy elektrického zapojeni tohoto spotfebie musi byt v souladu
s mistnimi, narodnimi a federalnimi zakony. Pokud je chcete provést a mate
pochybnosti, kontaktujte servisni centrum. Pfed otevienim jednotky ji vzdy odpojte od
napajeni.
UDRZBA A CISTENI
Pozor:
* Pfed udrzbou nebo cisténim musi byt digestof odpojena od

napajeni. Zkontrolujte, Ze je digestof vypnuta a odpojena od
zasuvky.

* VnéjSi povrchy jsou nachylné k poskrabani a zdrsnéni, proto
postupuijte podle pokynu pro Cisténi, aby byl zajistén co nejlepsi vysledek bez
poskozeni.

OBECNE INFORMACE

Cisténi a udrzba spotfebite se musi provadét, kdyz je spotfebi¢ vychladly. Zabrarite,
aby na povrchu zUstaly zasadité nebo kyselé latky (Stava z citronu, ocet atd.).

NEREZOVA OCEL

Nerezovou ocel je nutné pravidelné Cistit (kazdy tyden), aby byla zajisténa jeji dlouha
Zivotnost. Vysuste Cistym suchym hadrem. Lze pouzit specializovany prostfedek na
cisténi nerezové oceli.

POZNAMKA:

Dokonale otfete, aby se nezobrazily na nerezové oceli Smouhy.

POVRCH OVLADACIHO PANELU

Povrch ovladaciho panelu Ize Cistit mydlovou vodou. Pfed €isténim zkontrolujte, Ze je
hadr Cisty a dobfe vyZzdimany. Po Cisténi odstrante vihkost suchym mékkym hadrem.

Dulezité

Pou ijte neutralni Cistici prostfedky a nepouzivejte silné chemikalie, silné domaci
Cistici prostfedky nebo produkty obsahujicich drsné Castice, které by mohly ovlivnit
vzhled spotfebie a odstranit napisy na ovladacim panelu a zneplatnit zaruku.
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MRIZKOVE TUKOVE FILTRY

Filtry |ze Cistit rukou. Ponofte je na 3 minuty do vody s Cisticim prostfedkem
rozpoustéjicim tuky a poté je vykartaCujte mékkym kartaem. Netlacte pfilis, aby se
filtry neposkodily. (Nechte pfirozené uschnout mimo pfimé slunecni svétlo)

Filtry je nutné myt oddélené od myti nadobi a pfiborl. Doporucuje se nepouzivat
prostfedky pro oplachovani.

° Odstranéni filtri podle pokynU v obrazku nize.
° Nepouzivejte drsné Cistici prostredky, které by mohly poskodit digestofr.

Poznamka: nahrazeni aktivovaného uhli nasleduje stejny postup jako odstranéni a instalace filtrni
latky.
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INSTALACE MRi KOVYCH TUKOVYCH FILTRU

* Instalace filtrG se provadi ve &tyfech krocich.
— VloZzte filtr Sikmo do drazek v zadni Casti digestore.

— Stisknéte tlacitko na drzadle filtru.
— Kdyz filtr zapadne na své misto, uvolnéte drzadlo.
— Opakujte instalaci pro vSechny filtry.

UHLIKOVY FILTR

Filtr z aktivniho uhli se pouziva pro zachyceni pachld. Normalné by mél byt tento filtr
ménén za tfi az Sest mésicu, v zavislosti na zplsobu vareni. Postup instalace filtru
z aktivniho uhli je popsan dale.

1. Odstranite tukovy filtr.

2. Polozte filtr z aktivniho uhli na tukovy filtr.

3. Upevnéte fadné ulozeny uhlikovy filtr malym ocelovym dratem.
4. Namontujte zpét tukovy filtr.

5. Uhlikové filtry pouzivejte pouze v rezimu recirkulace.
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POZNAMKA:

e Zkontrolujte, Ze je filtr spravné usazen. Jinak se uvolni, coz mize byt nebezpecné.
e Po pfipojeni filtru z aktivniho uhli se sila sani snizi.

VYMENA ZAROVKY
Dulezité: < Zarovku musi vyménit vyrobce, jeho servisni
b zastupce nebo podobna kvalifikovana osoba.

< Pred jakoukoliv udrzbou spotiebiCe vzdy vypnéte
napajeni elektrickym proudem. Pfed tim, nez se
zarovky dotknete, zkontrolujte, ze je zcela vychladla.
< PFi manipulaci se zarovkou ji drzte hadrem nebo
pracujte v rukavicich, aby se na zarovku nedostal

O pot, ktery by zkratil Zivotnost Zarovky.

Vymeéna zarovky:

*Pfed vyménou Zarovky zkontrolujte, Ze je spotfebi¢ odpojen od napajeni.
*Sroubovakem povolte samorezné Srouby ST4*8MM (2 kusy) z panelu svétla

a vytahnéte objimku Zarovky. Oteviete skFifiku se svorkami, které pFipojuji vodic,
odpojte konektor vodiCe a vymérte Zarovku.

* ILCOS D kéd pro toto svétlo je: DBS-2/65-H-120/33

— LED moduly — svétla

— Max. pfikon: 1x2 W

— Napéti: AC 110-240 V

— Rozméry:

1201

33%0.5
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OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Tento spotiebic je oznacen v souladu s Evropskou smérnici 2012/19/EU o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich z roku 2013, ktera se tyka
elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ). OEEZ obsahuje znecistujici latky
(které mohou mit negativni dopad na zivotni prostiedi) i zakladni prvky (které Ize
znovu pouzit). Je dllezité, aby OEEZ proSel specifickymi Upravami, a znecistujici
latky tak byly spravné odstranény a zlikvidovany, a aby byly obnoveny vSechny
B  naterialy. Jednotlivei mohou hrat dileZitou roli pii zajistovani toho, aby se OEEZ

nestalzatéZi pro Zivotni prostfedi. Je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:

- OEEZ se nesmi likvidovat jako domovni odpad;

- OEEZ by mél byt odvezen do vyhrazenych sbérnych oblasti spravovanych

méstskou radou neboregistrovanou spoleénosti.

V pfipadé objemného OEEZ mohou byt v mnoha zemich k dispozici sbéry z

domacnosti. Pfi zakoupeni nového spotfebice Ize vratit stary spotfebi¢ prodejci, ktery je

povinen jej jednorazové bezplatné pfijmout, pokud je spotfebi¢ obdobného typu a ma

stejné funkce jako zakoupeny spotfebic.

POZNAMKA:
NizZe je uvedeno, jak je mozné omezit celkovy dopad na Zivotni prostfedi (napf.
usporou energie pfi vafeni).
(1) Namontujte digestor do spravného mista s dobrym vétranim.
(2) Pravidelné digestor Cistéte, aby nebylo blokovano proudéni vzduchu.
(3) Nezapomerite po vareni vypnout svétlo digestore.
(4) Nezapomerite po vafeni vypnout digestofr.

INFORMACE PRO ROZEBRANI

Nerozebirejte spotiebic jinym zplisobem, nez je uvedeno v navodu. Digestof nesmi
rozebirat uzivatel. Na konci Zivotnosti nesmi byt spotfebic likvidovan spole¢né
s komunalnim odpadem. Pokyny pro likvidaci ziskate u mistnich ufadd nebo prodejce.
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Abzugshaube
Bedienungshandbuch
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SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Handbuch beschreibt die ordnungsgeméle Installation und die Verwendung der
Dunstabzugshaube. Lesen Sie die Bedienungsanleitung daher sorgfiltig durch, auch wenn Sie
das Produkt bereits kennen. Das Handbuch sollte fiir zukiinftige Nachschlagezwecke gut

aufbewahrt werden.

Was Sie auf keinen Fall tun sollten:
@ Lassen Sie die Abzugshaube nicht
ohne Fettfilter oder wenn diese

Ubermalig fettig sind laufen.

@ Nicht Uber einem Herd mit
hochgelagertem Grill aufhangen.

@ Bratpfannen mit heillem Fett nicht
unbeaufsichtigt lassen, weil dieses
Feuer fangen koénnte.

@®Kein offenes Feuer unter der
Abzugshaubeentzinden.

@® Abzugshaube aulRer Betrieb nehmen,
wenn sie beschadigt ist.

@®Keine Gerichte unter der Abzugshaube
flambieren.

@®ACHTUNG: Es kann sein, dass
bestimmte Teile der Abzugshaube
beim Kochen heil® werden.

@® Mindestabstand zwischen Kochfeld
und Unterteil der Abzugshaube
einhalten. (Wird die Abzugshaube
uber einem Gasherd angebracht,
sollte der Abstand mindestens 65 cm
betragen.)

@ Die Abluft sollte nicht in einen
Rauchfang geleitet werden, der auch
fur die Abgase einer Gas- oder
Olheizung verwendet wird.

|-

Was Sie immer tun sollten:
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® Wichtig! Trennen Sie das Gerat vor
der Installation und Wartung
(Austausch einer Gluhbirne) immer
von der Stromversorgung.

® Die Abzugshaube muss gemal} der
Installationsanleitung aufgehangt und
alle MalRe missen eingehalten
werden.

@ Samtliche Installationsarbeiten
mussen durch einen Fachmann oder
qualifizierten Elektriker vorgenommen
werden.

@ Verpackungsmaterial ordentlich
entsorgen. Es kann fur Kinder
gefahrlich werden.

@ Bei der Installation und Reinigung auf
scharfe Kanten im Inneren der
Abzugshaube achten.

® Wird die Abzugshaube Uber einem
Gasherd angebracht, muss der
Mindestabstand zwischen Kochtdpfen
und Unterteil der Abzugshaube wie

folgt sein:
Gasherd: 75cm
Elektroherd: 65 cm

Mit Kohle oder Ol befeuerte Herde: 75 cm

® Darauf achten, dass der Abluftkanal
keine Knicke hat, die 90 Grad
uberschreiten, da dies die Effizienz
der Abzugshaube reduziert.

® \Warnung: Werden Schrauben nicht
richtig festgezogen oder wird das
Gerat nicht gemal} dieser Anleitung
eingebaut, kdnnen Gefahren durch
elektrischen Strom entstehen.



Was Sie immer tun sollten:

® Topfe und Pfannen beim Kochen auf
einem Gasherd immer mit einem
Deckel schliel3en.

@ Ist die Abzugshaube eingeschaltet,
wird die Raumluft abgesaugt. Achten
Sie darauf, dass fur eine ausreichende
Bellftung gesorgt ist. Die
Abzugshaube saugt Gerlche ab, aber
keinen Wasserdampf.

@® Die Abzugshaube ist ausschlieRlich fur
den Hausgebrauch bestimmt.

® Falls das Netzkabel beschadigt ist,
wenden Sie sich bitte an den
Hersteller, seinen Kundendienst oder
ahnlich qualifizierte Personen, um es
zu ersetzen und eine Gefahrdung zu
vermeiden.

@ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die
sichere Bedienung des Gerats
eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden. Kinder dirfen
nicht mit dem Geréat spielen.
Reinigung und Pflege darf nicht von
Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

® \Warnung: Bevor mégliche Anschliisse
zugangig werden, mussen samtliche

Stromzufuhrleitungen getrennt werden.
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Was Sie immer tun sollten:

® Achtung: Das Gerat und zugangliche
Teile kdbnnen wahrend des Betriebs
heil werden. Seien Sie daher
vorsichtig, wenn Sie diese Teile
berihren mussen. Kinder unter acht
Jahren sollten vom Gerat ferngehalten
werden, es sei denn, sie werden
permanent beaufsichtigt.

@ Fur ausreichende Beluftung sorgen,
wenn die Abzugshaube zusammen
mit Geraten betrieben wird, die Gas
oder Benzin verbrennen.

@ Es besteht ein Brandrisiko, wenn die
Reinigung nicht entsprechend dieser
Anweisungen durchgefliihrt wird.

@ Vorschriften zur Abluft missen befolgt
werden.

® Reinigen Sie das Gerat regelmalig
entsprechend der Anweisungen im
Kapitel WARTUNG.

® Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden fir die Montage
nur Schrauben in der Grole, die in
diesem Handbuch empfohlen wird.

@ Eine detaillierte Anweisung zur
Reinigung und deren Haufigkeit finden
Sie im Abschnitt ,Wartung und
Reinigung® im Bedienungshandbuch.

@® Die Reinigung und Wartung des
Gerates darf von Kindern nicht ohne
Aufsicht durchgefuhrt werden.

@ Wird die Abzugshaube zusammen mit
Geraten betrieben, die nicht durch
Strom, sondern durch andere
Energiequellen versorgt werden, darf
der Unterdruck im Raum 4 Pa (4 x 10-
5 bar) nicht Ubersteigen.

@ \WARNUNG: Feuergefahr: Keine
Gegenstande auf Kochfeldern ablegen.

® Keinen Dampfreiniger verwenden.

® Loschen Sie ein Feuer NIEMALS mit
Wasser, sondern schalten Sie
dasGerat aus und decken
dieFlammen dann ab, z. B. mit einem
Deckel oder einer Loschdecke.



INSTALLATION
A. INSTALLATION (Wandmontage

(1) Markieren Sie die Bohrlocher fur die Aufhangung der Abzugshaube.
(2) Befestigen Sie die Abzugshaube mit vier Schrauben (4x 30 mm) an der Wand.

. —_—= . oo e
~— - — -
\} i

60 cm A_t_);ugshaube

B. INSTALLATION (Gehausemontage)

(1) Montieren Sie die Abzugshaube mit vier Schrauben (4x35 mm), vier Muttern
und Unterlegscheiben. Befestigen Sie die Abzugshaube im Gehause, indem
Sie die vier Schrauben mit den vier Unterlegscheiben oben durch das Gehause
und durch die Abzugshaube stecken. Befestigen Sie die Schrauben dann im
Inneren der Abzugshaube mit Unterlegscheiben und Muttern.

—

60 cm Abzugshaube

41



Hinweis: Beriicksichtigen Sie die Beliiftungsausrichtung bei der Installation.

Horizontale Beliiftung: Siehe Abb. 4A, bitte verschlieBen Sie den Auslass auf der Oberflédche,
sodass die Luft {iber die Hinterseite abgesaugt werden kann.

Abb.4

Einstellen der Luftzirkulation

Luftzirkulation nach drauBen: Stellen Sie den Regler auf AuBlenzirkulation (Abb.5A) und
installieren Sie den Abluftkanal. Schalten Sie die Abzugshaube ein und die Luft wird nach
drauBlen geleitet.

Luftzirkulation nach innen: Stellen Sie den Regler auf Innenzirkulation (Abb.5B) und setzen
Sie den Deckel auf den Abluftkanal nach aullen. Schalten Sie die Abzugshaube ein und die Luft
wird nach innen geleitet.

-\4//%; ‘t"'-

]

Abb.5
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WARNUNG: » Verwenden S ie a us Sicherheitsgrinden fur die
Montage nur Schrauben in der Grole, die in
diesem Handbuch empfohlen wird.

» Werden S chrauben ni cht richtig festgezogen
oderw ird das Gerat nichtgem aR di eser
Anleitung eingebaut, k 6nnen G efahren d urch
elektrischen Strom entstehen.

Inbetriebnahme der Abzugshaube

Wechselschalter

Es gibt einen Schalter fur die drei Luftergeschwindigkeiten und einen zum Ein- und
Ausschalten der Lampe.

Abzugshaube Uber den Wechselschalter einschalten.

Liftergeschwindigkeit

0- aus

1- Luftergeschwindigkeit niedrig

2- Liftergeschwindigkeit mittel

3- Luftergeschwindigkeit hoch

Licht Ein/Aus
0- aus
1- an
e —
‘ a0
[ 3210 oe® @&(1
~
FEHLERBEHEBUNG
Ventilator ist ausgeschaltet. Lufter_geschwmdlgkelt
auswahlen.
Licht an, aber . . Kundendienstzentrum
Motor lauft nicht. Lufterschalter ist kaput. kontaktieren.
Motor I&uft nicht. Kundeqdlenstzentrum
kontaktieren.
Stromsicherung ist Sicherungen wieder
. durchgebrannt. einschalten/austauschen.
Licht und Motor Kabel wieder in die Steckd
funktionieren nicht. | Stromkabel ist lose oder nicht sticﬁe\r,\we erin die oteckdose
angeschlossen. Stromversorgung einschalten.
Es tritt O aus Ruckschlagventil und Auslass Ruckschlagventil abnehmen und
' sind nicht dicht. mit Dichtmaterial abdichten.
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Verbindung zwischen Abzug

und Abzugshaube ist undicht. Abzug abnehmen und abdichten.

Licht funktioniert
nicht.

GlUhbirnen gemal dieser

Kaputte/fehlerhafte Glihbirnen :
Anweisung austauschen.

Abstand zwischen

Absaugen nicht Abzugshaube und Kochfeld ist

stark genug.

Abzugshaube erneut mit dem
richtigen Abstand anbringen.

zu grof3.
: e Schraube anziehen, sodass die
Abzugshaube Befestigungsschraube ist nicht )
hangt herunter. fost. Abzugshaube wieder gerade

hangt.

HINWEIS:

Alle elektrischen Reparaturen dieses Gerats missen der geltenden regionalen

und bundesweiten Gesetzgebung entsprechen. Wenn Sie Zweifel haben,
kontaktieren Sie den Kundendienst, bevor sie die oben stehenden Malihahmen
durchfihren. Gerat immer zuerst von der Stromversorgung trennen, bevor das
Gehause gedffnet wird.

WARTUNG UND REINIGUNG

Vorsicht:

* Vor der Wartung oder Reinigung die Abzugshaube von der
Stromversorgung trennen. Uberpriifen Sie, ob die
Abzugshaube ausgeschaltet ist und ob der Stecker aus der
Steckdose gezogen ist.

» Da die auReren Oberflachen empfindlich fur Kratzer sind,
befolgen Sie diese Reinigungshinweise fur ein optimales Ergebnis ohne
Beschadigungen.

ALLGEMEINES

Die Reinigung und Wartung sollte erfolgen, wenn das Gerat abgekuhlt ist. Keine
Alkali- oder saurehaltigen Mittel (Zitronensaft, Essig usw.) auf der Oberflache
hinterlassen.

EDELSTAHL

Die Oberflache aus Edelstahl muss regelmafig (z. B. wochentlich) gereinigt werden,
damit sie lange halt. Mit einem weichen Tuch abtrocknen. Es kann ein spezieller
Edelstahlreiniger verwendet werden.

HINWEIS:

Wischen Sie immer in der Richtung der Kérnung des Edelstahls, sodass keine
unschonen Kratzmuster entstehen.

OBERFLACHE DES BEDIENFELDS

Das eingelassene Bedienfeld kann mit warmem Seifenwasser gereinigt werden. Das
saubere Tuch vor dem Reinigen gut ausdricken. Restliche Feuchtigkeit mit einem
weichen trockenen Tuch abreiben.

Wichtig

Verwenden Sie neutrale Reinigungsmittelund keine aggressiven Chemikalien oder
Scheuermittel, da diese das Aussehen des Gerats verandern und Aufdrucke
entfernen konnen. AuRerdem verfallt dadurch die Garantie des Herstellers.
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FETTFILTER

Die Filter kbnnen von Hand gereinigt werden. Filter in Wasser mit fettlosendem
Reiniger eintauchen und zirka drei Minuten lang wirken lassen. Dann vorsichtig mit
einer weichen Burste abbursten. Nicht zu viel Druck ausuben, da dies die Filter
beschadigen kann. (An der Luft, nicht in direktem Sonnenlicht, trocknen lassen.)

Filter sollten getrennt von anderen Kuchenutensilien gereinigt werden. Eine
Verwendung von Klarspuler wird nicht empfohlen.

° Filter wie in der Abbildung unten gezeigt herausnehmen.
° Keine scheuernden Reinigungsmittel verwenden, da diese die Abzugshaube
beschadigen.

Hinweis: Die Ersatzung von Aktivkohle erfolgt nach dem gleichen Verfahren wie die
Entfernung und Installation eines Filtergewebes.

45



EINSETZEN DER FETTFILTER

» So setzen Sie die Filter in vier Schritten ein:

- Setzen Sie die Filter in die Schlitze an der Riickseite der Abzugshaube ein.

- Drucken Sie auf den Knopf am Filtergriff.

- Lassen Sie den Giriff los, sobald sich der Filter in der richtigen Position befindet.
- Setzen Sie alle Filter auf diese Weise ein.

KOHLEFILTER

Aktivkohlefilter schlieRen unangenehme Gerlche ein. Normalerweise sollte ein
Aktivkohlefilter entsprechend der Kochgewohnheiten alle drei bis sechs Monate
gewechselt werden. Den Aktivkohlefilter wie folgt einsetzen:

1. Fettfilter herausnehmen.
2. Aktivkohlefilter auf den Fettfilter legen.

3. Den passend zugeschnittenen Aktivkohlefilter mit dem kleinen Stahldraht befestigen.
4. Fettfilter wieder einsetzen.
5. Kohlefilter nur bei der Umluftmethode verwenden.
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HINWEIS:

e Prifen Sie, ob der Filter sicher verankert ist. Anderenfalls kann er herausfallen und
gefahrliche Unfalle verursachen.

e Bei Verwendung eines Aktivkohlefilters wird die Absaugkraft herabgesetzt.

AUSTAUSCH DER LEUCHTMITTEL

Wichtig: < Die Lam pe muss durch den H ersteller, se inen
- Kundendienstmitarbeiter ode r ahn lich qua lifizierte F achleute
0 ausgetauscht werden.

<~ Gerat immer vo n der S tromversorgung trennen, bevo r
Reinigungs-, W artungs- oder R eparaturarbeiten am G erat
durchgefiihrt w erden. L euchtmittel vor dem Entfernen
vollstandig abkuhlen lassen, bevor sie angefasst wird.

O <> Leuchtmittel m it ei nem T uch oder m it H andschuhen

wechseln, dam it ke in S chweild damit i n B erlhrung ko mmt.

Dies kann die Lebensdauer der Lampe verkurzen.

Austausch der Leuchtmittel:

*Vergewissern Sie sich vor dem Austausch der Leuchtmittel, ob das Gerat von der
Stromversorgung getrennt wurde.

*Die zwei Blechschrauben (ST4*8MM) aus der Beleuchtungsabdeckung herausdrehen
und Abdeckung abnehmen. Offnen Sie das Kastchen, das mit dem Stromkabel
verbunden ist, trennen Sie die Verbindung und tauschen Sie die Lampe aus.

* ILCOS D Bezeichnung fur diese Lampe lautet: DBS-2/65-H-120/33

— LED-Module — rechteckige Lampe

— Max Wattzahl: 1x2 W

— Spannungsbereich: AC 110-240V

— Malde:

1201

33%0.5

2
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UMWELTSCHUTZ:

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EG fur
Elektro- und Elektronik- Altgerate 2013 fur Elektro- und Elektronik-
Gerate (WEEE) gekennzeichnet. Unter die WEEE fallende Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten sowohl umweltschadliche Stoffe (die
negativen Folgen fur die Umwelt verursachen) als auch
wiederverwendbare Grundstoffe. Es istwichtig, dass die Elektro- und
L Elektronik-Altgerate einer spezifischen Behandlung unterzogen werden,

um die Schadstoffe korrekt zu entfernen und zu entsorgen und alle
Materialien zurickzugewinnen. Jeder kann dazu beitragen, dass
Altelektrogerate nicht zu einem Umweltproblem werden. Daher sollten
unbedingt einige Grundregeln beachtet werden:

- Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen nicht als Hausmuill entsorgt werden;

- Elektro- und Elektronik-Altgerate sollten in speziellen Sammelstellen

HINWEIS:

Im Folgenden wird erlautert, wie die Umwelt durch den Kochvorgang maoglichst wenig
belastet wird (z. B. Energieverbrauch).
(1) Die Abzugshaube an einem gut bellifteten Ort installieren.

(2) Abzugshaube regelmallig reinigen, sodass die Luftung nicht blockiert wird.
(3) Das Licht an der Abzugshaube nach dem Kochen immer ausschalten.
(4) Abzugshaube nach dem Kochen immer ausschalten.

INFORMATIONEN FUR EINE DEMONTAGE

Das Gerat nur wie in der Benutzeranleitung beschrieben 6ffnen oder aufschrauben.
Der Verbraucher sollte das Gerat nicht vollstandig in seine Einzelteile zerlegen. Am
Ende seiner Lebensdauer das Gerat nicht mit dem Hausmill entsorgen. Informieren
Sie sich bei der értlichen Behdrde oder beim Abfallentsorger, wie |hr Gerat entsorgt
werden muss.
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Campana extractora
Manual de instrucciones
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este manual explica la instalacion y el uso adecuados de su campana extractora. Léalo
atentamente antes de usarla, incluso si esta familiarizado con el producto. El manual debe
guardarse en un lugar seguro para futuras consultas.

Lo que nunca debe hacer:

@ No use la campana extractora sin los
filtros de grasa o si los filtros estan
excesivamente grasientos!

@ No la instale encima de una cocina con
una parrilla de alto nivel.

® No deje las sartenes desatendidas
durante el uso porque las grasas o
aceites sobrecalentados pueden
prenderse en llamas.

® Nunca deje llamas abiertas debajo de la
campana extractora.

@ No intente usar la campana extractora si
esta danada.

@ No flambee debajo de la campana
extractora.

@ PRECAUCION: Las partes accesibles
pueden calentarse cuando se usan con
aparatos de cocina.

@ La distancia minima entre la superficie
de soporte para los utensilios de
coccion en el fogén y la parte mas baja
de la campana extractora. (Cuando la
campana se encuentra encima de una
cocina de gas, esta distancia debe ser
de al menos 65 cm).

@ El aire no debe extraerse en conductos
usados para expulsar humos de
aparatos que queman gas u otros
combustibles.

i

|-~

Lo que siempre debe hacer:

@ jImportante! Apague siempre el
suministro de la red eléctrica durante la
instalacion y las actividades de
mantenimiento, como cambiar una
bombilla.

@ La campana extractora debe instalarse
de acuerdo con las instrucciones de
instalacion y todas las medidas
seguidas.

@ Todos los trabajos de instalacién deben
ser realizados por una persona
competente o un electricista cualificado.

® Deseche el material de embalaje
cuidadosamente. Los niflos son
vulnerables a este.

@ Preste atencion a los bordes afilados
dentro de la campana extractora,
especialmente durante la instalacion y
la limpieza.

® Cuando la campana extractora se
encuentra encima de una cocina de gas,
la distancia minima entre la superficie
de soporte para los utensilios de
coccion en el fogon y la parte mas baja
de la campana debe ser:

Cocinas de gas: 75 cm
Cocinas eléctricas: 65cm
Cocinas de carbon o aceite: 75 cm

@ Asegurese de que los conductos no
tengan dobleces superiores a 90 grados,
ya que esto reducira la eficiencia de la
campana extractora.

@ Advertencia: Si los tornillos o el
dispositivo de fijacion no se instalan de
acuerdo con estas instrucciones,
pueden producirse riesgos eléctricos.



Lo que siempre debe hacer:

@ Coloque siempre tapas en ollas y
sartenes cuando cocine en una cocina
de gas.

® Cuando se encuentre en el modo de
extraccion, la campana extractora
estara extrayendo el aire de la
habitacion. Asegurese de que se estén
observando las medidas de ventilacion
adecuadas. La campana extractora
elimina los olores de la habitacion, pero
no el vapor.

@ La campana extractora es solo para uso
domeéstico.

@ Si el cable de alimentacion presenta
dafos, debe ser sustituido por el
fabricante, por un técnico cualificado o
por cualquier persona autorizada para
evitar cualquier peligro.

@ Este electrodoméstico puede ser
utilizado por nifios a partir de 8 afios y
por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o0 mentales reducidas, o sin
experiencia o conocimientos previos,
siempre y cuando previamente hayan
recibido la supervision y las
instrucciones necesarias para utilizar el
aparato de forma segura y comprendan
los riesgos que implica. Los nifios no
deben jugar con este electrodoméstico.
Las operaciones de limpieza y
mantenimiento no deben ser realizadas
por nifos sin supervision.

® Advertencia: Antes de obtener acceso a
los terminales, todos los circuitos de
suministro deben estar desconectados.
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Lo que siempre debe hacer:

@ Precaucion: El electrodoméstico y sus
accesorios se pueden calentar durante
el uso. Trate de evitar tocar los
elementos de calentamiento. Los nifios
menores de 8 afos deben mantenerse
alejados a menos que estén bajo
supervision permanente.

@ La habitacion debe estar
adecuadamente ventilada cuando la
campana extractora se usa al mismo
tiempo que electrodomésticos que
guemen gas u otros combustibles.

@ Existe un riesgo de incendio si la
limpieza no se lleva a cabo de acuerdo
con las instrucciones.

® Deben cumplirse las normativas
relativas a la extraccion de aire.

@ Limpie su electrodoméstico
periodicamente siguiendo el método
indicado en el capitulo
MANTENIMIENTO.

@ Por razones de seguridad, use solo
tornillos de fijacién o montaje del
tamano recomendado en este manual
de instrucciones.

® En cuanto a los detalles sobre el método
y la frecuencia de limpieza, consulte la
seccion de mantenimiento y limpieza en
el manual de instrucciones.

@ Las operaciones de limpieza y
mantenimiento no deben ser realizadas
por nifos sin supervision.

® Cuando la campana extractora y los
electrodomésticos que funcionan con
energia que no sea electricidad estan
funcionando simultaneamente, la
presion negativa en la habitacién no
debe superar los 4 Pa (4 x 10-5 bar).

® ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no
almacene articulos sobre las superficies
de coccion.

@ No utilice un limpiador a vapor.

® NUNCA intente apagar un incendio con
agua; debe apagar el aparato y cubrir
posteriormente la llama, p. €j., con una
tapa o una manta contra incendios.



INSTALACION
A. INSTALACION (Montaje en pared

(1) Decida la ubicacion de los agujeros para fijar la campana extractora.
(2) Monte la campana extractora en la pared con 4 tornillos (4 x 30mm).

B. INSTALACION (Montaje en armario)

(1) Monte la campana extractora en el armario con 4 tornillos (4 x 35mm), 4
tuercas y arandelas planas. Fije la campana en el armario pasando 4 tornillos y
4 arandelas planas desde la parte superior del armario a la campana extractora.
Luego, dentro de la campana extractora, pase la arandela plana y la tuerca a
través del tornillo para fijar el aparato en el armario.
s

pe— .«—i
I

Campana extractora de 60 cm
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Aviso: Preste atencion al método de ventilacion durante la instalacion.

Ventilacion horizontal: Vea la Figura 4A, use la tapa para sellar la salida en la parte superior,
luego el aire puede ser ventilado desde atras.

t__1

[

A
fig. 4

Configuracion de la ventilacion de aire

Ventilacion de aire exterior: Gire el ajustador a la posicion exterior (fig. 5A), instale el canal de
salida, encienda la campana extractora y, a continuacion, el aire se ventilara por la salida
exterior.

Ventilacion de aire interior: Gire el ajustador a la posicion interior (fig. 5B), instale la tapa de la
salida, encienda la campana extractora y, a continuacidn, el aire se puede ventilar por la salida
interior.

fig. 5

PRECAUCION: » Porrazones de se guridad, us e solo tornillos de
fijacion o montaje del tamafo recomendado en
este manual de instrucciones.

» Si los tornillos o el dispositivo de fijacién no se

instalan de acuerdo co n es tas i nstrucciones,
pueden producirse riesgos eléctricos.

Empezar a usar la campana extractora

Conmutador
Hay 3 velocidades para el motor y un interruptor de encendido y apagado para la luz.
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Deslice el interruptor para su funcionamiento.
Funcionamiento del motor

0- Apagado

1- Configuracion de potencia baja
2- Configuracion de potencia media
3- Configuracion de potencia alta

Funcionamiento de la luz

0- Apagado
1- Encendido
..-—’—"_._.___
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

La luz esta
encendida, pero el
motor no funciona

Interruptor del ventilador
apagado

9(©10 )

Seleccione una posicién para el
interruptor del ventilador.

Fallo del interruptor del
ventilador

Poéngase en contacto con el
centro de asistencia técnica.

Fallo del motor

Poéngase en contacto con el
centro de asistencia técnica.

La luz no funciona,
el motor no
funciona

Han saltado los fusibles de la
casa

Restablezca/Reemplace los
fusibles.

Cable de alimentacion suelto o
desconectado

Vuelva a ajustar el cable a la
toma de corriente.
Encienda la toma de corriente.

Fuga de aceite

La valvula de unaviayla
salida no estan
herméticamente selladas

Desmonte la valvula de una via
y selle con un sellador.

Fuga en la conexién del tubo
de salida y la cubierta

Desmonte el tubo de salida 'y
séllelo.

Las luces no Sustituya los globos siguiendo
: Globos rotos/defectuosos 1y 9 9
funcionan estas instrucciones.
Succion La distancia entre la campana | Vuelva a colocar la campana
) - extractora y el gas esta extractora a la distancia
insuficiente ) .
demasiado lejos correcta.
La campana , . . Apriete el tornillo de suspension
El tornillo de fijacion no esta lo
extractora se suficientemente aiustado y coloque la campana en
inclina J posicion horizontal.
NOTA:

A

Cualquier reparacion eléctrica de este electrodoméstico debe cumplir con las
leyes locales, estatales y federales. Pongase en contacto con el centro de

asistencia técnica si tiene alguna duda antes de realizar cualquiera de los pasos
anteriores. Desconecte siempre la unidad de la fuente de alimentacién cuando abra la

unidad.
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Precaucion:

» Antes de llevar a cabo el mantenimiento o la limpieza, la
campana extractora debe estar desconectada de la fuente de
alimentacion principal. Asegurese de que la campana
extractora esté desconectada de la toma de pared y que se
haya retirado el enchufe.

* Las superficies externas son susceptibles a rasgufios y abrasiones, por lo tanto, siga
las instrucciones de limpieza para garantizar que se obtenga el mejor resultado
posible sin dafos.

GENERAL

La limpieza y el mantenimiento se deben llevar a cabo con el aparato frio,
especialmente durante la limpieza. Evite dejar sustancias alcalinas o acidas (jugo de
limén, vinagre, etc.) en las superficies.

ACERO INOXIDABLE

El acero inoxidable debe limpiarse de forma regular (por ejemplo, semanalmente)
para garantizar una larga vida util. Séquelo con un pafio suave y limpio. Se puede
usar un detergente especifico para acero inoxidable.

NOTA:

Asegurese de que la limpieza se realice siguiendo la trama del acero inoxidable para
evitar que aparezcan los antiestéticos patrones de rayado cruzado.

SUPERFICIE DEL PANEL DE CONTROL

El panel de control incrustado se puede limpiar con agua tibia con jabon. Asegurese
de que el pafo esté limpio y bien escurrido antes de limpiarlo. Use un pafio suave y
seco para eliminar el exceso de humedad que queda después de la limpieza.

Importante

Use detergentes neutros y evite el uso de productos quimicos de limpieza agresivos,
detergentes domésticos fuertes o productos que contengan abrasivos, ya que esto
afectara a la apariencia del electrodoméstico y posiblemente eliminara cualquier
impresion estética en el panel de control y anulara la garantia del fabricante.

FILTROS DE MALLA PARA LA GRASA

Los filtros se pueden limpiar a mano. Empapelos durante aproximadamente 3 minutos
en agua con un detergente antigrasa y luego cepillelos suavemente con un cepillo
suave. No aplique demasiada presion, evite danarlos. (Deje que se sequen de forma
natural pero alejados de la luz directa del sol)

Los filtros deben lavarse separados de la vajilla y los utensilios de cocina. Se
aconseja no utilizar agente enjuagante.

e Extraiga los filtros como se muestra en la imagen siguiente.
e No use un detergente abrasivo, ya que dafara la campana.
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Nota: la sustitucion del carbon activado sigue el mismo procedimiento que la retirada y instalacion
del tejido filtrante.

INSTALACION DE LOS FILTROS DE MALLA PARA LA GRASA

* Para instalar los filtros, siga los siguientes cuatro pasos.

- Posicione el filtro en las ranuras de la parte posterior de la campana.

- Presione el botdn del agarre del filtro.

- Suelte el agarre una vez que el filtro se ajuste en una posicion de descanso.
- Repita este proceso para instalar todos los filtros.

FILTRO DE CARBONO

El filtro de carbono activado se puede usar para atrapar los olores. Normalmente, el
filtro de carbono activado debe cambiarse a los tres o0 seis meses, segun sus habitos
de cocina. El procedimiento de instalacion del filtro de carbono activado es el
siguiente.
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1. Retire el filtro para la grasa.

2. Coloque el filtro de carbono sobre el filtro para la grasa.

3. Fije el filtro de carbono correctamente ajustado con el pequeno cable de acero.
4. Vuelva a instalar el filtro para la grasa.

5. Use filtros de carbono solo para el modo de recirculacion.
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NOTA:

o Asegurese de que el filtro esté bloqueado de forma segura. De lo contrario, se
aflojaria y causaria dafos.
e Cuando el filtro de carbono activado esté conectado, la potencia de succion disminuira.

SUSTITUCION DE LA BOMBILLA

Importante: | <~ Labom billadebe cambiarla el fabricante, s u a gente
b de s ervicio o pe rsonas co n u na c ualificacion de
manera similar.

< Apague si empre el suministro de el ectricidad ant es
de realizar cualquier operacion en el aparato.
Cuando m anipule | a bombilla, asegurese de g ue
esté completamente fria antes de cualquier contacto

O directo con las manos.

< Cuando manipule los globos, sosténgalos con un
pafo 0 guantes para a segurar que | a t ranspiracion
no entre en contacto con el globo, ya que esto
puede reducir la vida util del globo.

Sustitucion de las luces:

*Antes de cambiar las luces, asegurese de que el electrodoméstico esté
desenchufado.

* Utilice el destornillador para aflojar el tornillo autorroscante ST4*8MM (2 un.) del
panel de iluminacion, saque el accesorio de iluminacién. Abra la caja de terminales
gue se conecto con el cable, desconecte el conector del cable y cambie la lampara.
El codigo ILCOS D para esta lampara es: DBS-2/65-H-120/33

— Mddulos LED - lampara rectangular

— Potencia maxima: 1x2 W

— Rango de voltaje: 110-240 V CA

— Tamano:

1201

33%0.5
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PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE:

Este electrodoméstico esta certificado conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE) y
regulaciones de 2013. Los dispositivos RAEE contienen sustancias
contaminantes (que pueden tener consecuencias negativas para el medio
ambiente) y componentes basicos (que puedenreutilizarse). Es importante que
dichos dispositivos estén sujetos a tratamientos especificos para eliminar y
— desechar correctamente todos los contaminantes y recuperar todos los
materiales. Cada individuo puede desempefiar un papel importantea la hora de
garantizar que los dispositivos RAEE no se conviertan en un problema
medioambiental; pare ello, es fundamental seguir algunas reglas basicas:

- los dispositivos RAEE no deben tratarse como residuos domésticos;

- los dispositivos RAEE deben llevarse a los puntos de recogida especificos
gestionados por elayuntamiento o por una empresa registrada.

En muchos paises, puede haber disponible un servicio de recogida a domicilio de los

RAEE de gran tamafo. Cuando se compra un nuevo aparato, el viejo puede entregarse al
vendedor, que debe adquirirlo gratuitamente siempre que el aparato sea de tipo
equivalente y tenga las mismasfunciones que el que se ha adquirido.

NOTA:

A continuacién se muestra cdmo reducir el impacto ambiental total (por ejemplo,
mediante el uso de energia) del proceso de coccion.
(1) Instale la campana extractora en un lugar apropiado donde haya una

ventilacion eficiente.

(2) Limpie la campana extractora regularmente para no bloquear las vias de salida
del aire.

(3) Recuerde apagar la luz de la campana extractora después de cocinar.

(4) Recuerde apagar la campana extractora después de cocinar.

INFORMACION PARA EL DESMONTAJE

No desmonte el aparato de manera diferente a la mostrada en el manual de
instrucciones. El aparato no puedo ser desmontado por el usuario. Al final de su vida
util, el electrodomeéstico no se debe tirar con la basura doméstica. Consulte con su
recolector de desechos o autoridad local para obtener consejos de reciclaje.
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Hotte aspirante
Manuel d’instruction
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CONSIGNES DE SECURITE

Ce manuel explique comment installer et utiliser correctement votre hotte aspirante. Veuillez le
lire attentivement avant toute utilisation méme si vous connaissez bien le produit. Le manuel
doit étre conservé en lieu slir pour pouvoir le consulter en cas de besoin.

N . . .

A ne jamais faire :

® Ne tentez pas d'utiliser la hotte aspirante
sans les filtres a graisse ou si les filtres
sont excessivement encrassés !

® Ne l'installez jamais au-dessus d’une
cuisiniére avec un grill de haut niveau.

® Ne laissez pas les poéles a frire sans
surveillance pendant leur utilisation car les
huiles ou les graisses surchauffées
pourraient prendre feu.

® Ne laissez jamais des flammes nues sous
la hotte aspirante.

@ Si la hotte aspirante est endommagée,
n’essayez pas de l'utiliser.

® Ne flambez rien sous la hotte aspirante.

@ ATTENTION : Les parties accessibles
peuvent devenir chaudes lors de
I'utilisation avec des appareils de cuisson.

@ La distance minimale entre la surface de
support pour les récipients de cuisson sur
la plaque de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte aspirante. (Quand la
hotte aspirante est située au-dessus d’'une
cuisiniére a gaz, cette distance doit étre
d’au moins 65 cm)

@ L'air ne doit pas étre évacué dans un
conduit utilisé pour les fumées provenant
d’appareils de combustion a gaz ou
fonctionnant avec d’autres carburants.

-

A toujours faire :
@ Important ! Coupez toujours

I'alimentation électrique durant
l'installation et I'entretien, comme par
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exemple quand vous changez une
ampoule.

@ La hotte aspirante doit étre installée
conformément aux instructions
d’installation et toutes les mesures
doivent étre respectées.

@ Tout le travail d’installation doit étre
effectué par une personne compétente
ou un électricien qualifié.

@ Veuillez faire attention quand vous jetez
'emballage. Les enfants pourraient se
blesser avec.

@ Faites attention aux bords coupants a
l'intérieur de la hotte aspirante durant
l'installation et le nettoyage.

® Quand la hotte aspirante est située au-
dessus d’une cuisiniére, la distance
minimale entre la surface de support
pour les récipients de cuisson sur la
plaque de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte aspirante doit étre la
suivante :

Cuisiniéres a gaz : 75 cm
Cuisinieres électriques : 65 cm
Cuisiniéres a charbon

ou a mazout : 75 cm

@ Vérifiez que les coudes des conduits ne
sont pas inférieurs a 90 degrés car cela
réduirait I'efficacité de la hotte aspirante.

@ Avertissement : Si les vis ou le dispositif
de fixation ne sont pas installés
conformément a ces instructions, cela
peut provoquer des dangers électriques



N . .

A toujours faire :

® Placez toujours le couvercle sur les
casseroles et les poéles quand vous
cuisinez sur une cuisiniére a gaz.

® En mode extraction, l'air de la piéce est
éliminé par la hotte aspirante. Vérifiez que
des mesures de ventilation correctes sont
adoptées. La hotte aspirante élimine les
odeurs de la piece mais pas la vapeur.

@ La hotte aspirante est réservée a un
usage domestique.

@ Si le cordon d’alimentation est
endommagé, faites-le remplacer par le
fabricant, le service aprés-vente ou un
électricien qualifié pour éviter tout risque
d’accident.

@ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés de 8 ans et plus et par des
personnes a capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites ou
sans expérience et connaissances, s'ils
sont sous une surveillance appropriée ou
bien s’ils ont été informés quant a
I'utilisation de I'appareil de maniére sdre,
et s’ils comprennent les risques impliqués.
Les enfants ne doivent pas jouer avec
'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

@ Avertissement : Avant d’accéder aux
bornes, il faut débrancher tous les circuits
d’alimentation.
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A toujours faire :

@ Attention : L’appareil et ses parties
accessibles peuvent devenir chauds
durant le fonctionnement. Evitez de
toucher les éléments qui chauffent. Les
enfants 4gés de moins de 8 ans doivent
rester a distance a moins d’étre surveillés
en permanence.

@ || faut disposer d’une ventilation
appropriée dans la piéce ou la hotte
aspirante est utilisée en méme temps que
d’autres appareils brilant du gaz ou
d’autres carburants.

@ |l existe un risque d’'incendie si le
nettoyage n’est pas effectué
conformément aux instructions.

@ Les réglementations relatives a
I’évacuation de l'air doivent étre
respectées.

@ Nettoyez régulierement votre appareil en
suivant la méthode fournie dans le
chapitre ENTRETIEN.

@® Pour des raisons de sécurité, veuillez
n’utiliser que des vis de fixation ou de
montage de la méme taille que celle
recommandée dans ce manuel
d’instruction.

® En ce qui concerne les détails sur la
méthode et la fréquence de nettoyage,
veuillez vous reporter au paragraphe
relatif a 'entretien et au nettoyage dans le
manuel d’instruction.

@ Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans
surveillance.

® Quand la hotte aspirante et les appareils
alimentés par autre chose que de
I'électricité fonctionnent simultanément, la
pression négative a I'intérieur de la piéce
ne doit pas dépasser 4 Pa (4 x 10-5 bar).

® AVERTISSEMENT : Risque d’incendie :
ne rangez pas des objets sur les surfaces
de cuisson.

@ |l ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.
® Ne tentez JAMAIS d’éteindre un incendie
avec de I'eau, mais éteignez I'appareil
puis couvrez la flamme par exemple avec

un couvercle ou une couverture pare-
flammes.



INSTALLATION

A. INSTALLATION (murale)

(1) Choisissez 'emplacement des trous pour fixer la hotte aspirante.
(2) Montez la hotte aspirante au mur avec les 4 vis (4x 30 mm)

B. INSTALLATION (sur un meuble)

(1) Montez la hotte aspirante sur le meuble avec les 4 vis (4x35 mm), 4 écrous et
rondelles plates. Fixez la hotte sur le meuble en faisant passer les 4 vis et les
4 rondelles plates du dessus du meuble jusqu’a la hotte aspirante. Puis a
l'intérieur de la hotte aspirante, passez la rondelle et I'écrou a travers la vis pour
fixer I'appareil sur le meuble.

pe— .«—i
I

Tgsomm 2

Hotte aspirante de 60 cm

65



Bruit ; Veuillez faire attention a la méthode de ventilation au moment de l'installation.

Ventilation horizontale : Voir fig. 4A, veuillez utiliser le couvercle pour fermer la sortie sur le
dessus, puis I'air peut étre évacué par 'arriére.

t__1

[

A
fig. 4

Réglage de la ventilation de I’air

Ventilation extérieure de I'air : Tournez le dispositif de réglage sur la position extérieure (fig.
5A), installez la sortie, allumez la hotte aspirante, I'air sera ensuite évacué par la sortie
extérieure.

Ventilation intérieure de l'air : Tournez le dispositif de réglage sur la position intérieure (fig.
5B), installez le couvercle de la sortie, allumez la hotte aspirante, I'air peut alors étre évacué par
la sortie intérieure.

—

p—
air outlet

fig. 5

» Pourdes raisons de sé curité, ve uillez n’utiliser
que des vis de fixationoude m ontagedela
méme taille que celle recommandée dans ce
manuel d’instruction.

> Siles vis ou le dispositif de fixation ne sont pas
installés conformément a ce s instructions, ce la
peut provoquer des dangers électriques.

AVERTISSEMENT :
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Commencez a utiliser votre hotte aspirante

Interrupteur a bascule

Il existe 3 vitesses pour le moteur et un interrupteur marche/arrét pour I'éclairage.
Faites coulisser I'interrupteur pour le faire fonctionner.
Fonctionnement du moteur

0- Arrét

1- Basse puissance

2- Puissance moyenne
3- Haute puissance

Fonctionnement de I'éclairage

0- Arrét
1- Marche
R , \_‘\I
82t 0@ 8l L MJ
DEPANNAGE

La lumiére est
allumée mais le
moteur ne
fonctionne pas

Le ventilateur est éteint

Sélectionnez une position du
commutateur du ventilateur.

Panne du commutateur du
ventilateur

Contactez le centre d’assistance.

Panne du moteur

Contactez le centre d’assistance.

La lumiére ne
fonctionne pas, le
moteur ne
fonctionne pas

Les fusibles de la maison ont
sauté

Remettez/Remplacez les
fusibles.

Cordon d’alimentation lache ou
débranché

Rebranchez le cordon a la prise
de courant.

Mettez sous tension la prise de
courant.

Fuite d’huile

Le clapet anti-refoulement et la
sortie ne sont pas bien
étanches

Otez le clapet anti-refoulement
et rendez-le étanche avec du
mastic.

Fuite au niveau du
raccordement de la cheminée
et du couvercle

Otez la cheminée et rendez-la
étanche.

Les lumiéres ne
fonctionnent pas

Ampoules
cassées/défectueuses

Changez les ampoules selon ces
instructions.

Aspiration
insuffisante

La distance entre la hotte
aspirante et la plaque de
cuisson au gaz est trop
importante

Remontez la hotte aspirante a la
bonne distance.

La hotte aspirante
estinclinée

La vis de fixation n’est pas
suffisamment serrée

Serrez la vis de suspension et
placez-la a I'horizontale.
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[ﬁ; REMARQUE :

Toute réparation électrique sur cet appareil doit étre conforme aux lois locales et
nationales. Veuillez contacter le centre d’assistance si vous avez des doutes avant
d’effectuer toute réparation. Débranchez toujours I'unité de la source d’alimentation
quand vous ouvrez l'unité.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Attention :

 Avant d’effectuer I'entretien ou le nettoyage, vous devez
débrancher la hotte aspirante de I'alimentation. Vérifiez que la
hotte aspirante est éteinte au niveau de la prise murale et que
la fiche est débranchée.

* Les surfaces extérieures sont susceptibles d’étre rayées et de
subir des abrasions, veuillez donc respecter les instructions de nettoyage pour
garantir le meilleur résultat possible sans dégat.

GENERALITES

Le nettoyage et I'entretien doivent étre effectués quand 'appareil est froid, en
particulier pour le nettoyage. Evitez de laisser des substances alcalines ou acides (jus
de citron, vinaigre, etc.) sur les surfaces.

ACIER INOXYDABLE

Il faut nettoyer réguliérement (par ex. une fois par semaine) I'acier inoxydable pour
garantir une longue durée de vie. Essuyez-le avec un chiffon doux et sec. Un liquide
de nettoyage spécialement congu pour I'acier inoxydable peut étre utilisé.
REMARQUE :

Veillez a essuyer I'appareil le long du grain de 'acier inoxydable pour éviter
I'apparition de rayures croisées.

SURFACE DU PANNEAU DE COMMANDE

Le panneau de commande peut étre nettoyé avec de 'eau savonneuse chaude.
Vérifiez que le chiffon est propre et bien essoré avant d’effectuer le nettoyage. Utilisez
un chiffon doux et sec pour éliminer I'excés d’humidité restant apres le nettoyage.

Important

Utilisez des détergents neutres et évitez les produits chimiques agressifs, les
détergents ménagers puissants ou les produits contenant des abrasifs, car cela
affectera I'aspect de I'appareil et pourrait éliminer les dessins imprimés sur le panneau
de commande et rendre la garantie caduque.

FILTRES A TAMIS A GRAISSE

Les filtres a tamis peuvent étre nettoyés a la main. Plongez-les pendant prés de 3
minutes dans de I'eau avec un détergent pour dissoudre la graisse, puis brossez-les
délicatement avec une brosse douce. N’exercez pas une pression trop importante
pour éviter de les endommager. (Laissez-les sécher naturellement sans les placer en
plein soleil)

Les filtres doivent étre lavés séparément des couverts et des ustensiles de cuisine. |l
est conseillé de ne pas utiliser un agent de ringage.
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) Enlevez les filtres selon les instructions de la Fig. ci-dessous.
° N’utilisez pas de détergent abrasif car il endommagerait la hotte.

Remarque : le remplacement du charbon actif suit la méme procédure que l'installation ou la
suppression du tissu filtre.

INSTALLATION DES FILTRES A TAMIS A GRAISSE

» Pour installer les filtres, suivez ces quatre étapes :

- Inclinez le filtre pour I'introduire dans les fentes a I'arriére de la hotte ;
- Appuyez sur le bouton situé sur la poignée du filtre ;

- Relachez la poignée une fois que le filtre est mis en place ;

- Répétez cette opération pour installer tous les filtres.

FILTRE A CHARBON

Le filtre a charbon actif peut étre utilisé pour capturer les odeurs. Il faut habituellement
remplacer le filtre a charbon actif tous les trois ou six mois en fonction de vos
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habitudes de cuisine. La procédure d’installation du filtre a charbon actif est indiquée
ci-dessous.

1. Enlevez le filtre a graisse.
2. Placez le filtre a charbon sur le filtre a graisse.

3. Fixez le filtre a charbon correctement placé avec le petit fil de fer.
4. Remontez le filtre a graisse.
5. N'utilisez les filtres a charbon que pour le mode recyclage.

REMARQUE :

e Assurez-vous que le filtre est bien verrouillé. Sinon, il pourrait se détacher et
devenir dangereux.

e Quand le filtre a charbon actif est fixé, la puissance d’aspiration diminue.

REMPLACEMENT DE L’AMPOULE

Important : <> L’ampoule doit étre remplacée par | e f abricant, | e
oy service a prés-vente o u dautres per sonnes
x., qualifiées.

<~ Coupez toujours le co urant av ant d ’effectuer t oute

opération s ur l'appareil. Quand v ous manipulez

'ampoule, ass urez-vous qu’'elle ai t ent iérement

refroidi avant tout contact direct avec les mains.

O < Quand v ous m anipulez les ampoules, faites-le avec
un ch iffon o u des gants pour vo us as surer t out
contact e ntre d e | at ranspiration e t| 'ampoule car
cela peut réduire la durée de vie de 'ampoule.

Changer I’'ampoule :

*Avant de changer les lumiéres, assurez-vous que 'appareil a été débranché.
*Utilisez le tournevis pour desserrer les 2 vis autotaraudeuses ST4*8 mm du panneau
d’éclairage, sortez la fixation de I'éclairage. Ouvrez le boitier des bornes qui est
raccordé au cable, débranchez le connecteur du cable et remplacez 'ampoule.
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* Le codelLCOS D pour cette lampe est le suivant : DBS-2/65-H-120/33
— Modules LED —lampe rectangulaire

— Puissance maxi : 1x2 W

— Plage de tension : CA 110-240 V

Dimensions :

1201

/|

33%0.5

J

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Cet appareil est conforme a la directive Européenne 2012/19/UE relative
aux reglements 2013 sur les Déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE) (Waste Electrical and Electronic Equipment -
WEEE). La catégorie DEEE recouvre a la fois les substances polluantes
(pouvant avoir des retombées négatives sur I'environnement) et les
composants de base (pouvant étre réutilisés). Il est important que les
B DEEE subissent des traitements spécifiques pour éliminer et jeter
correctement les polluants et récupérer tous les matériaux. Chaque
individupeut jouer un réle important en veillant a ce que les produits
DEEE ne deviennent pas un probléme pour I'environnement. Pour cela, il
est essentiel de suivre quelques regles de base :
- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;
- les DEEE doivent étre amenés a des zones de collecte spécifiques gérées par le
conseil municipal ou unesociété diiment enregistrée.
Dans de nombreux pays, des décharges domestiques peuvent étre disponibles
pour de grands DEEE. Lorsque vous achetez un nouvel appareil, 'ancien peut
étre retourné au détaillant qui est en devoir de lerécupérer sans frais, a titre
exceptionnel, tant que I'équipement est de type équivalent et a les mémes
fonctions que I'équipement fourni.

REMARQUE :

Les indications suivantes montrent comment réduire I'impact total sur I'environnement
(par ex. utilisation de I'énergie) du processus de cuisson.
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(1) Installez la hotte aspirante a un endroit approprié disposant d’'une ventilation

efficace.
(2) Nettoyez la hotte aspirante régulierement de maniére a ne pas obstruer le

conduit d’air.
(3) N'oubliez pas d’éteindre la lumiére de la hotte aspirante aprés avoir cuisiné.
(4) N'oubliez pas d’éteindre la hotte aspirante aprés avoir cuisiné.

INFORMATIONS POUR LE DEMONTAGE

Ne démontez pas I'appareil autrement que ce qui est indiqué dans le manuel
d'utilisation. L’appareil ne doit pas étre démonté par I'utilisateur. A la fin de sa durée
de vie, 'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres. Adressez-vous
aux autorités locales ou au revendeur pour connaitre la méthode de recyclage.
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Napa za Stednjak
PriruCnik s uputama
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Sadrzaj

Sigurnosneupute

Ugradnja

......................................................................................................... Pocniterabitinapuza Stednjak
......................................................................................................... Rjesavanjeproblema
Odrzavanjei Cis¢enje

ZastitaokoliSa
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SIGURNOSNE UPUTE

U ovom priruéniku opisane su pravilna ugradnja i uporaba vase nape za $tednjak; pazljivo ga
procitajte prije uporabe ¢ak i ako vam je proizvod poznat. Priru¢nik treba ¢uvati na sigurnom
mjestu da biste se njime mogli posluZiti i u buduénosti.

Nikada nemojte Ciniti sljedece:

® Ne pokusavaijte rabiti napu za
Stednjak bez filtara za masnoce ili ako
su filtri izrazito masni!

@ Ne ugradujte iznad Stednjaka kojiima
reSetku na visokoj razini.

® Ne ostavljajte tave u kojima se przi
hrana bez nadzora tijekom uporabe jer
se pregrijane masti ili ulja mogu
zapaliti.

@ Nikada ne ostavljajte otvoreni plamen
ispod nape za Stednjak.

@ Ako je napa za Stednjak oStecena, ne
pokuSavaijte je rabiti.

® Ne flambirajte hranu ispod nape za
Stednjak.

@® OPREZ: Prilikom uporabe s uredajima
za kuhanje dostupni dijelovi mogu se
zagrijati.

@® Najmanja udaljenost izmedu potporne
povrSine za posude za kuhanje na
plo€i za kuhanje i najnizeg dijela nape
za Stednjak. (Kada je napa za
Stednjak smjesStena iznad plinskog
uredaja, ta udaljenost mora biti
najmanje 65 cm)

@ Zrak se ne smije ispustiti u dimnjak koji
se rabi za ispusne plinove uredaja na
plin ili druga goriva.

l-é
Uvijek trebate napraviti sljedece:
@®Vazno! Uvijek iskljuCite napajanje
u elektroenergetskoj mrezi tijekom
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ugradnje i odrzavanja, primjerice
zamjene Zarulje.

® Napu za Stednjak trebate ugraditi
u skladu s uputama za ugradnju
i trebate se pridrzavati svih mjerenja.

@ Sve radove ugradnje smiju obaviti
samo osposobljena osoba ili
kvalificirani elektri¢ar.

@ PaZljivo odlozite ambalazni materijal.
Djeci on moze naskoditi.

@ Obratite paznju na ostre rubove
u unutrasnjosti nape za Stednjak
tijekom ugradnje i CiS¢enja.

@ Kada se Stednjak nalazi iznad plinskog
uredaja, najmanja udaljenost izmedu
potporne povrSine za posude za
kuhanje na plocCi za kuhanje i najnizeg
dijela nape za Stednjak mora biti:

Plinski Stednjaci: 75 cm
Elektricni Stednjaci: 65cm
Stednjaci na ugljen ili ulie: 75 cm

@ Pobrinite se da u kanalima nema
zavoja ostrijih od 90 stupnjeva jer se
tako smanjuje ucinkovitost nape za
Stednjak.

® Upozorenje: Ako ne ugradite vijke ili
priévrsni uredaj u skladu s ovim
uputama, mogu nastati rizici povezani
sa strujom



Uvijek trebate napraviti sljedece:

® Uvijek stavite poklopce na lonce i tave
kada kuhate na plinskom Stednjaku.

® Kada je u nacCinu ekstrakcije, zrak iz
prostorije uklanja napa za Stednjak.
Svakako se pridrzavajte odgovarajucih
mjera za provjetravanje. Napa za
Stednjak uklanja neugodne mirise iz
prostorije, ali ne i paru.

® Napa za Stednjak namijenjena je samo
uporabi u domacinstvu.

@ Ako je kabel za napajanje oStecen,
trebaju ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili osobe sli¢nih
kvalifikacija radi izbjegavanja
opasnosti.

@ Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca
starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su dobili upute u vezi
sa sigurnom upotrebom uredaja te ako
shvacaju pripadajuce opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati uredajem. Djeca bez
nadzora ne smiju Cistiti niti obavljati
postupke odrzavanja uredaja.

® Upozorenije: Prije nego Sto uspostavite
pristup terminalima, trebate iskljuciti
sve strujne krugove za napajanje.
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Uvijek trebate napraviti sljedece:

® Oprez: Uredaj i njegovi pristupacni
dijelovi mogu postati vruci tijekom
rada. Budite pazljivi i ne dodirujte
grijace elemente. Djeca mlada od
osam godina trebaju se drzati podalje
osim ako su pod stalnim nadzorom.

@ Prostorija mora biti propisno
provjetrena kada se napa za Stednjak
rabi istovremeno s uredajima na plin ili
druga goriva.

@ Nastaje rizik od pozara ako se CiScenje
ne obavi u skladu s uputama

@ Treba se pridrzavati propisa
o ispustanju zraka.

® Povremeno ocistite ureda;j slijedeci
nacin opisan u poglavlju
ODRZAVANJE.

@ |z sigurnosnih razloga upotrebljavajte
samo onu veli€inu pri€vrsnih ili
postavnih vijaka koja je preporucena
u ovom priru¢niku s uputama.

® Kada je rijeC o pojedinostima o nacinu
i uCestalosti CiScenja, pogledajte
odjeljak o odrzavanju i €iS¢enju u
priruéniku s uputama.

@ Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti niti
obavljati postupke odrzavanja uredaja.

@ Kada istovremeno rade napa za
Stednjak i uredaji koji se ne napajaju
strujom, potlak u prostoriji ne smije biti
viSi od 4 Pa (4 x 10-5 bara).

® UPOZORENUJE: Opasnost od pozara:
ne spremajte predmete na povrsine za
kuhanje.

® Ne smije se rabiti parni Cistac.

® NIKADA ne poku$avajte ugasiti
vatru vodom, nego iskljuCite uredaj
i prekrijte plamen npr. poklopcemiili
protupozarnim pokrivacem.



UGRADNJA
A. UGRADNJA (Postavljanje na zid

(1) Odaberite lokaciju otvora za pri€vrs¢ivanje nape za Stednjak.
(2) Postavite napu za Stednjak na zid uporabom cetiri vijka (4 x 30 mm)

(1) Postavite napu za Stednjak na ormari¢u uporabom Cetiri vijka (4 x 35 mm), Cetiri
matice i ravnih podloski. Provucite Cetiri vijka i Cetiri ravne podloske od vrha
ormaric¢a do nape za Stednjak i tako pri€vrstite napu na ormari¢. Zatim, u napi
za Stednjak provucite ravnu podlosSku i maticu do vijka da biste zadrzali uredaj

naormaricu.

~ 350, mm 2

Napa za Stednjak 60 cm
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Obavijest:. Pazite na nacin provjetravanja prilikom ugradnje.

Vodoravno provjetravanje: Pogledajte Sl. 4A; upotrijebite poklopac za zatvaranje izlaza na
vrhu pa se zrak moze provjetravati sa straZnje strane.

SL. 4

Postavljanje provjetravanja zraka

Vanjsko provjetravanje zraka: Okrenite prilagodnik u vanjski polozaj (S1. SA), postavite izlaz,
ukljucite napu za Stednjak 1 zrak se provjetrava iz vanjskog izlaza.

Unutarnje provjetravanje zraka: Okrenite prilagodnik u unutarnji polozaj (SI. 5B), postavite
poklopac izlaza, ukljucite napu za Stednjak i zrak se provjetrava iz unutarnjeg izlaza.

S1. 5
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UPOZORENJE: » |z sigurnosnih razloga upotrebljavajte samo onu
veliCinu pri¢vrsnih ili postavnih vijaka koja je
preporu¢ena u ovom prirucniku s uputama.

» Ako ne ugradite vijke ili pri¢vrsni uredaj u skladu
s ovim uputama, mogu nastati rizici povezani sa
strujom.

PocCnite rabiti napu za Stednjak

Pregibni prekidaé
Tri su brzine za motor i prekidaC za paljenje i gasenje svjetiljke.
Pomaknite prekidac kliznim pokretom da biste ga ukljucili.

Rad motora
0- isklju¢eno
1- Postavljanje niske snage
2- Postavljanje srednje snage
3- Postavljanje visoke snage
Rad svjetla
0- Iskljuceno
1- Ukljuceno
e
[ 3210 Q)@ @F
) |
|
- ~ -/
RJESAVANJE PROBLEMA
IskljuCen je prekidac za Odaberite polozaj prekidaca za
Svj_etlo je . ventilator ventilator.
UkIJuc:;?”O’ alimotor | kyar prekidaga za ventilator Obratite se servisnom centru.
ne radi
Kvar motora Obratite se servisnom centru.

Vratite osigurace u prvotno
stanje / zamijenite ih.
Ponovno utaknite kabel

u utiCnicu.

Ukljucite utiCnicu.

|zgorjeli osiguraci

Svjetlo ne radi,
motor ne radi Kabel za napajanje labav ili nije
spojen

Jednosmjerni ventil i izlaz nisu | Spustite jednosmjerni ventil

o ¢vrsto zatvoreni i zabrtvite ga brtvilom.
Curenje ulja

Curenje iz spoja dimnjaka

i poklopca Spustite dimnjak i zabrtvite ga.
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Razbijene zarulje / Zarulje Zamijenite Zarulje prema ovoj

Svjetla ne rade :
u kvaru uputi.

Prevelika udaljenost izmedu Postavite napu za Stednjak na

Nedovoljan usis nape za $tednjak i plinske ploge | pravilnu udaljenost.

Naginje se napa za | Pri€vrsni vijak nije dovoljno Stegnite visedi vijak i stavite ga
Stednjak stegnut u vodoravan polozaj.
NAPOMENA:

Bilo koji elektriCni popravci ovoga uredaja moraju biti u skladu s lokalnim,

drzavnim i saveznim zakonima. Obratite se servisnom centru ako imate
nedoumica prije nego Sto poduzmete iSta od gore navedenog. Uvijek iskljucite
napajanje kada otvarate jedinicu.

ODRZAVANJE I CISCENJE

Oprez:

* Prije nego $to izvedete odrzavanje ili Cis¢enje, trebate iskljuciti
napajanje nape za Stednjak. Pobrinite se da je napa za
Stednjak iskljuCena iz zidne utiCnice i da je utika€ uklonjen.

* Vanjske su povrsine podlozne ogrebotinama i abraziji; stoga
se pridrzavaijte uputa za CiS€enje da biste postigli najbolje rezultate bez ostecenja.

OPCENITO
Ciséenje i odrzavanje, osobito &iséenje, treba izvoditi dok je uredaj hladan.
Ne ostavljajte luZznate ili kisele tvari (limunov sok, ocat itd.) na povrSinama.

NEHRDAJUCI CELIK

Nehrdajuci Celik treba redovito Cistiti (tj. svaki tjedan) radi dugog radnog vijeka.
Osusite Cistom mekanom krpom. MoZete upotrijebiti i specijalnu tekuéinu za &iscenje
nehrdajuceg Celika.

NAPOMENA:

Pobrinite se da brisanje izvodite u smjeru teksture nehrdajuceg Celika radi
sprjeCavanja pojave neuglednih poprecnih linija.

POVRSINA UPRAVLJACKE PLOCE

Oblogu upravljacke plo¢e mozete ocistiti toplom sapunastom vodom. Provjerite je li
krpa Cista i dobro iscijedena prije CiS¢enja. Upotrijebite suhu meku krpu za uklanjanje
viSka vlage nakon €iS¢enja.

Vazno

Upotrebljavajte neutralne deterd ente i izbjegavajte teSke kemikalije za €iS¢enje, jake
deterdzente za domacinstvo ili proizvode koji sadrze abrazive, jer to utjeCe na izgled
uredaja i time moZete ukloniti otisnuti materijal na upravljackoj ploci i tako ponistiti
jamstvo.

FILTRI S MREZICOM ZA MASNOCE

Filtre mozete odistiti ru¢no. Umocite ih otprilike tri minute u vodu s deterdZzentom za
otapanje masnoca, a zatim ih lagano iSC€etkajte mekanom ¢etkom. Ne pritiScite previSe
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da ne biste ostetili filtre. (Ostavite da se osuSe prirodnim putem, podalje od izravne
Sunceve svjetlosti)

Filtre treba prati odvojeno od posuda i kuhinjskog pribora. Ne preporucuje se uporaba
sredstva za ispiranje.

) Uklanjanje filtara prema uputama na Sl. u nastavku.
) Ne rabite abrazivne deterdzZente jer Cete tako ostetiti napu.

Napomena: zamjena aktivnog ugljika odvija se prema istom postupku kao i uklanjanje i postavljanje
filterskog tkanina. . i

UGRADNJAFILTARA S MREZICOM ZA MASNOCE

+ Slijedite sljedeca Cetiri koraka za ugradnju filtara.

- Stavite filtar pod kutom u utore na straznjoj strani nape.

- Pritisnite gumb na rucki filtra.

- Otpustite rucku kada filtar upadne u poloZaj mirovanja.

- - Ponovite postupak za ugradnju svih filtara.
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UGLJENI FILTAR

Filtar od aktivhog ugljena moZe se upotrijebiti za sprjeCavanje Sirenja neugodnih mirisa.
Filtar od aktivhog ugljena normalno treba promijeniti nakon tri do Sest mjeseci, ovisno
o vasim navikama kuhanja. Postupak ugradnije filtra od aktivnog ugljena objasnjen je u
nastavku.

1. Izvucite filtar za masnoce.
2. Stavite ugljeni filtar na filtar za masnoce.

3. Pricvrstite propisno namjesten ugljeni filtar malom Celicnom Zicom.
4. Ponovno ugradite filtar za masnoce.
5. Upotrebljavajte ugljeni filtar samo u na€inu ponovnog protoka.

NAPOMENA:

e Filtar mora biti sigurno zaklju¢an. Inae bi mogao olabauviti i prouzrociti opasne
situacije.

e Kada je filtar od aktivnhog ugljena pri¢vr§cen, usisna je snaga manja.

ZAMJENA ZARULJE
Vazno: { Zarulju trebaju zamijeniti proizvodag, njegov serviser
G ili osobe slicnih kvalifikacija.

< Uvijek iskljuCite napajanje prije izvodenja bilo kojih
radnji na uredaju. Kada rukujete Zaruljom, priCekajte
da se potpuno ohladi prije nego Sto dode u izravan
doticaj s rukama.
O < Kada rukujete Zaruljama upotrijebite krpu ili stavite
rukavice da zn oj ne bi doSao u dot icaj sa z aruljom
buduci da joj to smanjuje vijek trajanja.

Mijenjanje svjetla:
*Prije mijenjanja svjetla pobrinite se da je ureda;j iskljucen.
*OdvijaCem olabavite samourezni vijak ST4*8MM (dva kom) s rasvjetne ploCe za
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osvjetljavanje i izvucite rasvjetnu opremu. Otvorite priklju¢nu kutiju koja je spojena
Zicom, odspojite zicni poveznik i zamijenite svjetiljku.

« Sifra ILCOS D za ovu svjetiliku je: DBS-2/65-H-120/33

— moduli LED —pravokutna svjetiljka

— Najveca snaga: 1x2 W

— Podrucje napona: AC 110 — 240 V

— Dimenzije:

1201
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ZASTITA OKOLISA:

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU o
otpadnoj elektriCnoj i elektroni¢koj opremi iz 2013. godine o elektricnim i
elektroni¢kim uredajima (OEEO). OEEO obuhvaca i zagadujuée materije
(koje mogu negativno utjecati na okoli$) i osnovne komponente (koje se
mogu ponovo upotrebljavati). Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim
tretmanima, ucilju pravilnog otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i

— vracanju i recikliranju svih materijala.Pojedinci mogu imati vaznu ulogu
osiguravanjem da OEEO ne postane ekoloski problem; potrebno je
slijediti nekoliko osnovnih pravila:

- OEEO se ne smije smatrati ku¢anskim otpadom.

- OEEO se predaje mjestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima
upravljaju opcina iliregistrirana tvrtka.

U mnogim zemljama, za velike OEEO-ove omoguceno je sakupljanje kod kuce. Kada

kupite novi uredaj, mozete vratiti stari trgovcu koji ga mora preuzeti besplatno, u okviru

NAPOMENA:
U nastavku je prikazano kako smanijiti ukupan utjecaj postupka kuhanja (tj. uporabe
energije) na okolis.
(1) Ugradite napu za Stednjak na pravo mjesto s propisnim provjetravanjem.
(2) Redovito Cistite napu za Stednjak radi sprjeCavanja blokiranja zraénog puta.
(3) Ne zaboravite iskljuciti svjetlo nape za Stednjak nakon kuhanja.
(4) Ne zaboravite iskljuciti napu za Stednjak nakon kuhanja.

INFORMACIJE O RASTAVLJANJU

Ne rastavljajte uredaj na nacin koji nije prikazan u korisnickom priru¢niku. Korisnik ne
smije rastavljati uredaj. Na kraju radnog vijeka uredaj se ne smije odloziti s otpadom
iz domacinstva. VaSe lokalno nadlezno tijelo ili njegov predstavnik mogu vam dati
savjete o recikliranju.
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AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Questo manuale fornisce istruzioni per installare e utilizzare correttamente la cappa, per cui occorre
consultarle attentamente anche se il prodotto ¢ gia conosciuto. Conservare questo manuale in un

luogo sicuro per consultazioni successive.

Cosa non fare:

® Non utilizzare la cappa se i filtri per il
grasso mancano 0 sono sporchi.

@® Non installare su fornelli che
producono fiamme alte.

@ Non lasciare incustodite le padelle per
le fritture, in quanto il surriscalda-
mento dell’olio o dei grassi potrebbe
provocare incendi.

@® Non produrre fiamme alte sotto la
cappa.

@® Non utilizzare la cappa se &
danneggiata.

@® Non cucinare pietanze al flambé sotto
la cappa.

@ATTENZIONE: i componenti
accessibili potrebbero diventare
troppo caldi quando la cappa viene
utilizzata con altri elettrodomestici per
la cottura degli alimenti.

@ Attenersi alla distanza minima tra la
superficie di supporto delle pentole sul
piano cottura e la parte inferiore della
cappa. Se la cappa viene installata su
un elettrodomestico a gas, la distanza
minima & almeno 65 cm.

@ L'’aria non deve essere scaricata
nella canna fumaria utilizzata per
I'evacuazione dei fumi di
elettrodomestici che bruciano gas
o altri combustibili.
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Cosa fare:

@ Importante: durante l'installazione e la
manutenzione (ad es. la sostituzione
della lampadina), scollegare sempre la
fonte di alimentazione elettrica.

@ La cappa deve essere installata
esattamente come descritto nelle
istruzioni.

@ L’installazione deve essere effettuata
da un elettricista professionista o da
una persona competente.

@ Smaltire correttamente i materiali di
imballo, mantenendoli fuori dalla
portata dei bambini.

@ Accertarsi che nella cappa non
rimangano oggetti taglienti,
specialmente durante le operazioni di
installazione e manutenzione.

@ Se la cappa viene installata su un
elettrodomestico a gas, rispettare la
distanza minima tra la superficie di
supporto delle pentole sul piano
cottura e la parte inferiore della cappa:

Fornelli a gas: 75 cm
Fornelli elettrici: 65cm
Fornelli a olio o carbone: 75 cm

@ Accertarsi che le curvature dei tubi non
siano inferiori a 90 gradi, altrimenti
I'efficienza della cappa diminuisce.

@ Avvertenza: per evitare pericoli dovuti
all’elettricita, installare tutte le viti e i
dispositivi di fissaggio descritti nelle
presenti istruzioni.



Cosa fare:

@® Se il fornello € a gas, coprire sempre
le pentole con i coperchi.

@® In modalita estrazione, I'aria
nell’ambiente viene rimossa dalla
cappa. Predisporre un’adeguata
ventilazione. La cappa elimina gl
odori dal’ambiente, ma non il vapore.

@ La cappa deve essere utilizzata solo in
ambienti domestici.

@® Se il cavo di alimentazione &
danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, da un rappresentante o da
una persona competente per evitare
rischi.

® Questo elettrodomestico pud essere
utilizzato da bambini di almeno 8 anni,
da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali e da persone
inesperte solo se sono controllate o se
hanno appreso le modalita di utilizzo
sicuro dell’elettrodomestico e sono
consapevoli dei relativi rischi. Impedire
ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la
manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza
supervisione.

@ Avvertenza: scollegare I'alimentazione
elettrica prima di accedere ai terminali
elettrici.

Cosa fare:
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@ Attenzione: I'elettrodomestico e i
componenti accessibili potrebbero
diventare molto caldi durante 'uso. Non
toccare le resistenze. Tenere lontani i
bambini di eta inferiore a 8 anni o
sorvegliarli continuamente.

@ Se la cappa viene utilizzata assieme a
elettrodomestici che bruciano gas o altri
combustibili, predisporre un’adeguata
ventilazione dell’ambiente.

@ Per evitare il rischio di incendi, eseguire
le operazioni di pulizia come descritto
nelle istruzioni.

@ Attenersi scrupolosamente alle norme e
ai regolamenti inerenti allo scarico
dell’aria.

@ Pulire periodicamente I'elettrodomestico
con il metodo descritto nel capitolo
MANUTENZIONE.

@ Per motivi di sicurezza, utilizzare solo
viti o dispositivi di montaggio delle
dimensioni consigliate nel presente
manuale di istruzioni.

@ Per la frequenza e il metodo di pulizia,
fare riferimento alle istruzioni dettagliate
contenute nella sezione dedicata alla
pulizia e alla manutenzione.

@ La pulizia e la manutenzione non
devono essere effettuate dai bambini
senza supervisione.

@ Se la cappa viene utilizzata
contemporaneamente ad altri
elettrodomestici alimentati con fonti
alternative all’elettricita, la pressione
negativa dellambiente non deve essere
superiore a 4 Pa (4x10° bar).

® AVVERTENZA: per evitare il rischio di
incendi, non collocare oggetti sulle
superfici di cottura.

® Non adoperare elettrodomestici per la
pulizia a vapore.

@® In caso di incendio, non provare MAI a
estinguerlo con I'acqua; spegnere
I'elettrodomestico e coprire la fiamma
con un coperchio o una coperta
antincendio.



INSTALLAZIONE
A. INSTALLAZIONE (montaggio a parete

(1) Stabilire la posizione dei fori per il fissaggio della cappa.
(2) Montare la cappa a parete utilizzando 4 viti da 30 mm.

B. INSTALLAZIONE (montaggio in vano

(1) Montare la cappa sul vano utilizzando 4 viti da 35 mm, 4 dadi e rondelle piatte.
Fissare la cappa al vano inserendo 4 viti e 4 rondelle piatte dalla parte
superiore del vano alla cappa. All'interno della cappa, quindi, applicare le

cappa da 60 cm

Avviso: Scegliere il metodo di ventilazione durante I'installazione.
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Ventilazione orizzontale: per evacuare 'aria dalla parte posteriore, sigillare con il coperchio lo
scarico superiore (Fig. 4A).

Fig. 4

Impostazione della ventilazione dell’aria

Evacuazione dell’aria all’esterno: ruotare il regolatore in posizione esterna (Fig. 5A), installare
lo scarico e accendere la cappa per evacuare ’aria dallo scarico esterno.

Evacuazione dell’aria all'interno: ruotare il regolatore in posizione interna (Fig. 5B), installare il
coperchio dello scarico e accendere la cappa per evacuare I’aria dallo scarico interno.

Fig. 5
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AVVERTENZA: | » Per motividi sicurezza, utilizzare solo viti o
dispositividi m ontaggio delle dimensioni
consigliate nel presente manuale di istruzioni.

» Per evitare pericoli dovuti all’elettricita, installare
tutte l e viti e i di spositivi di fissaggio des critti
nelle presenti istruzioni.

Funzionamento della cappa

Interruttori

E presente un interruttore che consente di scegliere 3 velocita di rotazione del motore
e un interruttore per accendere e spegnere la lampada.

Fare scorrere l'interruttore per azionare la cappa.

Funzionamento del motore

0- Spento

1- Potenza bassa
2- Potenza media
3- Potenza alta

Funzionamento dell’illuminazione

0- Spenta
1- Accesa
P
( .
[ 3210 0® &(1
|
- ~
SOLUZIONE DEI PROBLEMI
Interruttore del ventilatore Scegliere una posizione di
Laluce si accende | spento. funzionamento del ventilatore.
ma il motore non L'interruttore del ventilatore non Rivolgersi al centro assistenza.
funziona. funziona.
Il motore non funziona. Rivolgersi al centro assistenza.
. Fusibili dell’impianto bruciati. Resettare o sostituire i fusibili.
La luce non si : : :
acctend? ma il Cavo di alimentazione allentato ICr:)Srfe”r:teela spina nella presa di
motore funziona. :
o scollegato. Accendere la cappa.
s Valvola a 1 via o scarico non Staccare la valvola a 1 viae
Perdita d’olio. o .
sigillati perfettamente. sigillarla.
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Perdita dal collegamento del

: . Smontare il camino e sigillarlo.
camino e del coperchio.

Laluce non . Sostituire la lampadina come
. Lampadina guasta. - : .
funziona. indicato nelle istruzioni.
Aspirazione La distanza tra la cappa e il Rimontare la cappa a una
insufficiente fornello a gas é eccessiva. distanza corretta.

La vite di fissaggio non & stata | Stringere la vite di fissaggio per

La cappa si inclina. ) )
stretta a sufficienza. collocare la cappa orizzontale.

NOTA:
A Eventuali riparazioni elettriche all’elettrodomestico devono essere conformi alle
normative nazionali e locali. In caso di dubbi, rivolgersi al centro assistenza. Prima
di smontare I'elettrodomestico, scollegarlo sempre dalla fonte di alimentazione elettrica.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione:

* Prima di eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione,
scollegare la cappa dalla fonte di alimentazione elettrica.
Accertarsi che la cappa sia spenta e che la spina sia staccata
dalla presa.

* Le superfici esterne sono sensibili ai graffi e alle abrasioni, per
cui attenersi scrupolosamente alle istruzioni per la pulizia per ottenere i migliori
risultati possibili senza danni.

GENERALITA

La pulizia e la manutenzione devono essere eseguite con I'elettrodomestico freddo,
specialmente la pulizia. Non lasciare sostanze acide o alcaline (ad es. aceto o succo
di limone) sulle superfici.

ACCIAIO INOX

L"acciaio inox richiede una pulizia regolare (ad es. ogni settimana) per ottimizzarne la
durata. Pulire con un panno morbido e pulito. E possibile utilizzare detergenti liquidi
per acciaio inox.

NOTA:

strofinare lungo la trama dell’acciaio inox per evitare graffi trasversali antiestetici.

SUPERFICIE DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Pulire le incrostazioni sul pannello di controllo con acqua calda e sapone. Utilizzare un
panno pulito e ben strizzato. Per eliminare 'umidita in eccesso dopo la pulizia,
adoperare un panno morbido.

Importante

Utilizzare detergenti neutri, evitando I'impiego di sostanze chimiche, detersivi potenti o
prodotti contenenti abrasivi, per evitare macchie o graffi che annullano la garanzia del
produttore.

FILTRI ANTIGRASSO A MAGLIA
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| filtri possono essere puliti manualmente. Lasciarli immersi per 3 minuti in acqua con
un detergente che scioglie il grasso e spazzolarli delicatamente con una spazzola
morbida. Non applicare troppa pressione, altrimenti potrebbero danneggiarsi. Lasciarli
asciugare naturalmente, al riparo dalla luce solare diretta.

| filtri devono essere lavati separatamente dalle stoviglie e dagli utensili di cucina,
preferibilmente senza utilizzare brillantante.

° Togliere i filtri come illustrato nella figura seguente.
° Non utilizzare detersivi abrasivi che potrebbero danneggiare la cappa.

Awviso: la sostituzione del carbonio attivato segue la stessa procedura rispetto alla rimozione e
all'installazione del tessuto filtrante.
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INSTALLAZIONE DEI FILTRI ANTIGRASSO A MAGLIA

* Per installare i filtri, attenersi alla procedura seguente:

- Inserire il filtro nelle feritoie posteriori della cappa.

- Premere il pulsante sulla maniglia del filtro.

- Lasciare il pulsante quando il filtro &€ nella posizione corretta.
- Ripetere I'operazione per installare tutti i filtri.

FILTRI A CARBONE

Per catturare gli odori € possibile utilizzare filtri ai carboni attivi. Normalmente questi
filtri devono essere sostituiti ogni 3-6 mesi, in base all’'uso della cucina. Di seguito &
indicata la procedura di installazione dei filtri a carboni attivi.

1. Togliere il filtro antigrasso.

2. Collocare il filtro a carbone sul filtro antigrasso.

3. Sistemare correttamente il filtro a carboni e fissarlo con le staffe in filo d’acciaio.
4. Rimontare il filtro antigrasso.

5. Utilizzare i filtri a carbone solo in modalita ricircolo.

NOTA:
e Accertarsi che il filtro sia bloccato, altrimenti potrebbe allentarsi e provocare danni.
e Se si utilizza un filtro a carboni attivi, la potenza di aspirazione si riduce.
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SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

Importante:

0

>

<>

<>

La lampadina deve ess ere sostituita d al produttore,
da un rappresentante o da una persona qualificata.
Prima di effettuare qualunque operazione
sull’elettrodomestico, scollegare sempre la fonte di
alimentazione elettrica. P rima di t occare | a
lampadina co n le m ani, acc ertarsi ch e si si a
raffreddata completamente.

Per prolungare | a d urata d ella | ampadina,
maneggiare i p ortalampadaconunpannooc oni
guanti per evitare che il sudore entri a contatto con
lampadina.

Sostituzione della lampadina:
*Prima di sostituire la lampadina, accertarsi che la spina dell’elettrodomestico sia

staccata.

*Svitare le 2 viti autofilettanti ST4 da 8 mm del pannello di illuminazione ed estrarre la
lampada. Aprire il vano dei terminali di collegamento del cavo, scollegare il connettore

e sostituire la lampadina.

* Codice ILCOS D per la lampadina: DBS-2/65-H-120/33
— Moduli a LED — lampadina rettangolare

— Wattaggio max: 1x2 W

— Intervallo di tensione: 110-240 Vca

— Dimensioni:

1201

33105
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PROTEZIONE AMBIENTALE:

Questo apparecchio € etichettato in conformita con la Direttiva Europea
2012/19/UE sui Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche 2013 in
materia di apparecchi elettrici ed elettronici (RAEE). | RAEE contengono sia
sostanze inquinanti (che possono avere un effetto negativo sull'ambiente)
I sia elementi base (che possono essere riutilizzati). E importante che i RAEE
siano sottoposti a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire correttamente
gli inquinanti e recuperare tutti i materiali. Gli individui possono svolgere un
ruolo importante nel garantire che i RAEE non diventino un problema
ambientale; € fondamentale seguire alcune regole di base:

- i RAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici;

- i RAEE devono essere portati in apposite aree di raccolta gestite dal Comune
o da una societa registrata. In molti paesi possono essere disponibili raccolte
domestiche per RAEE di grandi dimensioni. Quando si acquista un nuovo
elettrodomestico, quello vecchio pud essere restituito al venditore che lo
deve accettare gratuitamente come una tantum, purché l'elettrodomestico sia
di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni dell'elettrodomestico acquistato.

NOTA:

Le istruzioni fornite di seguito spiegano come ridurre I'impatto ambientale totale (ad es.
'uso dell’energia) quando si cucina.
(1) Installare la cappa in un luogo corretto e adeguatamente ventilato.

(2) Pulire regolarmente la cappa per evitare ostruzioni nel percorso dell’aria.
(3) Dopo la cottura, spegnere la lampada della cappa.
(4) Dopo la cottura, spegnere la cappa.

INFORMAZIONI SULLO SMONTAGGIO

Per smontare I'elettrodomestico, attenersi scrupolosamente alle istruzioni contenute
in questo manuale. L’elettrodomestico non pud essere smontato dall’'utente. Alla fine
del ciclo di vita, I'elettrodomestico non deve essere gettato via come rifiuto comune.
Consultare le autorita locali o il fornitore per il corretto smaltimento.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze handleiding geeft uitleg hoe u uw dampkap correct moet installeren en gebruiken. Lees de
instructies aandachtig voordat u het toestel gebruikt, zelfs als u met dit product vertrouwd bent.
Houd de handleiding op een veilige plaats om die later te kunnen raadplegen.

Het volgende mag u nooit doen:

@ Probeer niet om de dampkap zonder
de vetffilters te gebruiken, of als de
filters bijzonder vettig zijn!

@® Niet boven een fornuis installeren met
een grill op hoog niveau.

@ Laat geen frituurpannen zonder
toezicht tijdens het gebruik, gezien
oververhit vet en olie vuur kan vatten.

@ Laat nooit vrije viammen onder de
dampkap.

@ Probeer niet om de dampkap toch te
gebruiken als die beschadigd is.

@ Niet flamberen onder de dampkap.

@ OPGELET: Toegankelijke delen
kunnen heet worden wanneer ze met
kooktoestellen worden gebruikt.

@® De minimale afstand tussen het
steunoppervlak voor kookgerei op het
fornuis en de onderkant van de
dampkap. (Wanneer de dampkap
boven een gasfornuis is aangebracht,
dan moet deze afstand minstens 65
cm bedragen)

@ De lucht mag niet worden afgelaten in
een buis die wordt gebruikt voor
uitlaatgassen van toestellen die gas of
andere brandstoffen verbranden.

l‘é
Het volgende moet u altijd doen:

@ Belangrijk! Schakel de elektrische
voeding op de stroomvoorziening altijd
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uit tijdens het installeren of het
onderhoud, bijvoorbeeld wanneer u
een lampje moet vervangen.

® De dampkap moet worden
geinstalleerd in overeenstemming met
de instructies voor het installeren, en
alle maten moeten worden
gerespecteerd.

@ Alle installatiewerken moeten door een
bekwame persoon of een
gekwalificeerde elektricien worden
uitgevoerd.

® Gelieve de verpakking zorgvuldig te
verwijderen. Kinderen kunnen er
immers door verwond raken.

@ Let op voor scherpe randen vanbinnen
in de dampkap, vooral tijdens het
installeren en het schoonmaken.

® Wanneer de dampkap boven een
gastoestel is geinstalleerd, moet de
minimale afstand tussen het
steunoppervlak voor kookgerei op het
fornuis en de onderkant van de
dampkap als volgt zijn:

Gasfornuizen: 75 cm
Elektrische fornuizen: 65 cm
Fornuizen op kolen of olie: 75 cm

@ Zorg ervoor dat de buigingen in de
leidingen niet meer dan 90 graden
bedragen, omdat dit de efficiéntie van
de dampkap anders vermindert.

® Waarschuwing: Wanneer de
schroeven of de bevestiging niet
volgens deze instructies zijn
geinstalleerd, kan dit elektrische
gevaren met zich meebrengen



Het volgende moet u altijd doen:

® ADoe altijd het deksel op de potten en
pannen wanneer u op een gasfornuis
kookt.

® Wanneer het apparaat in zuigmodus is,
wordt de lucht in de kamer door de
dampkap weggezogen. Zorg ervoor
dat de correcte ventilatiemaatregelen
worden nageleefd. De dampkap
verwijdert geuren uit de kamer, maar
geen stoom.

® De dampkap is uitsluitend voor
huishoudelijk gebruik.

@ Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door de
fabrikant, diens vertegenwoordiger of
vergelijkbaar gekwalificeerde
personen om gevaar te voorkomen.

® Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met een gebrek aan
ervaring en kennis, mits deze geschikt
toezicht hebben of instructies hebben
gekregen om het apparaat veilig te
kunnen gebruiken en de gevaren die
erbij betrokken zijn te kunnen
begrijpen. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Het
schoonmaken en het onderhoud mag
niet door kinderen worden uitgevoerd
als zij niet onder toezicht staan.

® Waarschuwing: Vooraleer naar de
eindklemmen te gaan, moeten alle
voedingscircuits worden losgekoppeld.
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Het volgende moet u altijd doen:

® Opgelet: Tijdens de werking kunnen
het apparaat en de toegankelijke
delen ervan erg heet worden. Let op
wanneer u de verwarmingselementen
aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar
moeten uit de buurt blijven, tenzij zij
onder voortdurend toezicht staan.

@ Zorg voor voldoende ventilatie van de
kamer wanneer de dampkap gelijktijdig
met toestellen die gas of andere
brandstoffen verbranden wordt gebruikt.

@ Er is brandgevaar als de reiniging niet
conform met de instructies wordt
gebruikt

@ Respecteer de voorschriften wat de
luchtafvoer betreft.

@ Reinig uw apparaat regelmatig volgens
de methode die in het hoofdstuk
ONDERHOUD wordt gegeven.

® Omwille van de veiligheid mag u enkel
een bevestigings- of montageschroef
van dezelfde grootte gebruiken, zoals
aanbevolen in de gebruikshandleiding.

® Raadpleeg het hoofdstuk over het
onderhoud en de reiniging voor de
details wat de methode en de
frequentie van de reiniging betreft.

® Het schoonmaken en het onderhoud
mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als zij niet onder toezicht
staan.

® Wanneer de dampkap en toestellen
gevoed met andere energie dan
elektriciteit tegelijk in werking zijn, dan
mag de onderdruk in de kamer niet
meer dan 4 Pa (4 x 10-5 bar)
bedragen.

® WAARSCHUWING: Brandgevaar:
stapel geen voorwerpen op de
kookoppervilakken.

® U mag geen stoomreiniger gebruiken.

® Probeer NOOIT om brand met water te
blussen, maar schakel het apparaat
uit en bedek de vlam dan met
bijvoorbeeld een deksel of een
branddeken.



INSTALLATIE
A. INSTALLATIE (montage op de muur

(1) Bepaal de plaats van de gaten om de dampkap vast te maken.
(2) Monteer de dampkap op de muur met 4 schroeven (4 x 30 mm)

/
A
e

60 cm dampkap

B. INSTALLATIE (montage op een kast

(1) Monteer de dampkap op de kast met 4 schroeven (4x35 mm), 4 moeren en
vlakke sluitringen. Bevestig de dampkap op de kast door de 4 schroeven en 4
vlakke sluitringen van de bovenkant van de kast naar de dampkap toe te steken.
Vanbinnen in de dampkap steekt u dan de vlakke sluitring en de moet door de
schroef, om het apparaat op de kast te houden.

pe— .«—i
I

60 cm dampkap
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Geluid:Besteed aandacht aan de ventilatiemethode wanneer u de installatie uitvoert.

Horizontale ventilatie: Zie afb. 4A, gebruik de afdekking om de uitlaat aan de bovenkant af te
dekken. Zo kan de lucht aan de achterkant worden afgevoerd.

t__1

[

A
afb. 4

Instelling van de luchtventilatie

Luchtventilatie van buiten: Zet de instelling op de stand buiten (afb. 5A), installeer de uitlaat en
zet de dampkap aan. Nu wordt de lucht van buiten geventileerd.

Luchtventilatie van binnen: Zet de instelling op de stand binnen (afb. 5B), installeer de
afdekking van de uitlaat en zet de dampkap aan. Nu kan de lucht van binnen worden
geventileerd.

afb. 5

WAARSCHUWING: | » Omwille van d e v eiligheid m ag u en kel e en
bevestigings- of montageschroef van dezelfde
grootte g ebruiken, zoals aanbevolen i n de
gebruikshandleiding.

» Wanneer d e sc hroeven of d e b evestiging niet

volgens deze instructies is geinstalleerd, kan dit
elektrische gevaren met zich meebrengen.

Uw dampkap gebruiken

Schakelaar

Er zijn 3 snelheden voor de motor en een aan/uit-schakelaar voor de lamp.
Verschuif de schakelaar om die te bedienen.
Werking van de motor

101




0- uit

1- Instelling laag vermogen
2- Instelling medium vermogen
3- Instelling hoog vermogen

Werking van de lamp
0- Uit
1- Aan

..-—’_"_._.___

('\_33210( 0)®

G (@T?

PROBLEMEN OPLOSSEN

Lamp aan, maar de
motor werkt niet

Schakelaar van de ventilator
staat uit

il

e —

Selecteer een schakelstand voor
de ventilator.

Schakelaar van de ventilator
werkt niet

Neem contact op met de
onderhoudsdienst.

Motor werkt niet

Neem contact op met de
onderhoudsdienst.

Lamp werkt niet,
motor werkt niet

Zekeringen van de woning
doorgeslagen

Reset/vervang de zekeringen.

Voedingssnoer los of
ontkoppeld

Sluit het snoer opnieuw op de
vermogenuitgang aan.
Schakel de vermogenuitgang in.

Er lekt olie

Terugslagklep en uitgang zijn
niet goed gedicht

Neem de terugslagklep weg en
dicht met dichtmiddel.

Lekken uit de aansluiting van
de dampafvoerpijp en
afdekking

Neem de dampafvoerpijp weg en
dicht.

Lampen werken
niet

Lampje gebroken/defect

Vervang de lampjes volgens de
instructies.

De afstand tussen de dampkap

Sur;vElrggﬁ?de en het werkblad van het fornuis Z)Ieai tisstdeea(:sat:r?clj(ap ophieuw op
9 : is te groot J :
De dampkap hangt | De bevestigingsschroef is Haal de ophangschroef aan en
scheef onvoldoende aangehaald breng de kap horizontaal.
OPMERKING:

A

Elektrische reparaties van dit toestel moeten in overeenstemming zijn met de
plaatselijke, nationale en federale wetten. Neem contact op met de

onderhoudsdienst in geval van twijfel voordat u bovenstaande stappen uitvoert. Haal
de stekker altijd uit het stopcontact wanneer u de groep opent.
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ONDERHOUD EN REINIGING

Voorzichtig:

* Voordat u onderhoud of een reiniging uitvoert, moet de
dampkap van het elektriciteitsnet worden losgekoppeld. Zorg
ervoor dat de dampkap uit staat en dat de stekker uit het
stopcontact is gehaald.

» Externe oppervlakken zijn gevoelig voor krassen en
schuursporen. Volg de reinigingsinstructies correct op om de beste resultaten te
verzekeren zonder dat er schade optreedt.

ALGEMEEN

De reiniging en het onderhoud dient men uit te voeren wanneer het apparaat koud is,
vooral om te reinigen. Vermijd om alkalische of zure stoffen (citroensap, azijn, enz.) op
de oppervlakken te laten.

ROESTVRIJ STAAL

Roestvrij staal moet regelmatig worden gereinigd (vb. elke week) om een lange
levensduur te verzekeren. Droog af met een zuivere, zachte doek. U mag een speciale
reinigingsvloeistof voor roestvrij staal gebruiken.

OPMERKING:

Zorg ervoor dat u mee in de polijstrichting van het roestvrij staal veegt, om te
vermijden dat ontsierende, kruisgewijze kraspatronen verschijnen.
OPPERVLAK VAN HET BEDIENINGSPANEEL

Het ingebouwde bedieningspaneel kan met een warm zeepsopje worden
schoongemaakt. Zorg ervoor dat de doek schoon is en goed uitgewrongen voordat u
gaat schoonmaken. Gebruik een droge, zachte doek om overtollig vocht weg te
nemen na het reinigen.
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Belangrijk

Gebruik neutrale schoonmaakproducten en vermijd om sterke chemische
reinigingsmiddelen en sterke huishoudelijke schoonmaakproducten te gebruiken die
schuurmiddelen bevatten, omdat die het uiterlijk van het apparaat aantasten en
eventuele sieropdruk van het bedieningspaneel verwijderen. Bovendien vervalt
hierdoor de garantie van de fabrikant.

VETFILTERS MET MAZEN

De filters kunnen handmatig worden gereinigd. Week ze ongeveer 3 minuten in water
met een vetoplossend product en borstel ze dan voorzichtig af met een zachte borstel.
Gelieve niet teveel druk uit te oefenen, vermijd om de filter te beschadigen. (Laat op
natuurlijke wijze drogen, niet in rechtstreeks zonlicht)

De filters moeten gescheiden van vaatwerk en keukengerei worden gewassen. Het is
aanbevolen om geen spoelmiddel te gebruiken.

) Verwijder de filters volgens de instructies in onderstaande afbeelding.
° Gebruik geen schurend schoonmaakmiddel omdat dit de dampkap zal beschadigen.
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Let op: het vervangen van activerd kool volgt dezelfde procedure als het
verwijderen en installeren van een filterstof.

VETFILTERS MET MAZEN INSTALLEREN

* Volg de vier onderstaande stappen om de filters te installeren.

- Haak de filter in de gleuven aan de achterkant van de dampkap.
- Duw op de knop van de hendel van de filter.

- Laat de hendel los zodra de filter in een rustpositie is.

- Herhaal om alle filters te installeren.

KOOLSTOFFILTER

U kunt een geactiveerde koolstoffilter gebruiken om geuren op te vangen. Normaal

moet de geactiveerde koolstoffilter elke drie tot zes maanden worden vervangen, in

functie van uw kookgewoonten. De procedure om een geactiveerde koolstoffilter te
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installeren, staat hierna beschreven.

1. Verwijder de veffilter.

2. Plaats de koolstoffilter op de veffilter.

3. Zet de correct aangepaste koolstoffilter met de kleine staaldraad vast.
4. Installeer de vetfilter opnieuw.

5. Gebruik koolstoffilters alleen voor de recirculatiemodus.

OPMERKING:

e Controleer of de filter veilig vastzit. Anders kan die loskomen en gevaar

veroorzaken.

e Wanneer een actieve koolstoffilter is bevestigd, neemt het zuigvermogen af.

Het lampje moet door de fabrikant, diens onderhoudsagent of
personen met gelijkaardige kwalificatie worden vervangen.
Schakel de  elektrische v oeding a ltijd ui tvo ordat u
werkzaamheden op het app araat uitvoert. W anneer u he t
lampje va stneemt, moet u co ntroleren of het volledig is
afgekoeld voordat er rechtstreeks contact met uw handen is.

LAMPJE VERVANGEN
Belangrijk: <
% &
<>

>

Wanneer u lampjes vastneemt, moet u ze met een doek of
met handschoenen vasthouden zodat er geen zweet met het
lampje in contact kan komen. Dit kan immers de levensduur
van het lampje verminderen.

Het lampje vervangen:

*Voordat u lampjes gaat vervangen, moet u ervoor zorgen dat de stekker van het
apparaat uit het stopcontact is gehaald.

*Gebruik de schroevendraaier om de zelftappende schroef ST4*8MM (2 stuks) van het
verlichtingspaneel los te draaien; verwijder de fitting van de lamp. Open de eindklem
die met de draad is verbonden, ontkoppel de draadconnector en vervang de lamp.

* De ILCOS D-code voor deze lamp is: DBS-2/65-H-120/33

— LED-modules — rechthoekige lamp

— Max wattage: 1x2 W

106




— Spanningsrange: AC 110-240V
— Afmetingen:

1201

J

33%0.5

MILIEUBESCHERMING:

Dit apparaat is geétiketteerd in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU

betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA). Elektronische en
elektrische apparaten bevatten zowel vervuilende stoffen (die schadelijk zijn voor het milieu)
als basiselementen (die opnieuw kunnen worden gebruikt). Het is belangrijk dat de
elektronische en elektrische apparaten specifieke behandelingen ondergaan om de vervuilende
. stoffen correct te verwijderen en als afval te verwerken en alle materialen terug te winnen.
Personen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat elektronische en
elektrische apparaten niet in het milieu terecht komen. Hiervoor moeten enkele elementaire
regels in acht worden genomen:
- afgedankte elektronische en elektrische apparaten mogen niet worden behandeld als gewoon huisvuil;
- afgedankte elektronische en elektrische apparaten moeten worden afgegeven bij speciale inzamelcentra
die worden beheerd door de gemeente of een geregistreerd bedrijf.
In veel landen worden grote elektrische en elektronische apparaten aan huis afgehaald. Wanneer u een
nieuw apparaat koopt, kunt u uw oude apparaat vaak inleveren bij de leverancier, die het gratis accepteert
als eenmalige maatregel, op voorwaarde dat het apparaat van hetzelfde type is en dezelfde functies heeft
als het aangeschafte apparaat.

OPMERKING:

Hierna wordt aangetoond hoe men de totale milieu-impact van het kookfornuis kan
beperken (vb. energieverbruik).
(1) Installeer de dampkap op een geschikte plaats, waar er een efficiénte ventilatie is.

(2) Reinig de dampkap regelmatig, zodat de luchtstroming niet geblokkeerd raakt.
(3) Denk eraan dat u het lampje van de dampkap na het koken moet uitschakelen.
(4) Denk eraan dat u de dampkap na het koken moet uitschakelen.

INFORMATIE VOOR HET ONTMANTELEN

Het apparaat niet ontmantelen op een manier die niet in de gebruikshandleiding
beschreven staat. Het apparaat kan niet door de gebruiker worden ontmanteld. Op
het einde van de levensduur mag het apparaat niet bij het huishoudafval worden
gedumpt. Raadpleeg uw plaatselijke overheid of de verdeler voor recyclageadvies.
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Hota pentru aragaz
Manual de instructiuni
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INSTRUCTIUNIDE SIGURANTA

Acest manual explicd modul corect de instalare si utilizare a hotei dvs. pentru aragaz, va rugam sa il
cititi cu atentie inainte de utilizare, chiar daca sunteti familiarizat cu produsul. Manualul trebuie

pastrat la loc sigur pentru consultari viitoare.

Niciodata:

® Nu incercati sa utilizati plita pentru
aragaz fara filtrele de grasime sau daca
filtrele sunt excesiv de pline de grasime!

® Nu instalati deasupra unui aragaz cu un
nivel Tnalt de frigere.

® Nu Iasati tigaile nesupravegheate in
timpul utilizarii, deoarece grasimea sau
uleiurile supraincalzite pot lua foc.

® Nu Iasati flacara deschisa sub plita
pentru aragaz.

® Daca plita pentru aragaz se deterioreaza,
nu incercati sa o utilizati.
® Nu flambati sub plita pentru aragaz.
® ATENTIE: Piesele accesibile se pot
incalzi in timpul utilizarii cu aparatele
pentru gatit.
@ Distanta minima intre suprafata de
sprijin pentru vasele de gatit de pe plita
si partea cea mai inferioara a plitei.
(Atunci cand hota pentru aragaz este
situata deasupra unui dispozitiv cu gaz,
aceasta distanta va fi de cel putin 65 cm)
@ Aerul nu trebuie eliberat spre cosul
utilizat pentru evacuarea gazelor
provenite de la aparate care
functioneaza cu gaz sau alti combustibili.
; ( ,
L -

Intotdeauna:

® Important! Opriti intotdeauna
alimentarea cu curent de la priza in
timpul instalarii si intretinerii, cum ar fi
inlocuirea unui bec.
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@ Plita pentru aragaz trebuie instalata in
conformitate cu instructiunile de
instalare si toate masuratorile urmate.

@ Toate lucrarile de instalare trebuie
efectuate de o persoana competenta
sau un electrician calificat.

@ VVa rugam sa eliminati cu atentie
materialul de ambalat. Copiii sunt
vulnerabili la acesta.

@ Fiti atenti la marginile ascutite din
interiorul plitei pentru aragaz, in
special in timpul instalarii si curatarii.

@ Atunci cand plita pentru aragaz este
situata deasupra unui aparat care
functioneaza cu gaz, distanta minima
dintre suprafata de sprijin pentru
vasele de gatit de pe plita si partea cea
mai inferioara a hotei trebuie sa fie:
Aragazuri cu gaz: 75 cm
Aragazuri electrice: 65cm
Aragazuri cu carbune sau ulei: 75 cm

@ Asigurati-va ca tubulatura nu este
indoita in unghiuri mai ascutite de 90
de grade, intrucat acest lucru va
reduce eficienta hotei pentru aragaz.

@ Avertisment: Nereusita de a instala
suruburile sau dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni
poate duce la pericole de natura
electrica



Intotdeauna:

® Puneti capacele deasupra oalelor si
tigailor atunci cand gatiti pe un aragaz
care functioneaza cu gaz.

@ in modul de extractie, aerul din camera
este eliminat prin plita pentru aragaz.
Asigurati-va ca se implementeaza
masuri adecvate de aerisire. Hota
pentru aragaz elimina mirosurile din
camera, dar nu si aburul.

@ Hota pentru aragaz este strict de uz
casnhic.

eDaca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, agentul sau de
service sau persoane cu calificari
similare pentru a evita pericolele.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre
copiii cu varste de minim 8 ani si de
catre persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa de experienta sau cunostinte cu
conditia sa fie supravegheate sau
instruite corespunzator privind modul
de utilizare a acestui aparat in mod
sigur si sa inteleaga pericolele
implicate. Copiii nu se vor juca cu
aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu vor fi efectuate de
copii fara supraveghere.

e Avertisment: inainte de a obtine
accesul la terminale, trebuie
deconectate toate circuitele de
alimentare.
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Intotdeauna:

@ Atentie: Aparatul si piesele sale
accesibile se pot infierbanta in timpul
functionarii. Fiti atentie sa evitati
atingerea elementelor care se incalzesc.
Copiii cu varste mai mici de 8 ani
trebuie sa se fereasca, cu conditia sa fie
sub supraveghere permanenta.

@ Trebuie sa existe aerisirea adecvata a
camerei atunci cand se utilizeaza hota
pentru aragaz in acelasi timp cu
aparatele care ard gaz sau alti
combustibili.

@ Exista riscul de incendiu daca curatarea
nu este efectuata in conformitate cu
instructiunile

@ Regulamentele privind eliminarea
aerului trebuie satisfacute.

@ Curatati aparatul periodic urmand
metoda descrisa in capitolul
INTRETINERE.

® Din motive de siguranta, va rugam sa
utilizati suruburi de fixare sau instalare
de aceeasi dimensiune, care sunt
recomandate in acest manual de
instructiuni.

®in ceea ce priveste detaliile despre
metoda si frecventa curatarii, va rugam
sa consultati sectiunea de intretinere si
curatare a acestui manual de
instructiuni.

e Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu vor fi efectuate de copii fara
supraveghere.

@ Atunci cand hota pentru aragaz si
aparatele alimentate cu energie diferita
de curent functioneaza simultan,
presiunea negativa a camerei nu trebuie
sa depaseasca 4 Pa (4 x 10-5 bari).

® AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu
depozitati articolele pe suprafetele de
gatit.

@ Nu trebuie utilizat un dispozitiv de
curatat cu aburi.

@ Nu incercati NICIODATA sa stingeti un
incendiu cu apa, ci opriti aparatul si apoi
acoperiti flacara, de ex., cu un capac
sau o patura ignifuga.



INSTALARE
A. INSTALARE (Montare pe perete)

(1) Decideti locatia orificiilor pentru fixarea hotei pentru aragaz.
(2) Montati hota pentru aragaz pe perete cu 4 suruburi
(4x30mm)

B. INSTALARE (Montare incastrata)

(1) Montati hota pentru aragaz in incastrare cu 4 suruburi (4x35mm), 4 piulite si
saibe plate. Fixati hota pe incastrare prin trecerea celor 4 suruburi si 4 saibe
plate prin partea de sus a acesteia spre hota pentru aragaz. Apoi, in interiorul
hotei pentru aragaz, treceti saiba plata si piulita prin surub pentru a sustine
aparatul pe incastrare.

Hots pentru aragaz 60cm
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Nots: Fiti atenti la metoda de aerisire atunci cand instalati.

Aerisirea pe orizontald: Consultati imaginea 4A, utilizati capacul pentru a etansa evacuarea din
partea de sus, apoi aerul poate fi eliminat prin partea din spate.

img.4

Configurarea aerisirii

Aerisirea in exterior: Rotiti dispozitivul de reglare pe pozitia spre exterior (img.5A), instalati
evacuarea, porniti hota pentru aragaz, apoi aerul va fi ventilat spre evacuarea de exterior.
Aerisirea 1n interior: Rotiti dispozitivul de reglare pe pozitia spre interior (img.5B), instalati
capacul evacuadrii, pornifi hota pentru aragaz, apoi aerul poate fi ventilat spre evacuarea de
Interior.

img.5
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» Din motive de siguranta, va rugam sa utilizati
suruburi de fixare sau instalare de aceeasi
dimensiune, care sunt recomandate in acest
manual de instructiuni.

» Nereusita de a instala suruburile sau
dispozitivul de fixare in conformitate cu aceste
instructiuni poate duce la pericole de natura
electrica.

AVERTISMENT:

incepeti utilizarea hotei dvs. pentru aragaz

Comutatorul

Motorul are 3 viteze si comutator de pornire/oprire pentru bec.
Glisati comutatorul pentru punerea in functiune.

Functionarea motorului

0- oprire

1- Setare de energie scazuta
2- Setare de energie medie
3- Setare de energie crescuta

Functionarea becului

e
— )
3210l 0)® @_J:
DEPANARE

Comutatorul ventilatorului este | Selectati o pozitie a

Lumina se aprinde, | Oprit comutatorului ventilatorului.
Comutatorul ventilatorului nu , :
dar motorul nu Contactati centrul de service.
functioneaza porneste
Motorul nu functioneaza Contactati centrul de service.
Lumina nu Sigurantele casei au sarit Resetati/inlocuiti sigurantele.
functioneaza, : — — . —
motorul nu Cablul de alimentare e slabit Repozitionati cablul la priza.
functioneaza sau deconectat Porniti alimentarea.
O supapa unidirectionala si Scoateti supapa unidirectionala
evacuarea nu sunt stranse si sigilati cu agent de etansare.

Scurgere de ulei

Scurgere din conexiunea cu

) Demontati cosul si etansati.
cosul si capacul A A e

Inlocuiti becurile conform acestei
instructiuni.

Luminile nu

: y Becuri defecte/sparte
functioneaza
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— Distanta dintre hota pentru - .
Aspiratie T S Repozitionati hota pentru aragaz
. NN aragaz si partea superioara a ; ’ .
insuficienta i pentru a corecta distanta.
aragazului este prea mare ’
Hota pentru aragaz | Surubul de fixare nu este Strangeti surubul de agatare si
se inclina suficient de strans puneti-| pe pozitie orizontala.
NOTA:

Orice reparatii electrice aduse acestui aparat trebuie sa fie conforme legislatiei

dvs. locale, de stat si federale. Va rugam sa contactati centrul de service daca
aveti indoieli inainte de a intreprinde oricare dintre cele de mai sus. Deconectati
intotdeauna unitatea de la sursa de alimentare cand deschideti unitatea.

Intretinere si curatare

Atentie:

- Inainte de efectuarea lucrarilor de intretinere sau curatare,
hota pentru aragaz trebuie deconectata de la alimentarea cu
curent. Asigurati-va ca hota pentru aragaz este oprita de la
priza de pe perete si ca stecarul este scos.

+ Suprafetele externe sunt susceptibile la zgarieturi si abraziuni,
astfel ca va rugam sa urmati instructiunile de curatare pentru a va asigura ca se ating
cele mai bune rezultate posibile fara deteriorari.

INFORMATII GENERALE

Curatarea si intretinerea trebuie efectuate cu aparatul rece, in special curatarea.
Evitati sa lasati substantele alcaline sau acide (suc de lamaéie, otet etc.) pe suprafete.

INOX

Inoxul trebuie curatat periodic (de ex., saptamanal) pentru a garanta o lunga durata de
viata. Uscati cu o laveta curata moale. Trebuie utilizat un lichid de curatare special
pentru inox.

NOTA:

Asigurati-va ca stergerea se face de-a lungul granulatiei inoxului pentru a preveni
aparitia oricaror tipare de zgariere incrucisata neprezentabile.

SUPRAFATA PANOULUI DE CONTROL

Panoul de control incorporat poate fi curatat utilizand apa calda cu sapun. Asigurati-va
ca laveta este curata si bine stoarsa inainte de curatare. Utilizati o laveta moale pentru
a elimina orice exces de umezeala lasat dupa curatare.
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Important

Utilizati detergenti neutri si evitati utilizarea substantelor chimice de curatare dure, a
detergentilor domestici puternici sau a produselor care contin abrazivi, intrucat acest
lucru va afecta aspectul aparatului si potential elimina orice lucrare decorativa
imprimata de pe panoul de control si va anula garantia producatorului.

FILTRELE PLASA DE GRASIME

Filtrele se pot curata manual. Tnmuia’gi-le timp de aproximativ 3 minute in apa cu un
detergent de curatare a grasimii apoi periati-le usor cu o perie moale. Nu aplicati prea
multa presiune, evitati sa le deteriorati. (Lasati-le la uscat direct la lumina soarelui)

Filtrele trebuie spalate separat de tacamuri si ustensile de bucatarie. Se recomanda sa
nu utilizati un mijloc de clatire.

° Scoaterea filtrelor conform instructiunilor in imaginea de mai jos.
° Va rugam sa nu utilizati detergenti abrazivi pentru ca veti deteriora carcasa.
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Nota: inlocuirea carburii activate urmeaza aceeasi procedura ca si indepartarea si instalarea
tapetului de filtrare.

INSTALARE FILTRELOR PLASA DE GRASIME

* Pentru a instala filtrele pentru urmatorii patru pasi.

- Inclinati filtrul in unghi in fantele din spatele hotei.

- Apasati butonul de pe manerul filtrului.

- Eliberati manerul dupa ce filtrul este fixat pe pozitia statica.
- Repetati pentru a instala toate filtrele.

FILTRU CU CARBON

Filtrul cu carbon activ poate fi utilizat pentru a capta mirosurile. Filtrul cu carbon activat
normal trebuie schimbat la trei sau sase luni conform uzantei dvs. de gatit. Procedura
de instalare a filtrului cu carbon active este descrisa mai jos.

1. Scoateti filtrul pentru grasime.
2. Puneti filtrul carbon pe filtrul pentru grasime.
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3. Fixati filtrul cu carbon ajustat corect cu firul din otel mic.
4. Reinstalati filtrul pentru grasime.
5. Utilizati filtrele cu carbon numai pentru modul de recirculare.

NOTA:

e Asigurati-va ca filtrul este fixat. in caz contrar, acesta se va sl&bi si va provoca

pericole.

e La activarea filtrului cu carbon atasat, puterea de aspiratie va fi scazuta.

iINLOCUIREA BECULUI

Important: <

-

g <

O <

Becul trebuie inlocuit de producator, agentul sau de
service sau persoane calificate similar.

Opriti intotdeauna alimentarea cu curent inainte de a
efectua orice opera t ii asupra aparatului. La
manipularea becului, asigurati-va ca este complet
rece inainte de orice contact direct cu mainile.

La manipularea becurilor, tineti cu o carpa sau
manusi pentru a garanta ca transpiratia nu intra in
contact cu becul, deoarece acest lucru poate reduce
durata de viata a becului.

Schimbarea luminii:

*Inainte de a schimba luminile, asigurati-va ca aparatul este deconectat.

*Utilizati surubelnita pentru a slabi surubul autofiletant ST4*8MM (2 buc.) din panoul de
control, scoateti montura luminilor. Deschideti caseta terminala conectata cu cablul,
deconectati conectorul cablului si inlocuiti becul.

» Codul ILCOS D pentru acest bec este: DBS-2/65-H-120/33

— Modulele LED —bec rectangular

— Tensiune maxima: 1x2 W

— Interval de tensiune: c.a. 110-240V

— Dimensiuni:
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PROTECTIA MEDIULUI:

Prezentul aparat este etichetat in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice (DEEE). DEEE contin atat substante
poluante (care pot avea un efect negativ asupra mediului) cat si elemente de baza (carepot
fi refolosite). Este important ca DEEE sa fie supuse unor tratamente specifice pentrua
indeparta si elimina corect elementele poluante si pentru a recupera toate materialele.
B Persoanele pot juca un rol important in asigurarea faptului cd DEEE nu devin o

problema de mediu; este foarte important sa se respecte cateva reguli de baza:

- DEEE nu trebuie tratate ca deseuri menajere;

- DEEE trebuie duse in spatii de colectare speciale, administrate de catre consiliul local sau o

companie inregistrata.

In numeroase tari, colectarea deseurilor de la domiciliu poate fi disponibila pentru DEEE mari.

Atunci cand cumparati un aparat electrocasnic nou, cel vechi poate fi returnat vanzatorului care

trebuie sa il accepte gratuit la schimb, in m&sura in care acesta este de tip similar si are aceleasifunctii cu

aparatul cumparat.

OBSERVATIE:
Mai jos puteti vedea cum se poate reduce impactul total asupra mediului (de ex.
utilizareaenergiei) al procesului de gatire.
(1) Montati hota de aragaz intr-un loc corespunzator, unde sa existe o
ventilatieeficienta.
(2) Curatati regulat hota, astfel incat sa nu se blocheze caile de ventilatie.

(3) Nu uitati sa stingef becul de la hota dupa ce gatiti.
(4) Nu uitati sa opriti hota dupa ce gatiti.

INFORMATII PENTRU DEMONTARE

Nu demontati aparatul intr-un mod care nu este ilustrat in manual. Aparatul nu poate
fi demontat de utilizator. La sfarsitul duratei de viata, aparatul nu trebuie eliminat
impreuna cu reziduurile menajere. Verificati cu Autoritatea locala sau distribuitorul
pentru informatii de reciclare.
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Kuhane jedi
Navodila za uporabo
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VARNOSTNA NAVODILA

Vteh navodilih smo opisali pravilno namestitev in uporabo vase kuhinjske nape. Prosimo vas,
da jih natan¢no preberete, tudi ¢e izdelek Ze poznate. Navodila shranite na varno mesto, kjer

bodo na voljo za kasnejSo uporabo.

Nikoli ne:

@ Ne uporabljaje kuhinjske nape brez
mascCobnega filtra, ali ¢e je na filtru
preve¢ mascobe!

@® Ne namescCajte je nad Stedilnik
z Zarom na visokem nivoju.

@ Ne puscajte ponev, v katerih cvrete
jedi, brez nadzora, ker lahko razgreta
masc¢oba ali olja zagorijo.

@ Nikoli ne puscajte odprtega ognja pod
napo.

@ Ce je kuhinjska napa poskodovana, je
ne uporabljajte.

@ Pod kuhinjsko napo ne flambirajte.

@®PREVIDNO: Dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnika mo¢no
segrejejo.

@® Minimalna razdalja med povrsino
kuhalnika, na katero postavite posodo,
in najnizji del nape. (Ce je kuhinjska
napa nad plinskim Stedilnikom, mora
biti ta razdalja najmanj 65 cm)

@ Zrak ne sme biti speljan v dimno cev,
ki se uporablja za izpuh plinskih
naprav ali naprav na druga goriva.

l‘é
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Vedno:

® Pomembno! Med namesc€anjem in
vzdrzevalnimi deli, kot je na primer
tudi menjava Zarnice, vedno izklopite
elektricno napajanje.

@ Kuhinjsko napo morate namestiti
v skladu z navodili za namestitev in
nadaljnjimi ukrepi.

@ Celotno namestitev lahko opravi samo
kompetentna oseba o0z. strokovno
usposobljen elektricar.

® Prosimo vas, da embalazo previdno
odlozite med odpadke. Lahko
predstavlja nevarnost za otroke.

@ Bodite pozorni na ostre robove
kuhinjske nape, zlasti med
namescanjem in CiSCenjem.

® Ce je kuhinjska napa nad plinskim
Stedilnikom, je minimalna razdalja
med povrsino Stedilnika, na katero

T

kuhinjske nape:

Plinski Stedilnik: 75 cm
Elektricni Stedilnik: 65cm
Stedilnik na premog ali olje: 75 cm

@ Zagotovite, da napeljava ne bo imela
ostrejsih kotov od 90 stopinj, ker bi
bila u€inkovitost kuhinjske nape
moc¢no zmanjSana.

@ POZOR: Ce vijakov ali delov za
pritrditev ne namestite v skladu
z navodili, obstaja elektricna
nevarnost



Vedno:

® Ce kuhate na plinskem $tedilniku,
posode in ponve pokrijte s pokrovko.

@® Ko je v naCinu odvajanja, kuhinjska
napa odstranjuje zrak iz prostora. Ne
pozabite na ustrezno zraCenje.
Kuhinjska napa s prostora odstrani
vonjave, ne pa tudi pare.

® Kuhinjska napa je primerna samo za
uporabo v gospodinjstvih.

® Ce je elektriéni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, serviser
ali podobno kvalificirana oseba, da
preprecite morebitne nevarnosti.

@ Ta aparat lahko uporabljajo otroci,
starejsi od 8 let, ter osebe
z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriCnimi
ali umskimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem,
vendar samo pod ustreznim nadzorom
ali ¢e imajo navodila za varno uporabo
naprave in ¢e razumejo morebitne
nevarnosti. Otroci naj se z aparatom
ne igrajo. Brez nadzora otroci nape ne
smejo Cistiti in na njej ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del.

® POZOR: Preden dostopate do
terminalov, morate izkljuciti vsa
napajanja.

Vedno:

@ Pozor: Napa in njeni dostopni deli se
med delovanjem mocno segrejejo.
Bodite pozorni in ne dotikajte se vrocCih
delov. Otroci, mlajSi od 8 let, ne smejo
biti v bliZzini kuhinjske nape, razen pod
stalnim nadzorom.

@ V prostoru mora biti zagotovljeno
primerno zraCenje, Ce kuhinjsko napo
uporabljate hkrati s Stedilnikom na plin
ali na drugo gorivo.

@ Obstaja nevarnost pozara, ¢e nape ne
Cistite v skladu z navodili

® Odvod zraka mora biti urejen v skladu
s pravili.

® Napo redno Cistite, pri cemer pa
upostevajte navodila v poglavju
VZDRZEVANJE.

@® |z varnostnih razlogov uporabljajte
vijake za pritrditev ali montazo, ki jih
priporo¢amo v navodilih za uporabo.

@ Podrobnosti nacina in Casovni intervali
CisCenja so predstavljeni v poglavju
0 vzdrZevanju in €¢iS€enju v navodilih
za uporabo.

@ Brez nadzora otroci nape ne smejo
Cistiti in na njej ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del.

@® Ko hkrati delujejo kuhinjska napa in
kuhinjski aparati, ki se napajajo razen
z elektriko tudi z drugo energijo,
negativni tlak v prostoru ne sme
preseci 4 Pa (4 x 10-5 bar).

® POZOR: Nevarnost pozara: ne hraniti
stvari na kuhalni povrsini.

® Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

® NIKOLI ognja ne poskusajte pogasiti
z vodo, ampak izklopite aparat in nato
ogenj prekrijte npr. s pokrovom ali
protipozarno odejo.

123



Namestitev
A. NAMESTITEV (montaza na steno)

(1) Izberite mesta, kjer bodo luknje za pritrditev kuhinjske nape.
(2) Kuhinjsko napo montirajte na steno s 4 vijaki (4 x 30 mm)

B. NAMESTITEV (montaza na omarice)

(1) Montirajte kuhinjsko napo na omarico in sicer s 4 vijaki (4 x 35 mm), 4 maticami
in ploskimi tesnili. Kuhinjsko napo pritrdite na omarico s 4 vijaki in 4 ploskimi
tesnili z vrha omarice na napo. Potem znotraj nape namestite plosko tesnilo in
matico na vijak, ki pritrjuje napo na omarico.

—
-

60 cm-kuhinjska napa
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Ne pozabite:Prosimo vas, da ste med names¢anjem nape pozorni na odzracevanje.

Vodoravno odzracevanje: Glej sl. 4 A, uporabite pokrov, da zatesnite izhod na vrhu, nato se bo
zrak lahko odvajal od zadaj.

sl. 4

Nastavitve odzracevanja

Zunanje odzracevanje: Stikalo namestite na zunanje odzracevanje (sl. 5A), namestite izhod,
vklopite napo in zrak bo speljan ven skozi odvod.

Notranja ventilacija: Stikalo namestite na notranjo ventilacijo (sl. 5B), namestite pokrov izhoda,
vklopite napo in zrak bo speljan skozi notranji odvod.

sl. 5
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POZOR:

pritrditev  ali

» |z varnostnih r azlogov uporabljajte vijake za
montazo, Ki
v navodilih za uporabo.

» Ce vijakov ali delov za pritrditev ne namestite
v skladu z navodili, obstaja elektricna nevarnost

jih  priporoCamo

ZaCetek uporabe vaS e kuhinjske nape

Klecno stikalo

Za motor so na voljo 3 nastavitve motorja in stikalo za vklop in izklop luci.
Za delovanje potisnite stikalo v Zeleno smer.

Delovanje motorja

0- izklop

1- Izbira nizke moci
2- |zbira srednje moci
3- Izbira visoke modi

Delovanje Iuci
0- izklop
1- vklop

..-—’_"_._-__

(Lazm( (Oi}@

ODPRAVLJANJE NAPAK

Luc sveti, motor pa
ne deluje

Stikalo ventilatorja izklopljeno

—
. ;_,"

Izberite polozaj stikala
ventilatorja.

Preklop ventilatorja ni uspel

Obrnite se na servisni center.

Napaka motorja

Obrnite se na servisni center.

Lu€ ne deluje,
motor tudi ne.

Napaka na varovalkah

Ponastavite/Zamenijajte
varovalke.

Elektricni kabel je izklju€en

Ponovno vkljucite kabel
v elektricni vtic.
VKklopite elektricno napetost.

PuscCanje olja

Enosmerni ventil in izhod nista
dobro zatesnjena

Vzemite enosmerni ventil in
zatesnite s tesnilnim sredstvom.

PuscCanje povezave odvoda in
pokrova

Zatesnite priklju¢ek odvoda.
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Luci ne delujejo. Okvarjene zarnice ali z napako Zamep!ajte Zarnice po teh
navodilih.
Nezadostno I_\)I?nzsdkai‘rljr]aér?e%cglrl:il:(rc])lrrgs'le(o napoin Napo nastavite na pravilno
sesanje P . J razdaljo.
prevelika
Kuhinjska napase | Vijaki za pritrditev niso dovolj Pritrdite viseC vijak, da bo
nagiba. pritrjeni vodoraven.
OPOMBA:

Vsa elektricna popravila aparata morajo biti skladna z lokalnimi, drzavnimi in
zveznimi zakoni. V primeru dvomov se obrnite na servisni center preden
zacnete z deli. Vedno najprej izkljuCite napo iz elektricne napetosti, Ce jo odpirate.

A4 )4 W W

YZDRZEVANIE IN CISCENJE

Pozor:

* Pred vzdrzevalnimi deli ali CiS€enjem je treba kuhinjsko napo
izklju€iti iz elektricnega napajanja. Kuhinjsko napo izklju€ite iz
stenske vtiCnice in vti€ umaknite.

» Zunanje povrsine so obcutljive na praske in odrgnine, zato
uposStevajte navodila za CiSCenje, da bo najboljSi mozen rezultat dosezen brez Skode.

SPLOSNO

Ciséenje in vzdrzevalna dela se smejo izvajati, ko je napa hladna, zlasti med

ciSCenjem. Na povrsSini nape ne puscajte bazi¢nih ali kislih snovi (limonin sok, kis itd.).

NERJAVNO JEKLO

Nerjavno jeklo je treba redno Cistiti (npr. tedensko) za njegovo dolgo Zivljenjsko dobo.
Osusite s Cisto mehko krpo. Uporabi se lahko posebna teko€ina za nerjavno jeklo.

POZOR:

Pri brisanju nerjavnega jekla morate prepreciti neZelene praske in spraskan videz.

POVRSINA NADZORNE PLOSCE

Nadzorno plosco lahko Cistimo s toplo milnico. Krpa mora biti Cista in dobro ozeta.
Odvecno vlago po Cis€enju odstranite z mehko Cisto krpo.

Pomembno

Cistite z nevtralnimi detergentiin ne uporabljajte ostrih kemikalij, mo&nih gospodinjskih
detergentov ali abrazivnih izdelkov, ker lahko posSkodujejo videz nape in potencialno
lahko odstranijo natisnjene napise na nadzorni ploSc€i in zaradi njih lahko preneha
veljati garancija.
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MREZASTI MASCOBNI FILTER

Mrezaste filtre lahko Cistite roéno. Namocite za 3 minute v vodo z detergentom, ki topi
mascobo, nato jih na rahlo skrtaCite z mehko krtaCo. Ko krtacite, ne pritiskajte prevec,
ker boste napo poskodovali. (Posusite naravno, ne neposredno na soncu)

Filtre pomivajte lo€eno od pribora in kuhinjske posode. Priporo€amo, da ne uporabljate
sredstev za izpiranje.

° Odstranite filtre kot je prikazano spodaj na sliki.
) Ne uporabljajte abrazivnih detergentov, ker lahko napo poskodujete.

Opomba: zamenjava aktiviranega ogljika sledi istemu postopku kot odstranjevanje in namestitev
filtrskega plasti¢nega materiala.

NAMESCANJE MREZASTEGA MASCOBNEGA FILTRA

* Filtre namestite v naslednjih korakih.
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- Namestite filtre v reZe na zadniji strani nape.

- Pritisnite gumb na rocaj filtra.

- Sprostite roc€aj, ko je filter namesc€en na polozaj.
- Postopek ponovite za vse filtre.

FILTER Z OGLJEM

Filter z aktivnim ogljem se lahko uporablja proti neprijetnim vonjem. Obicajno je treba
filter z ogliem zamenjati na tri ali Sest mesecev, odvisno od kuharskih navad. Postopek
namestitve filtrov z aktivnim ogljem je opisan spodaj.

1. Odstranite masc€obni filter.

2. Na mascobni filter namestite filter z ogliem.

3. Pravilno naravnan filter z ogljem pritrdite z majhno jekleno Zico.
4. Ponovno namestite mascobni filter.

5. Filter z ogljem uporabite samo za krozenije.

POZOR:

e PrepriCajte se, da je filter varnostno blokiran. V nasprotnem filter ne bo pritrjen in
bo predstavljal nevarnost.

e Ko je dodan filter z aktivnim ogljem, bo mo¢ sesanja manjsa.

MENJAVA ZARNICE

Pomembno

-

0

®

<>

<>

Zarnico mora zamenjati proizvajalec, serviser ali
podobno kvalificirana oseba.

Vedno najprej izklopite elektricno napetost in se Sele
nato | otite d el na aparatu. K o m enjate zarnico, se
najprej prepriCajte, da se bo popolnoma ohladila,
Sele nato se jo lahko dotikate.

Ko delate s sijalkami, jih drzite s krpo ali rokavicami,
da ne b odo priSle v stik z znojem, k er bi se t ako
skrajSala Zivljenjska doba sijalke.
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Zamenjava zarnice

*Pred menjavo luéi se prepriCajte, da je napa izklopljena.

*Uporabite izvija€ za ST4*8MM samovrezne vijake (2 kosa) s panela lu€i, odstranite
vpenjala luci. Odprite Skatlo, ki je povezana z Zico, izklju€ite Zico in zamenjajte Iuc.
 ILCOS D koda za to lu¢ je: DBS-2/65-H-120/33

— Moduli LED — pravokotna luc

— Maks. watt: 1x2 W

— Obseg napetosti: AC 110-240V

Dimenzije:

1201

%
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Lz J
VARSTVO OKOLJA:

Ta naprava je oznacena v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektri¢niin elektronski opremi iz leta 2013 v zvezi z
elektricnimi in elektronskimi napravami (OEEQO). OEEO vsebuje
tako snovi, ki onesnazujejo okolje (ki imajo lahko negativen vpliv
na okolje), kot navadne elemente (ki se jih da ponovno uporabiti).
Pomembno je, da gre OEEO skozi posebne postopke obdelave,
v katerih se odstranijo in ustrezno odlozZijo onesnaZzevalci, hkrati
pa se predela materiale. Posamezniki igrajo pomembno vlogo pri
tem, da OEEO ne obremenjuje okolja; zato je kljuénega pomena,
da sledimo tem korakom:

- OEEO ne smemo obravnavati kot ostale gospodinjske odpadke;

- OEEO je treba odnesti na ustrezno zbiralis€e, s katerim upravlja

mestni svet ali registriranopodjetje.

V mnogih drzavah so za velike kose OEEO omogoc¢ena tudi posebna zbiranja na
domu. Ko kupite novo napravo, lahko staro napravo predate prodajalcu, ki jo
mora enkratno brezplacno sprejeti, Ce je naprava enake vrste in ima enake
funkcionalnosti kot kupljena naprava.

POZOR:

V nadaljevaniju je prikazano, kako zmanjSamo celotni vpliv na okolje (uporabo energije)
med kuhanjem).

(1) Kuhinjsko napo namestite na primerno mesto z zadostnim zraenjem.
(2) Kuhinjsko napo redno Cistite, da se zracne poti ne bodo blokirale.

(3) Po kuhanju ne pozabite izkljugiti lu¢i v napi.

(4) Po kuhanju ne pozabite izkljuciti nape.

INFORMACIJE O RAZGRAJEVANJU

Nape ne razgradite drugace, kot je prikazano v navodilih za uporabo. Nape ne more
razgraditi uporabnik. Po koncu Zivljenjske dobe je ne smete odloziti med gospodinjske
odpadke. Za nasvet se lahko obrnete na svoje lokalne oblasti ali na podjetje za
recikliranje
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Digestor

Navod na pouzitie
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato prirucka objasiiuje spravnu instalaciu a pouzivanie digestora, pred

pouzitim si ju dékladne precitajte, aj ked ste sa uz s vyrobkom oboznamili.
PriruCku treba uchovavat na bezpe€nom mieste, aby ste si ju v pripade
potreby mohli opat precitat.

Nikdy sa: Zakazdym:

o Nepokaéajte sa pouzivat digestor bez | ® Dolezite! Pocas instalacia a udrzby, ako

tukovych filtrov alebo ak su filtre prilis
mastné!

Neinétalujte nad sporak s grilom vysokej
urovne.

Nenechévajte panvice pocas pouzivania
bez dozoru, pretoze prehriate tuky alebo
oleje by sa mohli vznietit.

Nikdy nenechavajte pod digestorom

otvoreny plamen.

Akje digestor poskodeny, nepokusajte sa ho
pouzivat.

Neflambujte pod digestorom ziadne jedla.

Upozornenie: Pristupné cCasti sa pri
pouzivani kuchynskych pomécok mdzu
zohriat.

Minimalna vzdialenost medzi varnou doskou

na sporaku a najnizS8ou Castou digestora.
(Ak je digestor umiestneny nad plynovym
spotrebi¢om, vzdialenost musi byt najmenej
65 cm)

Vzduch sa nesmie odvadzat do komina,
ktory sa pouziva na odvadzanie vyparov zo
zariadeni, ktoré spaluju plyn alebo iné paliva.

X

<
0 -
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napr. vymena ziarovky, vzdy vypnite
napajanie z elektrickej siete.

Digestor musi byt nainstalovany v sulade
s inStalaénymi pokynmi a vSetkymi
opatreniami.

Véetky inStalané prace musi vykonavat
kompetentna osoba alebo kvalifikovany
elektrikar.

Obalovy material starostlivo zlikvidujte.
Moze spdsobit detom zranenie.

Venujte pozornost ostrym hranam vnutri
digestora, predovsetkym podas instalacie
a Cistenia.

Ked je digestor nainstalovany nad plynovym
spotrebi€om, minimalna vzdialenost medzi
plochou na varné nadoby na varnej doske
a najnizSou Castou digestora musi byt

Plynové sporaky: 75cm
Elektrické sporaky: 65cm
Pece na uhlie alebo olej: 75 cm

Uistite sa, ze na potrubi nie su ohyby
ostrejSie nez 90 stupriov, pretoze by to znizilo
ucinnost digestora.

Upozornenie: Vynechanie montaze skrutiek
alebo upinacieho zariadenia podla tychto
pokynov mdze mat za nasledok ohrozenie
elektrickym prudom



Zakazdym: Zakazdym:

® Privarenina plynovom sporaku hrnce a panvice
vzdy prikryte pokrievkami.

® \/ rezime odsavania digestor odsava vzduch

z miestnosti. Ubezpedte sa, Ze su dodrzané
spravne opatrenia na vetranie. Digestor odvadza
z miestnosti pachy, ale nie paru.

® Digestorje uréena len na pouzitie v domacnosti.

® Ak je poSkodeny elektricky napajaci kabel,
musite ho dat' vymenit u vyrobcu, v servisnom
stredisku alebo to musi urobit kvalifikovana
osoba, aby ste predisli trazom.

® Tento spotrebi€¢ smu pouzivat deti starSie nez 8
rokov a osoby so zniZzenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, len
ak su pod dozorom alebo boli poucené
0 pouZzivani zariadenia bezpecnym spdsobom
a pochopili hroziace nebezpedenstvo. Deti sa
nesmu hrat so spotrebicom. Cistenie a beznu
udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

® Upozornenie: Predtym, ako sa dostanete ku
koncovkam, musia byt vSetky napajacie obvody
odpojené.

134

® Upozornenie: Spotrebi¢ a pristupné Casti sa

mozu pocas prevadzky zohriat. Dajte si pozor,
aby ste sa nedotkli vyhrievacich &lankov. Deti
mladsSie nez 8 rokov by sa pri pristroji nemali
zdrziavat vObec, ak nie su pod neustalym
dohladom.

Ked sa digestor pouziva su€asne so spotrebiémi
spalujucimi plyn alebo iné paliva, musi sa vzdy
zaistit vhodné vetranie miestnosti.

Ak sa cistenie nebude robit podla pokynov,
hrozi nebezpecéenstvo poziaru

Musia sa dodrziavat predpisy tykajuce sa
vypustania vzduchu.

Spotrebié pravidelne Cistite dodrzanim postupu
v kapitole UDRZBA.

Z bezpeCnostnych  dbvodov  pouzivajte
upevfiovaciu alebo montaznu skrutku iba s
velkostou uvedenou v tomto navode na pouZitie.

Podrobnosti o spbsoboch a intervaloch Cistenia
najdete v Casti o udrzbe a Cisteni v navode na
pouzitie.

Cistenie ani  udrzbu spotrebiCa nesmu
vykonavat' deti bez dohfadu.

Ak su digestor a spotrebi¢e, napajané inou nez
elektrickou energiou, v prevadzke sucasne,
podtlak v miestnosti nesmie presiahnut 4 Pa (4 x

10 — 5 bar).

VAROVANIE: nebezpe&enstvo vzniku poZiaru:
na varnych povrchoch neuchovavajte Ziadne
predmety.

Nesmie sa pouzivat parny Cistic.

NIKDY sa nepokusajte uhasit ohen vodou, ale
vypnite spotrebi¢ a potom plamen uduste napr.
vekom alebo vhodnou prikryvkou na hasenie
poziaru



INSTALACIA

A. INSTALACIA (montaz na stenu

(1) Rozhodnite o umiestneni otvorov na upevnenie digestora.
(2) Digestor namontujte na stenu 4 skrutkami (4x 30mm)

g

60 cmAd_iigrestor

B. INSTALACIA (montaz na skrinku)

(1) Digestor namontujte na skrinku 4 skrutkami (4x35 mm), 4 maticami a plochymi
podloZzkami. Nasadte digestor na skrinku tak, Ze zhora zo skrinky prestrcite

k digestoru 4 skrutky a 4 ploché podlozky. Potom, vnutri digestora nasadte na
skrutku plochu podloZku a maticu, aby ste prichytili spotrebi¢ ku skrinke.

i

60 cm digesior

135



Poznamka: Pri instalacii venujte pozornost spésobu vetrania.

Vodorovné vetranie: Pozri obrazok 4A, pouzite kryt na utesnenie vystupu v hornej
Casti, potom sa vzduch méze odvadzat zozadu.

Obr. 4

Nastavenie odvodu vzduchu

Odvod vzduchu vonku: Otocte ovladac do polohy odvodu vonku (obrazok 5A),
nainstalujte vystup, zapnite digestor. Vzduch sa bude odvadzat prostrednictvom
vystupu vonku.

Odvod vzduchu do miestnosti: Otocte ovlada¢ do polohy do odvodu do miestnosti
(obrazok 5B), nainstalujte kryt vystupu, zapnite digestor. Vzduch sa bude odvadzat
do miestnosti.

Obr. 5
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VAROVANIE:

na pouzitie

» Z bezpecnostnych dévodov pouzivajte iba
taku velkost upevnovacich alebo montaznych
skrutiek, ktora sa odporuca v tomto navode

» Ak skrutky alebo upeviovacie zariadenie
nenainstalujete podfa tychto pokynov, mdéze
dojst’ k riziku zasahu elektrickym pradom.

Prvé pouzitie digestora

Prepinac€

Motor ma k dispozicii 3 rychlosti a vypinac osvetlenia.
Prevadzka sa umozniuje posunutim prepinaca.

Prevadzka motora

0- Vypnuté
1- Nastavenie nizkeho vykonu
2- Nastavenie stredného vykonu
3- Nastavenie vysokého vykonu
Osvetlenie
0- Vypnuté
1- Zapnuté
I
g

3210
"N

T

o®

RIESENIE PROBLEMOV

Svetlo svieti, ale
nefunguje motor

\ypinac ventilatora sa vypne

Zvolte polohu vypinaca ventilatora.

VypinaC ventilatora nefunguje

Obratte sa na servisné stredisko.

Motor nefunguje

Obratte sa na servisné stredisko.

Osvetlenie nefunguije,
motor nefunguje

Domové poistky su vyhodené

Zapnite/Vymerite poistky.

Sietovy kabel je uvolneny alebo
odpojeny

Znovu pripojte kabel do elektrickej
zasuvky. Zapnite elektricku zasuvku.

Unik oleja

Jednosmerny ventil a vystup nie su
tesne uzatvorené

Dajte jednocestny ventil dolu a
utesnite ho tmelom.

Unik z pripojenia komina a krytu

Demontujte komin a utesnite ho.
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\Vymerite Ziarovky podla tohto

Svetla nefunguju. Poskodené/chybné Ziarovky postupu

\Vzdialenost’ medzi digestorom a

Nedostatocné IVNovou varnou doskou ie brilis Nastavte digestor do spravnej
nasavanie PIyna ep vzdialenosti.
velka
. x Upevnovacia skrutka nie je Pritiahnite zavesnu skrutku a
Digestor sa naklana N " . o
dostato€ne pritiahnuta narovnajte ju.

A POZNAMKA:

VSetky elektrické opravy tohto spotrebi€a sa musia robit' v sulade s miestnymi,

vnutrostatnymi a federalnymi zakonmi. V pripade akychkolvek pochybnosti sa

pred vykonanim akejkolvek uvedenej Cinnosti obratte na servisné stredisko. Pri
otvarani jednotky vzdy odpojte jednotku od zdroja elektrického napajania.

UDRZBA A CISTENIE
Upozornenie:

* Pred udrzbou alebo Cistenim treba digestor odpoijit od zdroja
elektrického napajania. Skontrolujte, ¢i je digestor vypnuty zo
zasuvky a Ci je zastrcka odpojena.

* VonkajSie povrchy su nachylné k poskriabaniu a odreniu, preto
postupujte podla pokynov na Cistenie, aby bol vysledok ¢o mozno najlepsi a aby nedoslo
k poSkodeniu.

VSEOBECNE INFORMACIE

Cistenie a udrzbu treba vykonavat na vychladnutom spotrebici, predovSetkym Cistenie.
Nedovolte, aby na povrchu spotrebiCa ostali alkalické alebo kyslé latky (citrénova Stava,
ocot atd’.).

NEHRDZAVEJUCA OCEL

Nerezova ocel sa musi pravidelne Cistit’ (napr. tyZdenne), aby sa zabezpedila jej dlha
zivotnost. Osuste Cistou makkou utierkou. Je potrebné pouzivat Specialny Cistiaci
prostriedok na nehrdzavejucu ocel.

POZNAMKA:

Nehrdzavejucu ocel utierajte pozdiz Struktury, aby sa predislo nepeknym krizujucim
Skrabancom.

POVRCH OVLADACIEHO PANELA

Vstavany ovladaci panel sa moze Cistit pomocou teplej mydlovej vody. Pred Cistenim
skontrolujte, Ci je utierka Cista a dobre vyzmykana. Na odstranenie akejkolvek vihkosti
ponechanej po Cisteni pouzivajte suchu makku utierku.

Délezité

Pouzivajte neutralne Cistiace prostriedky a vyhnite sa agresivnym Cistiacim chemikaliam,
silnym domacim Cistiacim prostriedkom alebo produktom s obsahom abrazivnych latok,
pretoZe by to mohlo mat vplyv na vzhlad zariadenia a potencialne odstranit’ tlacenu
predlohu na ovladacom paneli, o by viedlo k strate platnosti zaruky od vyrobcu.
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MRIEZKOVY FILTER PROTI MASTNOTE

Filtre sa daju Cistit ruéne. Namocte ich na 3 minuty do vody s Cistiacim prostriedkom
rozpustajucim mastnotu, potom ho jemne vykefujte makkou kefkou. Nevyvijajte prili$ silny
tlak, aby ste ich neposkodili. (Nechaijte ich volne vysusSit mimo priameho slne¢ného svetla)

Filtre by sa mali umyvat oddelene od riadov a kuchynskych potrieb. Odporuca sa
nepouzivat lestidlo.

+ Odstranenie filtrov podfa pokynov na obrazku nizSie.
* Nepouzivajte abrazivny Cistiaci prostriedok, pretoze poskodi digestor.

Upozornenie: nahradzanie aktivovaného uhli je vykonavané podfa rovnakého
postupu ako odstranenie a nainstalacia filtrujuceho latky.
INSTALACIA MRIEZKOVEHO FILTRA PROTI MASTNOTE

+ Priinstalacii filtrov, postupujte podla nasledujucich Styroch krokov.
* Nasmeruijte filtre do vyrezov na zadnej strane digestora.

139



« Zatlacte tlacidlo na rukovati filtra.
» Ked filter zapadne do spravnej polohy, rukovat uvolnite.
» Opakuijte pri instalacii vSetkych filtrov.

UHLIKOVY FILTER

Filter s aktivnym uhlim sa da pouzivat na zachytavanie pachov. Bezne treba filter s
aktivnym uhlikom menit' kazdé tri az kazdych Sest mesiacov, v zavislosti od intenzity
vyuzivania odsavaca. Postup instalacie filtra s aktivnym uhlikom je opisany nizSie.

Demontujte tukovy filter.

Umiestnite uhlikovy filter na tukovy filter.

Spravne nastaveny uhlikovy filter upevnite malou ocelovou sponou.
Znovu namontujte tukovy filter.

I|kove filtre pouZivajte len v rezime recirkulacie.

A

u

D'

POZNAMKA:
+ PresvedcCte sa, Ze je filter bezpeCne zaisteny. Ina¢ by sa mohol uvolnit a sposobit’
posSkodenie.

« Po pripojeni filtra s aktivnym uhlim sa znizi saci vykon.
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VYMENA ZIAROVKY

Délezite: < Ziarovku musi vymenit vyrobca, jeho servisny
A~ zamestnanec alebo podobne kvalifikovana osoba.

< Pred akymkolvek ukonom vzdy vypnite napajanie
zariadenia. Pri manipulacii so Ziarovkou sa pred
akymkolvek priamym kontaktom s rukou uistite, ze
Ziarovka uplne vychladla.

< Pri manipulacii so ziarovkou ju drzte utierkou alebo
O rukavicou, aby nepriSla do kontaktu s potom,

pretoze by to mohlo znizit’ Zivotnost' Ziarovky.

Vymena osvetlenia:

*Pred vymenou osvetlenia sa uistite, Zze je spotrebi¢ vypnuty.

*Skrutkovacom uvolnite samoreznu skrutku ST4*8MM (2 ks) z osvetlovacieho panela,
vyberte jednotku osvetlenia. Otvorte svorkovnicu, ktora je pripojena vodi¢om, odpojte
konektor vodia a vymerite Ziarovku.

* Kéd ILCOS D pre tuto ziarovku je: DBS-2/65-H-120/33

- LED moduly - obdiZnikové svietidlo

- Max. vykon: 1x2 W.

Rozsah napatia: AC 110 — 240V

- Rozmery:

1201

33%0.5

A

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU o
predpisoch 0 odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni z roku 2013
tykajucich sa
elektrickych a elektronickych spotrebi¢ov (OEEZ). OEEZ sa zaobera znecistujucimi
latkami (ktoré m6Zzu mat’ negativny vplyv na Zivotné prostredie) a zakladnymi
prvkami (ktoré sa m6zu znovu pouzit). Je dolezité, aby OEEZ podstupili
B ohitne Upravy na spravne odstranenie a likvidaciu znecistujucich latok a
obnovu vSetkych materidlov. Jednotlivci m6zu zohravat’ délezitu rolu pri
zabezpecovani toho, aby sa z OEEZ nestalproblém Zivotného prostredia; potrebné je
dodrziavat' niekolko zakladnych pravidiel:

-s OEEZ sa nesmie nakladaf ako s domovym odpadom;

- OEEZ sa musia odvazat do vyhradenych zbernych oblasti spravovanych
mestskou radou aleboregistrovanou spolocnostou.

V mnohych krajinach m6Zu byt k dispozicii pre velké OEEZ strediska zberu

domového odpadu.Ked si kupite novy spotrebic, stary spotrebi¢ sa moze vratit

dodavatelovi, ktory ho musi prijat bezplatne ako jednorazovu zalezZitost, pokial je
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spotrebit ekvivalentného typu a ma rovnake
funkcie ako zakupeny spotrebic.

POZNAMKA:

NizSie je uvedené, ako znizit celkovy dopad na Zivotné prostredie (napr. pouzivanie
energii) pri procese varenia).

(1) Digestor nainstalujte na vhodnom mieste, kde je dostatoCné vetranie.

(2) Digestor pravidelne Cistite, aby sa neupchal vzduchovod.

(3) Po skonceni varenia vypnite svetlo na digestore.

(4) Po skonceni varenia vypnite digestor.

INFORMACIE O DEMONTAZI

Spotrebi¢ nedemontujte ina¢ ako spésobom uvedenym v tomto navode na obsluhu.
Spotrebi€¢ mbze demontovat aj pouzivatel. Spotrebi¢ po skonceni Zivotnosti nesmiete
likvidovat  spolu s domacim odpadom. Rady na recyklaciu vam poskytne miestny urad
alebo zberny dvor.
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Kuhinjski aspirator

Prirucnik za upotrebu

143



Sadrzaj

...................................................... Bezbednosna uputstva
...................................................... Ugradnja
...................................................... Pocetak upotrebe kuhinjskog aspiratora
...................................................... Resavanje problema
...................................................... Odrzavanije i ¢iScenje

...................................................... Zastita zivotne sredine
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Uovom je priruéniku objasnjena pravilna ugradnja i upotreba aspiratora.

Pazljivo ga procitajte pre upotrebe, ¢ak i ako ste upoznati s proizvodom.
Sacuvaijte ovaj priru¢nik na sigurnom mestu kako biste ga mogli i kasnije

procitati.
Nikad nemoijte raditi
sledece:

® Ne pokuSavajte da koristite aspirator bez
filtera za masnocu ili ako su filteri previse
zamas&ceni!

® Ne postavljajte aspirator iznad Sporeta sa
visokim rostiljem.

® Ne ostavljajte tiganje bez nadzora tokom
upotrebe jer se pregrejane masti ili ulja mogu
zapaliti.

® Nijkad nemoijte ostavljati otvoreni plamen
ispod aspiratora.

® Ako je aspirator oste¢en, ne pokusavajte da
ga koristite.

® Nemojte pripremati flambirana jela ispod
aspiratora.

® OPREZ: Dostupni delovi uredaja mogu da
se zagreju kada se koriste zajedno sa
uredajima za kuvanje.

® Minimalno rastojanje izmedu povrSine za
kuvanje na koju se stavljaju posude za
kuvanje i najnizeg dela aspiratora. (Kada se
aspirator nalazi iznad gasnog uredaja, ovo
rastojanje mora biti najmanje 65 cm.)

® \azduh iz aspiratora se ne sme ispustati
u cev za odvod izduvnih gasova iz uredaja
koji sagorevaju gas ili druga goriva.

6
0 -
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Uvek treba paziti:

® \/azno! Uvek iskljugite  napajanje
elektricnom energijom tokom ugradnje i
odrzavanja, kao sto je zamena sijalice.

o Aspirator mora biti ugraden u skladu sa
uputstvima za ugradnju poStujuéi sve
neophodne mere.

® Sve_instalagione radove mora izvrsiti struc¢no
lice ili kvalifikovani elektri¢ar.

® Pazljivo odlozite ambalazni materijal. Deca
se njime mogu povrediti.

® QObratite paznju na ostre ivice unutar
aspiratora, posebno tokom ugradnje i
Ciscenja.

® Kada se aspirator nalazi iznad gasnog
uredaja, minimalno rastojanje izmedu
povrSine za kuvanje na koju se stavljaju
posude za kuvanje i najnizeg dela aspiratora
mora da bude:

Gasni Sporeti: 75cm
Elektri¢ni Sporeti: 65cm
Sporeti na ugalj ili naftu: 75 cm

® Postarajte se da na odvodnoj cevi nema
pregiba pod uglom ostrijim od 90 stepeni jer
¢e to smanijiti efikasnost aspiratora.

o Upozorenje: Postavka zavrtnja ili uredaja za
pricvrs€ivanje koja nije u skladu sa ovim
uputstvima moze dovesti do opasnosti od
strujnog udara.



Uvek treba paziti: Uvek treba paziti:

® Uvek stavite poklopce na posude za kuvanje
kada kuvate na gasnom Sporetu.

® Kada je u rezimu odvodenja vazduha, aspirator

uklanja vazduh iz prostorije. Proverite da li se
postuju odgovarajuc¢e mere ventilacije. Aspirator
uklanja mirise iz prostorije, ali ne i paru.

® Aspirator je samo za kuénu upotrebu.

® Ako je kabl za napajanje oSteéen, mora ga
zameniti proizvodac¢, njegov servisni agent ili
slicno kvalifikovano lice kako bi se izbegla
opasnost.

o Ovaj uredaj mogu koristiti i deca uzrasta od 8 ili
viSe godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim,

senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako to ¢ine pod
nadzorom ili ukoliko uredaj koriste prema

uputstvima za bezbednu upotrebu i ako razumeju
opasnosti koje ta upotreba ukljuCuje. Deca ne
smeju da se igraju sa uredajem. Ciscenje i
odrzavanje ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

® Upozorenje: Pre nego sto pristupite prikljuccima,
sva elektricha kola napajanja moraju biti
iskljuCena.
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o Oprez: Uredaj i njegovi dostupni delovi mogu da

se zagreju tokom rada. Pazite da ne dodirujete
grejne elemente. Deca mlada od 8 godina treba
da se drze podalje, osim ako nisu pod stalnim
nadzorom.

U prostoriji mora biti adekvatna ventilacija kada
se aspirator koristi istovremeno sa uredajima na
gas ili druga goriva.

Ako se CiS¢enje ne vrsi u skladu sa uputstvima
postoji opasnost od pozara.

Moraju se postovati propisi koji se odnose na
ispustanje vazduha.

Povremeno istite uredaj. prema metodu
navedenom u poglavlju ODRZAVANJE.

|z bezbednosnih razloga Kkoristite samo onu
veli€inu priévrsnog ili montaznog zavrtnja koja je
preporu¢ena u ovom priruéniku za upotrebu.

Za detalie o nacinu i uCestalosti CiS¢enja,
pogledajte odeljak Odrzavanje i Cc¢iS¢enje u
priruéniku za upotrebu.

Ciééenje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca bez
nadzora.

U slu¢aju istovremenog rada aspiratora i uredaja
koji se napaja energijom koja nije elektricna,
negativan pritisak u prostoriji ne sme biti ve¢i od
4 Pa (4 x 10-5 bara).

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte
drzati stvari na povrSinama za kuvanje.

Nemojte koristiti parogista.

NIKADA ne pokusavajte da ugasite vatru
vodom, vec¢ iskljuCite uredaj i zatim pokrijte
plamen, npr. poklopcem ili protivpoZarnim
¢ebetom.



UGRADNJA

A. UGRADNJA (zidna montaza

(1) Odredite lokaciju na kojoj Cete izbusiti rupe za pricvrs¢ivanje aspiratora.
(2) PriCvrstite aspirator za zid pomocu 4 zavrtnja (4 x 30 mm).

e
Aspirator od 60 cm
I -

e | T

B. UGRADNJA (montaza na visec¢i kuhinjski element

(1) Postavite aspirator na viseci kuhinjski element pomocu 4 zavrtnja (4 x 35 mm), 4
navrtke i ravne podloSke. PriCvrstite aspirator na kuhinjski element tako Sto ¢ete 4
zavrtnja i 4 ravne podloske zavrnuti od vrha kuhinjskog elementa u aspirator. Zatim
unutar aspiratora provucite ravnu podlosku i navrtku kroz zavrtanj kako biste
pricvrstili uredaj za kuhinjski element.

e
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|
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Aspirator odm60 cm
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Napomena:Obratite paznju na metod ventilacije prilikom ugradnje.

Horizontalna ventilacija: Pogledajte sliku 4A — upotrebite poklopac za zatvaranje
izlaza na vrhu, a zatim se vazduh moze ispustati sa zadnje strane.

slika 4

PodesSavanje ventilacije vazduha

Spoljasnja ventilacija: Postavite regulator u spoljasnji polozZaj (slika 5A), postavite
izlaz, ukljuCite aspirator, a zatim e se vazduh odzracivati iz spoljasnjeg izlaza.
Unutrasnja ventilacija: Postavite regulator u unutrasnji polozaj (slika 5B), postavite

poklopac izlaza, ukljuCite aspirator, a zatim e se vazduh odzracivati iz unutrasnjeg
izlaza.

slika 5
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UPOZORENJE:

>

Iz bezbednosnih razloga koristite samo onu
veli€inu priCvrsnog ili montaznog zavrtnja koja
je preporucena u ovom prirucniku za
upotrebu.

Postavka zavrtnja ili uredaja za pricvrséivanje
koja nije u skladu sa ovim uputstvima moze
dovesti do opasnosti od strujnog udara.

Pocetak upotrebe kuhinjskoqg aspiratora

Prekida€ za ukljucivanjel/iskljucivanje
Postoje 3 brzine motora i prekidac za uklju€ivanje i isklju€ivanje lampe.

Pomerite prekida€ za ukljuCivanje.
Ukljucivanje motora

0— iskljuceno

1 - podeSavanje niske snage

2 — podeSavanje srednje snage
3 — podeSavanje velike snage

UkljuCivanje svetla

0— iskljuc¢eno

1—  ukljuéeno
(r—d;z_ 10 Q)@
\-V - = /

RESAVANJE PROBLEMA

Prekidac ventilatora je iskljucen.

Podesite polozaj prekidaca

Svetlo je uklju¢eno, ali

- Prekida¢ ventilatora ne radi.
motor ne radi.

Pozovite servis.

Motor ne radi.

Pozovite servis.

Kuéni osiguraci su pregoreli.

Namestite/zamenite osigurace.

Svetlo ne radi, motor
ne radi. Kabl za napajanje je labavo

postavljen ili isklju€en iz uti¢nice.

Ponovo postavite kabl u uti¢nicu.
Ukljucite uti¢nicu.

Jednosmerni ventil i odvod nisu

. ) Cvrsto zaptiveni.
Ulje curi.

Skinite jednosmerni ventil i zapusSite
zaptivkom.

Curenje iz spoja dimnjaka i
poklopca.

Skinite dimnjak i zatvorite.
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Svetla ne rade. Polomljene/neispravne kugle. Zamenite kugle prema ovom
uputstvu.
. . . |Razdaljina izmedu aspiratora i Ponovo postavite aspirator na
Nedovoljno usisavanje. o . oo . :
gasnog uredaja je prevelika. odgovarajucoj udaljenosti.
Aspirator je pod Pri€vrsni zavrtanj nije dobro Zategnite visedi vijak tako da bude
nagibom. priévrdcen. vodoravan.

A NAPOMENA:

Sve elektricne popravke ovog uredaja moraju biti u skladu s lokalnim, drzavnim
i saveznim zakonima. Obratite se servisu ako imate bilo kakvih nedoumica pre
nego Sto preduzmete bilo Sta od gorenavedenog. Uvek iskljucite uredaj iz
izvora napajanja pre nego $to ga otvorite.

ODRZAVANJE | CISCENJE
Oprez:

* Pre odrzavanija ili CiS¢enja aspirator treba iskljuciti iz glavnog
napajanja. Uverite se da je aspirator isklju€en iz zidne uti¢nice
i da je utikaC izvaden.

» Spoljasnje povrsine su podlozne ogrebotinama i abraziji, pa
vas molimo da pratite uputstva za CiS¢enje kako biste osigurali najbolji moguci rezultat
bez oStecenja.

OPSTE
CiS¢enje i odrzavanje treba vrsiti dok je uredaj hladan, posebno kad je re¢ o €iS¢enju.
Izbegavaijte ostavljanje alkalnih ili kiselih supstanci (limunov sok, sirée itd.) na povrSinama.

NERDPAJUCI CELIK

Nerdajuci Celik se mora redovno Cistiti (npr. nedeljno) kako bi se osigurao njegov dug
Zivotni vek. Osusite ¢istom mekom krpom. Moze se koristiti specijalna tecnost za Cis¢enje
nerdajuceg Celika.

NAPOMENA:

Uvek briSite u smeru zrna nerdajuceg Celika kako biste sprecili pojavu bilo kakvih
neuglednih Sara od grebanja.

POVRSINA KONTROLNE TABLE

Umetna kontrolna tabla se moZze ocistiti toplom sapunicom. Pre CiS¢enja proverite da li je
krpa Cista i dobro iscedena. Koristite suvu meku krpu da biste uklonili viSak vlage koji je
ostao nakon CiSc¢enja.

Vazno

Koristite neutralne deterdzente i izbegavajte upotrebu grubih hemikalija za €iS¢enje, jakih
deterdZenata za domacinstvo ili proizvoda koji sadrZze abrazive, jer Ce to uticati na izgled
uredaja i potencijalno ukloniti Stampane oznake na kontrolnoj tabli i ponistiti garanciju
proizvodaca.
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MREZASTI FILTERI ZA MASNOCU

Filteri se mogu ocistiti ru¢no. Potopite ih u vodu sa deterdzentom za odmascivanje na oko
3 minuta, a zatim ih neZno oCetkajte mekom Cetkom. Nemoijte prejako pritiskati kako biste
izbegli ostecenja. (Ostavite da se prirodno osuse ne izlazudi ih direktnoj sun€evoj
svetlosti.)

Filtere treba prati odvojeno od posuda i kuhinjskog pribora. PreporuCuje se da ne koristite
dodatno sredstvo za ispiranje.

» lzvadite filtere prema uputstvu na slici ispod.
* Nemojte Kkoristiti abrazivni deterdzent jer ¢e oStetiti aspirator.

Napomena: zamjena aktivnog ugljika odvija se prema istom postupku kao i
uklanjanje i postavljanje filterskog tkanina.

POSTAVLJANJE MREZASTIH FILTERA ZA MASNOCU

» Da biste postavili filtere pratite sledeca Cetiri koraka.
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* Umetnite filter u proreze na zadnjoj strani aspiratora.
* Pritisnite dugme na rucki filtera.

» Otpustite ru¢ku kada filter dode u predvideni polozaj.
» Ponovite postupak da biste postavili sve filtere.

FILTER S AKTIVNIM UGLJEM

Filter s aktivnim ugljem se moze koristiti za upijanje neprijatnih mirisa. Obi¢no filter s
aktivnim ugljem treba menjati svakih tri do Sest meseci u zavisnosti od toga koliko Cesto
kuvate. Procedura postavljanja filtera s aktivnim uglijem je sledeca:

Uklonite filter za masnocu.

Postavite filter s aktivnim ugljem na filter za masnodu.

Pricvrstite pravilno postavljeni filter s aktivnim ugljem pomocu male Celicne Zice.
Ponovo postavite filter za masnocu.

Koristite filtere s aktivnim ugljem samo u rezimu recirkulaci

a0~
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NAPOMENA:
Proverite da li je filter dobro zaklju¢an. Inace bi se mogao olabaviti i prouzrokovati

ZAMENA SIJALICE

opasnost.

Kada je priCvrscen filter s aktivnim ugljem, usisna snaga aspiratora ¢e biti manja.

Vazno:

O

<>

<>

Sijalicu mora zameniti proizvodac, njegov serviser ili
slicno kvalifikovana lica.

Uvek iskljuCite napajanje pre izvodenja bilo kakvih
radnji na uredaju. Prilikom rukovanja sijalicom,
uverite se da se potpuno ohladila pre bilo kakvog
direktnog kontakta rukama.

Prilikom rukovanja sijalicama drzite ih krpom ili
rukavicama kako bi se osiguralo da znoj ne dode u
kontakt sa sijalicom jer to moze smanijiti zivotni vek
sijalice.

Zamena svetla:

*Pre nego $to zamenite svetlo, proverite da li je ureda;j iskljucen.

*Upotrebite Srafciger da otpustite samourezni vijak ST4*8MM (2 kom.) sa table za
osvetljenje, pa izvadite rasvetno telo. Otvorite priklju¢nu kutiju koja je povezana sa Zicom,
iskljucite prikljucak Zice i zamenite lampu.

* ILCOS D kod za ovu lampu je: DBS-2/65-H-120/33

LED moduli — pravougaona lampa

Maksimalna snaga: 1x2 W

Opseg napona: AC 110-240 V

Dimenzije:
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ZASTITA ZIVOTNE SREDINE:

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom
2012/19/EU o propisima ootpadnoj elektricnoj i elektronskoj opremi
iz 2013. godine koji se odnose na elektricne i elektronske uredaje
(WEEE). OEEO obuhvata i zagaduju¢e materije (koje mogu imati
negativne posledice po okolinu) i osnovne komponente (koje se
mogu ponovo Koristiti).

L IRV je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima, u cilju pravilnog
otklanjanja i
odlaganja svih zagadivaca, kao i vra¢anju i recikliranju svih materijala.
Svaki pojedinacmoze pomodéi da se obezbedi da OEEO ne postane
problem u procesu zastite Zivotne sredine; od klju¢nog je znacaja
pridrzavati se nekih osnovnih pravila:

- OEEO se ne sme tretirati kao kucni otpad;

- OEEO se predaje mestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima
upravljaju opstina iliregistrovana preduzeca.

U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod kuée. Kada kupite

novi uredaj, stari mozZete da vratite prodavcu koji je u obavezi da ga preuzme

besplatno na bazi jedan-za-jedan, svedok je oprema odgovarajuceg tipa i ima

iste funkcije kao isporu¢ena oprema.

NAPOMENA:

U slede¢em odeljku navedene su mogucénosti za smanjenje uticaja procesa kuvanja na
zivotnu sredinu (npr. potroSnje energije).
(1) Ugradite aspirator na odgovaraju¢em mestu na kom postoji adekvatna ventilacija.
(2) Cistite aspirator redovno kako se vazdus$ni kanali ne bi zapusili.
(3) Vodite racuna da nakon kuvanja iskljucite osvetljenje aspiratora.
(4) Vodite racuna da nakon kuvanja iskljucite aspirator.

INFORMACIJE ZA RASKLAPANJE

Nemoijte rasklapati uredaj na nacin koji nije prikazan u priru¢niku za upotrebu. Uredaj ne
moze da rasklapa korisnik. Na kraju svog Zivotnog veka, uredaj ne sme da bude odlozZen
sa ostalim kuc¢nim otpadom. Posavetujte se sa lokalnom upravom ili sluzbenikom oko
mogucnosti recikliranja.
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Okap kuchenny
Instrukcja obstugi
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Spis tresci

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

..................................................................... MONTAZ

Zacznij korzystac z okapu kuchennego

USUWANIE USTEREK

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

OCHRONA SRODOWISKA:
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Niniejsza instrukcja objasnia prawidtowg instalacje i uzytkowanie okapu kuchennego; przeczytaj
ja uwaznie przed uzyciem, nawet jesli znasz produkt. Instrukcje nalezy przechowywaé
w bezpiecznym miejscu, aby moc z niej skorzystaé w przysztoSci.

Nigdy nie nalezy robic:

Nie prébuj uzywaé okapu kuchennego
bez filtréw przeciwtluszczowych lub gdy
filtry sg nadmiernie zattuszczone!

Nie instaluj nad kuchenkg z wysoko-
poziomowym grillem.

Nie pozostawiaj patelni bez nadzoru
podczas smazenia, poniewaz przegrzane
ttuszcze czy oleje mogg sie zapalié.
Nigdy nie pozostawiaj otwartego ognia
pod okapem kuchennym.

Jesli okap kuchenny jest uszkodzony,
nie nalezy go uzywac.

Nie nalezy zbliza¢ ptomienia do okapu
kuchennego.

OSTROZNIE: Dostepne czesci mogg sie
nagrzewac podczas uzywania

z urzgdzeniami do gotowania.
Minimalna odlegtos¢ pomiedzy
powierzchnig nosng na naczynia
kuchenne na ptycie grzewczej a
najnizszg czescig okapu. (Gdy okap
kuchenny znajduje sie nad kuchenkg
gazowag, odlegtosc ta musi wynosic¢ co
najmniej 65 cm)

Nie wolno odprowadzac powietrza do
przewodu kominowego
wykorzystywanego do odprowadzania
spalin z urzadzen spalajgcych gazy lub
inne paliwa.

)

|-
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Zawsze nalezy robic:

Wazne! Zawsze odtgczaj zasilanie
elektryczne od sieci podczas instalacji

i konserwaciji, jak np. wymiany zarowki.
Okap kuchenny musi by¢ zainstalowany
zgodnie z instrukcjg instalacji,
przestrzegajgc przy tym wszystkich
wymiarow.

Wszelkie prace instalacyjne muszg by¢
wykonane przez kompetentng osobe lub
wykwalifikowanego elektryka.

Prosze ostroznie wyrzuci¢ opakowanie.
Stanowi ono zagrozenie dla dzieci.
ZwroC uwage na ostre krawedzie
wewnatrz okapu kuchennego,
szczegolnie podczas instalacji

i czyszczenia.

Gdy okap kuchenny znajduje sie nad
kuchenka gazowg, minimalna odlegtos¢
pomiedzy powierzchnig nosng na
naczynia kuchenne na ptycie grzewczej a
najnizszg czescig okapu kuchennego
musi wynosic:

Kuchenki gazowe: 75cm
Kuchenki elektryczne: 65cm
Kuchenki na wegiel lub olej: 75 cm

Upewnij sie, ze kanaty wentylacyjne nie
sg zgiete pod katem ostrzejszym niz

90 stopni, poniewaz zmniejszy to
wydajnos¢ okapu kuchennego.
Ostrzezenie: Niezamontowanie wkretéw
lub urzgdzenia mocujgcego zgodnie

Z niniejszg instrukcjg moze spowodowac
zagrozenie elektryczne



Zawsze nalezy robic:

Zawsze ktadz pokrywki na garnki i patelnie
podczas gotowania na kuchence gazowe;j.
W trybie odprowadzania powietrze

W pomieszczeniu jest usuwane przez
okap kuchenny. Upewnij sie, ze zostata
zapewniona odpowiednia wentylacja.
Okap kuchenny usuwa z pomieszczenia
zapachy, ale nie opary.

Okap kuchenny jest przeznaczony
wylgcznie do uzytku domowego.

Jedli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy
Zlecié jego wymiane producentowi,
autoryzowanemu serwisowi lub osobom
o podobnych kwalifikacjach.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez
dzieci powyzej 8 roku zycia i przez osoby
0 ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub osoby nieposiadajgce
doswiadczenia ani wiedzy pod
warunkiem, ze sg one pod odpowiednim
nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak
bezpiecznie obstugiwac urzgdzenie

i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.
Dzieci nie powinny bawic sie
urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez dozoru.

Ostrzezenie: Przed uzyskaniem dostepu
do przytaczy wszystkie obwody zasilania
muszg zostaé odigczone.
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Zawsze nalezy robic:

Uwaga: Urzadzenie oraz jego dostepne
czesci mogg sie nagrzewac podczas
dziatania. Uwazaj, aby nie dotykac¢
elementéw grzejnych. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat powinny trzymac sie z dala
od urzadzenia, chyba ze znajdujg sie one
pod statym nadzorem.

W przypadku gdy okapy kuchenne
uzywane sg w tym samym czasie co
urzgdzenia spalajgce gaz lub inne paliwa,
musi by¢ zapewniona odpowiednia
wentylacja pomieszczenia.

Jezeli czyszczenie nie odbywa sie
zgodnie z instrukcjami, istnieje
zagrozenie pozarowe

Nalezy zachowac¢ zgodno$¢ z przepisami
dotyczgcymi odprowadzania powietrza.
Czysc¢ okresowo urzgdzenie, postepujgc
zgodnie z metodg opisang w rozdziale
KONSERWACJA.

Ze wzgledow bezpieczenstwa uzywaj
tylko tych samych rozmiaréw srub
mocujgcych czy montazowych, ktore sg
zalecane w niniejszej instrukcji obstugi.
Szczegdbtowe informacje na temat
metody i czestotliwosci czyszczenia
znajdujg sie w czesci poswieconej
konserwaciji i czyszczeniu w instrukciji
obstugi.

Czyszczenie i konserwacja nie mogg byé
wykonywane przez dzieci bez dozoru.
Gdy okap kuchenny i urzgdzenia zasilane
energig inng niz prad sg jednoczesnie
wigczone, cisnienie ujemne

W pomieszczeniu nie moze przekraczac
4 Pa (4 x 10-5 barow).

OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo
pozaru: nie przechowuj przedmiotéw na
powierzchniach gotowania.

Nie nalezy uzywac odkurzacza parowego.
NIGDY nie probuj gasi¢ ognia woda.
Nalezy wylgczy¢ urzadzenie, a nastepnie
zakry¢ ptomien, na przykfad pokrywka lub
kocem gasniczym.



MONTAZ

A. INSTALACJA (Montaz nascienn

(1) Wybierz miejsce otworéw do zamocowania okapu kuchennego.
(2) Zamontuj okap na scianie za pomocag 4 srub (4x 30mm)

‘ t\"‘\:}:‘tij—— —_ l'_j
Okap kuchenny 60 cm

B. INSTALACJA (Montaz szafkowy)

(1) Zamontuj okap kuchenny na szafce za pomocg 4 srub (4x35 mm) i 4 ptaskich podktadek.
Zamocuj okap na szafce przektadajgc 4 sruby i 4 podktadki ptaskie od gory szafki do
okapu kuchennego. Nastepnie wewnatrz okapu przetdz ptaska podktadke i nakretke przez
$rube, aby zamocowac urzgdzenie na szafce.
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60cm okap kuchenny
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Hatas: Podczas instalacji nalezy zwroci¢ uwage na sposob wentylacji.

Wentylacja pozioma: Patrz rys. 4A, prosze uzy¢ pokrywy do uszczelnienia wylotu na gorze,
wtedy powietrze bedzie mogto by¢ odprowadzane od tytu.

Rys. 4

Ustawienie wentylacji powietrza

Wentylacja powietrza zewnetrznego: Ustaw regulator w pozycji zewnetrznej (rys.5A), zamontuj
wylot, witgcz okap, wowczas powietrze bedzie wydmuchiwane z wylotu zewnetrznego.
Wentylacja powietrza w pomieszczeniach: Ustaw regulator w pozycji wewnetrznej (rys. 5B),
zatéz ostone wylotu, wigcz okap, po czym powietrze bedzie mogto by¢ wydmuchiwane przez

wylot wewnetrzny.

Rys. 5
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OSTRZEZENIE: > Ze wzgledow bezpieczenstwa uzywaj tylko tych
samych rozmiarow $rub mocujgcych czy monta-
zowych, ktére sg zalecane w niniejszej instrukcji
obstugi.

»  Zamocowanie wkretow lub urzgdzenia mocujgcego
niezgodnie z niniejszg instrukcjg moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

Zacznij korzystac¢ z okapu kuchenneqgo
Przelacznik

Dostepne sg 3 predkosci silnika i wytgcznik lampy. Przesun przetgcznik do pracy.
Dziatanie silnika

0-  wyth

1-  Niskie ustawienie mocy

2-  Ustawienie $redniej mocy

3-  Ustawienie duzej mocy

Lekka operacja
4- Wyt
5 Wk

(L_a 210 ( Q)@ 10 —J/:.

— e —

USUWANIE USTEREK

Wytgcznik wentylatora jest Wybierz pozycje wytgcznika
wytgczony wentylatora.

Zaréwka wigczona,
ale silnik nie dziata

Skontaktuj sie z centrum

Wytgcznik wentylatora nie dziata .
serwisowym.

Skontaktuj sie z centrum

Silnik nie dziata .
serwisowym.

Przepalone bezpieczniki domowe |Zresetuj/wymien bezpieczniki.

Swiatto nie dziata,
silnik nie dziata Przewdd zasilajgcy jest luzny lub | W6z dobrze przewdd zasilajgcy do

odtgczony gniazdka. Wiacz gniazdko.

Zawor jednokierunkowy i wylot nie | Zdejmij zawor jednokierunkowy
sg ciasno uszczelnione i uszczelnij szczeliwem.

Woyciek oleju : : -
Wyciek z potgczenia komina

. Zdejmij komin i uszczelnij.
i pokrywy

Wymien lampki zgodnie z niniejszg
instrukcja.

Swiatta nie dziatajg Spalone/wadliwe lampki
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Niewystarczajgce Odlegtosc pomigdzy okapem Ustaw ponownie okap kuchenny
. kuchennym a gazowa ptyta : . .
odsysanie . . w prawidtowej odlegtosci.
grzejng jest zbyt duza
Okap kuchenny jest | Sruba mocujaca nie jest Dokrec¢ srube mocujgcg i ustaw go
pochylony wystarczajgco mocno dokrecona | poziomo.
UWAGA:

Wszelkie naprawy elektryczne tego urzgdzenia muszg by¢ zgodne z lokalnymi,

A stanowymi i federalnymi przepisami. W razie jakichkolwiek watpliwosci prosimy o kontakt
z centrum serwisowym przed podjeciem ktéregokolwiek z powyzszych dziatan. Podczas
otwierania urzgdzenia nalezy zawsze odtgczac je od zrodta zasilania.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE
Uwaga:

+ Przed rozpoczeciem konserwacji lub czyszczenia okap kuchenny
nalezy odigczy¢ od gtdwnego zrodta zasilania. Upewnij sie, ze
gniazdko scienne do okapu kuchennego jest wytgczone, a wtyczka
wyjeta.

+ Zewnetrzne powierzchnie sg podatne na zadrapania i otarcia, dlatego nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjami czyszczenia, aby uzyskaé najlepszy mozliwy rezultat bez uszkodzen.

INFORMACJE OGOLNE

Czyszczenie i konserwacja powinny by¢ przeprowadzane po wystygnieciu urzadzenia. Unikaj
pozostawiania na powierzchni substancji alkalicznych lub kwasnych (sok cytrynowy, ocet itp.).

STAL NIERDZEWNA

Stal nierdzewna musi by¢ regularnie czyszczona (np. co tydzien), aby zapewni¢ dtugi okres
uzytkowania. Wycieraj czystg miekka sciereczkg. Mozna uzy¢ specjalistycznego ptynu
czyszczacego do stali nierdzewnej.

UWAGA:

Upewnij sie, ze wycieranie odbywa sie wzdiuz tekstury stali nierdzewnej, aby zapobiec
pojawieniu sie nieestetycznych krzyzujgcych sie zarysowan.

POWIERZCHNIA PANELU STEROWANIA
Wkiadke panelu sterowania mozna wyczysci¢ cieptg wodg z mydtem. Przed czyszczeniem
upewnij sie, ze Sciereczka jest czysta i dobrze wykrecona. Uzyj suchej, miekkiej sciereczki,
aby usung¢ nadmiar wilgoci pozostawionej po czyszczeniu.

Wazne

Uzywaj neutralnych detergentéw i unikaj uzywania ostrych chemikalidéw, silnych domowych
detergentdéw czy produktow zawierajgcych materiaty Scierne, poniewaz wptynie to na wyglad
urzgdzenia i potencjalnie usunie wszelkg drukowang grafike na panelu sterowania, jak rowniez
spowoduje uniewaznienie gwarancji producenta.
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FILTRY SIATKOWE PRZECIW TLUSZCZOWE

Filtry mozna czyscic recznie. Namocz je przez okoto 3 minuty w wodzie z dodatkiem detergentu
rozpuszczajgcego ttuszcz, a nastepnie delikatnie przetrzyj za pomocg migkkiej szczoteczki. Nie
wolno wywiera¢ zbyt duzego nacisku, aby unikng¢ ich uszkodzenia. (Pozostaw do samoczynnego
wyschniecia z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego)

Filtry nalezy my¢ oddzielnie od naczyn stotowych i przyboréw kuchennych. Wskazane jest, aby
nie uzywac ptynu nabtyszczajgcego.

+ Demontaz filtréw zgodnie z instrukcjg na Rys. ponize;.
+ Prosze nie uzywac sciernego detergentu, poniewaz spowoduje to uszkodzenie okapu.

Uwaga: zastgpienie wegla aktywowanego realizuje sie zgodnie z tym samym procederem, co
usuwanie i montaz tkaniny filtracyjnej.
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MONTAZ FILTROW SIATKOWYCH PRZECIW
TLUSZCZOWYCH

+ Aby zamontowac filtry, postepuj zgodnie z nastepujgcymi czterema krokami.
- Umiesc filtr w szczelinach z tytu okapu.

- Nacisnij przycisk na uchwycie filtra.

- Zwolnij uchwyt, gdy filtr znajdzie sie w pozycji spoczynkowe;.

- Powtdrz czynnosci, aby zamontowac¢ wszystkie filtry.

FILTRY WEGLOWE

Filtr z weglem aktywnym stuzy do neutralizowania zapachdéw. Zazwyczaj filtr z weglem
aktywnym powinien by¢ wymieniony po trzech lub szesciu miesigcach w zaleznosci od
przyzwyczajen zywieniowych i sposobu gotowania. Procedura instalacji filtra z weglem
aktywnym wyglada nastepujgco.

1. Wyjmij filtr ttuszczu.

2. Umiesc filtr weglowy na filtrze ttuszczu.

3. Zamocuj prawidtowo wyregulowany filtr weglowy za pomoca cienkiego drutu stalowego.
4. Zamontowaé ponownie filtr thuszczu.

5. Filtrow weglowych nalezy uzywac wytgcznie w trybie recyrkulacji.

UWAGA:

+ Upewnij sie, ze filtr jest bezpiecznie zablokowany. W przeciwnym razie moze sie obluzowag i
wywotac zagrozenie.
+ Po zatozeniu filtra z weglem aktywnym moc ssania bedzie obnizona.
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WYMIANA ZAROWKI

Wazne: < Zarowka musi byé wymieniona przez producenta, jego
~ przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifi-
kowang osobe.
< Zawsze wytgczaj zasilanie elektryczne przed wykonaniem
jakichkolwiek czynnosci na urzgdzeniu. Podczas obstu-
giwania zaréwki, upewnij sie, ze ostygta ona catkowicie
przed bezposrednim kontaktem z rekoma.
O < Podczas obstugiwania lampek nalezy uzy¢ szmatki lub
rekawic, aby zapewnié, ze pot nie wejdzie w kontakt
z lampka, poniewaz moze to zmniejszyC jej zywotnos¢.

Wymiana swiatta:

*Przed wymiang swiatet upewnij sie, ze urzadzenie jest odigczone.

*Uzyj Srubokretu, odkre¢ wkret samogwintujgcy ST4*8 MM (2 sztuki) w panelu oswietleniowym,
wyjmij oprawe.oswietlenia. Otworz skrzynke zaciskowg potgczong z przewodem, odtgcz tgcznik
przewoddow i wymien zarowke.

+ Kod ILCOS D dla tej lampy to: DBS-2/65-H-120/33

- Moduty LED - lampa prostokagtna

- Maks. moc: 1x2 W

- Zakres napiecia: AC 110-240 V

- Wymiary:

1201

33%0.5

J
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OCHRONA SRODOWISKA:

To urzgdzenie jest oznakowane zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/UE
w sprawie przepisdw dotyczacych zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
z 2013 r. dotyczgcych urzadzen elektrycznych i elektronicznych (WEEE). Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje zanieczyszczajgce (ktére
mogag wywiera¢ negatywny wptyw na srodowisko) oraz elementy podstawowe
(ktére nadajg sie do ponownego wykorzystania). Wazne jest wtasciwe przetwarzanie
[ zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu prawidtowego usuniecia

i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczajgcych oraz odzyskania pozostatych
materiatow. Kazdy moze odegra¢ wazng role w zadbaniu o to, by zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nie zagrazat sSrodowisku. Zasadnicze znaczenie ma
przestrzeganie kilku podstawowych zasad:

- Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowaé jak odpadéw

z gospodarstwa domowego;

- Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny powinien by¢ odwozony do wyznaczonych

punktow zbidrki odpaddéw zarzgdzanych przez rade miasta lub zarejestrowang firme.

W wielu krajach organizowane sg lokalne zbiérki duzego zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego. Po zakupie nowego urzgdzenia, stare mozna oddac dostawcy, ktéry musi
je bezpfatnie przyja¢ w ramach wymiany, jesli to urzgdzenie jest podobnego typu i ma takie
same funkcje jak urzgdzenie zakupione.

UWAGA:

Ponizej pokazano, jak zredukowac catkowity wptyw na srodowisko (np. zuzycie energii) podczas
gotowania.
(1) Zainstaluj okap w odpowiednim miejscu, w ktérym zapewniona jest skuteczna wentylacja.
(2) Regularnie czy$¢ okap, aby nie blokowac¢ kanatéw powietrznych.
(3) Pamietaj, aby po zakonczeniu gotowania wytgczy¢ swiatto okapu kuchennego.
(4) Pamietaj, aby po zakonczeniu gotowania wytgczy¢ okap kuchenny.

INFORMACJE DOTYCZACE DEMONTAZU

Nie demontuj urzgdzenia w sposéb niepokazany w instrukcji obstugi. Urzgdzenie nie moze by¢
rozmontowane przez uzytkownika. Po zakohczeniu uzytkowania urzgdzenia nie nalezy go
wyrzucac wraz z odpadami domowymi. Informacje o recyklingu mozna otrzymac¢ w miejscowym
urzedzie lub u sprzedawcy.
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Ohupuhasti
Kasutusjuhend
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OHUTUSJUHISED

Selles juhendis selgitatakse dhupuhasti Giget paigaldust ja kasutamist,

lugege see enne kasutamist hoolikalt labi, isegi kui olete tootega tuttav.
Kasutusjuhend tuleb hoida turvalises kohas edaspidiseks kasutamiseks.

Arge kunagi tehke jargmist.

Arge proovige kasutada hupuhastit
ilma rasvafiltriteta voi kui filtrid on liiga
maardunud!

Arge paigaldage kérgemal asuva
grilliga pliidi kohale.

Arge jatke praepanni kasutamise ajal
jarelevalveta, kuna ulekuumenenud
rasv voi oli voib suttida.

Arge kunagi kasutage 6hupuhasti all
lahtist leeki

/;
e —

Kui 8hupuhasti on kahjustatud, drge
proovige seda kasutada.
Arge flambeerige 6hupuhasti all.

ETTEVAATUST! Ligipaasetavad osad
vdivad kuumeneda, kui neid
kasutatakse koos
toiduvalmistamisseadmetega.
Minimaalne kaugus pliidiplaadil
olevate toiduvalmistamisndude
tugipinna ja dhupuhasti madalaima
osa vahel. (Kui 6hupuhasti asub
gaasiseadme kohal, peab see kaugus
olema vahemalt 65 cm)

Ohk ei tohi sattuda 166ri, mida
kasutatakse gaase vdi muid kutuseid
pdletavatest seadmetest tuleva suitsu
valjutamiseks.

>

4
-
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Alati tuleb teha jargmist.

® Tantis! Paigaldamise ja hoolduse

(nt lambi vahetamise) ajal lllitage
elektritoide alati vooluvdrgust valja.
Ohupuhasti tuleb paigaldada
paigaldusjuhendi ja kdikide mddtude
kohaselt.

Kaiki paigaldustdid peab tegema
padev isik vdi kvalifitseeritud elektrik.
Kérvaldage pakkematerjal
ettevaatlikult. See voib olla lastele
ohtlik.

Poorake erilist tahelepanu 6hupuhasti
teravatele servadele, eriti
paigaldamise ja puhastamise ajal.
Kui 8hupuhasti asub gaasiseadme
kohal, peab minimaalne kaugus pliidi
toiduvalmistamisndude tugipinna

ja 6hupuhasti madalaima osa vahel
olema jargmine.

Gaasipliidid: 75¢cm
Elektripliidid: 65 cm
Soe- voi dlipliidid: 75 cm

Veenduge, et kanalite pdlved ei oleks
teravama nurga all kui 90 kraadi, kuna
see vahendab dhupuhasti tdhusust.
Hoiatus! Kruvide véi kinnitusseadme
paigaldamisel nende juhiste eiramine
voib péhjustada elektrist tingitud ohte



Alati tuleb teha jargmist.

® Gaasipliidil toitu valmistades pange
pottidele ja pannidele alati kaaned
peale.

® Tombereziimis eemaldab dhupuhasti
ruumidhku. Veenduge, et jargitaks
digeid ventilatsioonimeetmeid.
Ohupuhasti eemaldab ruumist
ebameeldivad I6hnad, kuid mitte
auru.

® Ohupuhasti on mdeldud ainult
koduseks kasutamiseks.

® Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohu valtimiseks tootja, tema
hooldustehniku v6i sarnase
kvalifikatsiooniga isikute poolt valja
vahetada.

® [ apsed alates kaheksandast eluaastast
ning piiratud flUsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vbimetega vdi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud vdivad
seadet kasutada Uksnes jarelevalvel voi
kui neid on juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ning nad mdistavad
seadme kasutamisega seotud ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Kui puhastus- ja hooldustoiminguid
teevad lapsed, tuleb neid kindlasti
jalgida.

® Hoiatus! Enne klemmide juures
t00 alustamist tuleb kdik toiteahelad
lahutada.

Alati tuleb teha jargmist.

® Ettevaatust! Seade ja selle
ligipaasetavad osad voivad t66 ajal
kuumeneda. Jalgige, et te ei puudutaks
kutteelemente. Alla 8-aastased lapsed
peaksid seadmest eemale hoidma,
valja arvatud juhul, kui nad on pideva
jarelevalve all.

® Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui pliidi 8hupuhastit
kasutatakse gaasi véi muid kutuseid
pdletavate seadmetega samal ajal.

o Kui seadet ei puhastata juhiste
kohaselt, tekib tuleoht.

® Jargida tuleb 6hu valjalaskmist
kasitlevaid eeskirju.

® Puhastage seadet regulaarselt,
jargides peatikis
,HOOLDUS* kirjeldatud
meetodit.

® Ohutuskaalutlustel kasutage ainult
kaesolevas kasutusjuhendis soovitatud
suurusega kinnitus- vdi paigalduskruvi.

® Puhastusmeetodi ja -sageduse kohta
vaadake uksikasju kasutusjuhendi
jaotisest, kus kirjeldatakse hooldust
ja puhastamist.

® |apsed ei tohi ilma jéarelevalveta teha
puhastustdid ja kasutajale lubatud
hooldustdid.

® Kui 6hupuhasti ja muud energiat kui
elektrit tarbivad seadmed to6tavad
samal ajal, ei tohi alaréhk ruumis
uletada 4 Pa (4 x 10-5 bar).

® HOIATUS! Tuleoht: drge hoidke

esemeid pliidiplaadil.

Aurupuhastit ei tohi kasutada.

® ARGE kunagi puldke kustutada
tuld veega, vaid lllitage seade valja
ja seejarel katke leek naiteks
kaane vai tulekustutustekiga.
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PAIGALDAMINE
A. PAIGALDAMINE (seinale kinnitamine

(1) Maarake dhupuhasti fikseerimiseks vajalike aukude asukoht.
(2) Paigaldage 6hupuhasti seinale 4 kruviga (4 x 30 mm)

B. PAIGALDAMINE (kappi paigaldamine

(1) Paigaldage 6hupuhasti kapile 4 kruvi (4 x 35 mm), 4 mutri ja lamedate
seibidega. Kinnitage dhupuhasti kapile, viies 4 kruvi ja 4 lamedat seibi kapi
pealt hupuhastini. Seejarel pange lame seib ja mutter kruvi peale
Ohupuhasti sisse, et hoida seadet kapis.

—

60 cm Shupuhasti
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Mura: Paigaldamisel poorake tahelepanu ventilatsioonimeetodile.

Horisontaalne ventilatsioon: vt joonist 4A, kasutage katet, et tihendada
ulaosas olev valjalaskeava, siis paaseb éhk tagantpoolt valja.

ey

Joonis 4

Ventilatsiooni seadistamine

Valiséhu ventilatsioon: keerake regulaator valisasendisse (joonis 5A),
paigaldage valjalaskeava, lUlitage dhupuhasti sisse, siis kasutatakse
ventileerimisel valisdhku.

Sisedhu ventilatsioon: pddrake regulaator sisedhu asendisse (joonis 5B),
paigaldage valjalaskeava kate, lulitage 6hupuhasti sisse, siis kasutatakse

Joonis 5

184



HOIATUS! » Ohutuskaalutlustel kasutage ainult kaesolevas
kasutusjuhendis soovitatud suurusega kinnitus-

vOi paigalduskruvi.

» Kruvide voi kinnitusseadme paigaldamisel nende
juhiste eiramine voib pdhjustada elektrist tingitud
ohte.

Ohupuhasti kasutuselevott

Kippluliti

Mootoril on kolm kiirust ja tulel on valjaltlitusnupp. SisselUlitamiseks lUkake lulitit.
Mootor Kasutamine

0- Valjas

1- Vaikese vbimsusega seadistus

2- Keskmise voimsusega seadistus

3- Suure véimsusega seadistus

Valgusti Kasutamine
0- Valjas
1- Sees

SO
o

Lfi‘ of O

VEAOTSING

Ventilaatori lUliti on valja lulitatud | Valige ventilaatori IUliti asend.

V6tke Uhendust
teeninduskeskusega.

Voétke uhendust
teeninduskeskusega.

0@

1

Tuli pdleb, kuid
mootor ei toota

Ventilaatori lUliti tdrge

Mootori rike

Hoone kaitsmed on valjas Lahtestage/vahetage kaitsmed.

Paigaldage toitejuhe
pistikupessa. Lilitage
pistikupesa sisse.

Tuli ei toota,

mootor ei tééta Toitejuhe on lahti tulnud voi

lahutatud

Uhesuunaline ventiil

. : Eemaldage Uhesuunaline ventiil
ja valjalaskeava ei ole

Olileke

tihedalt suletud

ja tihendage hermeetikuga.

Leke valjalasketoru ja katte
uhendusest

Vétke valjalasketoru alla
ja tihendage.
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Asendage kuplid selle juhendi

Tuled ei toota Katkised/vigased kuplid j&rgi

Vahemaa dhupuhasti

Ebapiisav tdmme  |ja gaasipliidiplaadi vahel Paigaldage Shupuhasti digele

. kaugusele.
on liiga suur
Ohupuhasti on Kinnituskruvi ei ole piisavalt Pingutage riputuskruvi ja seadke
kaldu pingul seade horisontaalasendisse.

MARKUS.
A Seadme elektriremont peab vastama kohalikele ja riiklikele seadustele. Kui teil
on kahtlusi, vétke Uhendust teeninduskeskusega, enne kui midagi Ulaltoodust
ette votate. Seadme avamisel lahutage see alati toiteallikast.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Ettevaatust!

¢ Enne hooldust vai puhastamist tuleb éhupuhasti vooluvérgust
lahutada.
Veenduge, et 6hupuhasti oleks seinakontaktist valja lulitatud
ja pistik eemaldatud.

¢ Valispinnad on vastuvétlikud kriimustustele ja hddrdumisele, seega jargige
puhastusjuhiseid, et tagada parima vdimaliku tulemuse saavutamine ilma
kahjustusteta.

ULDINE

Puhastada ja hooldada tuleb kilma seadet, eelkdige kehtib see puhastamise kohta.
Valtige leeliseliste voi happeliste ainete (sidrunimahl, aadikas jne) pinnale jatmist.

ROOSTEVABA TERAS

Pika kasutusea tagamiseks tuleb roostevaba terast regulaarselt (nt iga nadal)
puhastada. Kuivatage puhta pehme lapiga. Kasutada vdib spetsiaalset roostevaba
terase puhastusvedelikku.

MARKUS.

Plhkige kindlasti roostevaba terase mustri suunas, et valtida inetute risti-rasti
kriimustuste teket.

JUHTPANEELI PIND

Integreeritud juhtpaneeli voib puhastada sooja seebiveega. Enne puhastamist
veenduge, et lapp oleks puhas ja korralikult valja vaanatud. Parast puhastamist
eemaldage liigne niiskus kuiva pehme lapiga.

Tahtis

Kasutage neutraalseid puhastusvahendeid ja valtige tugevatoimeliste
puhastuskemikaalide, tugevate kodumajapidamises kasutatavate puhastusvahendite
vOi abrasiivseid aineid sisaldavate toodete kasutamist, kuna see mdjutab seadme
valimust ja v6ib eemaldada juhtpaneelil oleva truki ning tuhistab tootjagarantii.
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RASVAFILTRID

Rasvafiltreid voib kasitsi puhastada. Leotage neid umbes 3 minutit vees, mis sisaldab
rasva lahustavat puhastusvahendit, ja seejarel harjake érnalt pehme harjaga.

Arge avaldage liiga suurt survet, valtige kahjustamist. (Laske otsesest paikesepaistest
eemal kuivada)

Filtrid tuleb pesta eraldi ndudest ja koogiriistadest. Soovitatav on loputusvahendit mitte
kasutada.

. Eemaldage filtrid alltoodud joonisel esitatud juhiste jargi
. Arge kasutage abrasiivset puhastusvahendit, kuna see kahjustab hupuhastit.

Teade: aktiveeritud susiniku asendamine toimub samal protseduuril kui filtreerimisriie
eemaldamine ja paigaldamine.
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RASVAFILTRITE PAIGALDAMINE

+ Filtrite paigaldamiseks tehke jargmised neli toimingut.
Liukake filter 6hupuhasti tagaosas asuvatesse piludesse.
Vajutage filtri kdepidemel olevat nuppu.

Vabastage kaepide, kui filter sobitub seisuasendisse.
Kaigi filtrite paigaldamiseks korrake toiminguid.

SOEFILTER

Léhnade pluludmiseks saab kasutada aktiivsoefiltrit. Tavaliselt tuleb aktiivsdefiltrit
vahetada kolme kuni kuue kuu parast olenevalt teie toiduvalmistamisharjumusest.
Aktiivsoefiltri paigaldamine toimub jargmiselt.

Eemaldage rasvafilter.

Asetage soefilter rasvafiltrile.

Kinnitage digesti reguleeritud soefilter vaikese terastraadiga.
Paigaldage rasvafilter tagasi.

Kasutage soefiltreid ainult ringluséhureziimi jaoks.

aobwd-~

MARKUS.

e Veenduge, et filter oleks kindlalt lukustatud. Vastasel juhul véib see I6dveneda
ja muutuda ohtlikuks.

o Kui aktiivsoefilter on kinnitatud, vaheneb tdmbevadimsus.

188



LAMBI VAHETAMINE

Tahtis! <~ Lambi peab valja vahetama tootja, tema hooldusteh-
s nik voi sarnase kvalifikatsiooniga isik.

<> Enne seadmel mis tahes toimingute alustamist lUlitage

alati elektritoide valja. Lambi kasitsemisel veenduge,

et see oleks taielikult jahtunud, enne kui seda kaega

katsute.
O < Kuplite kasitsemisel hoidke neid lapi vai kinnastega,
et higi ei puutuks kupliga kokku, kuna see voib luhen-

dada kupli kasutusiga.

Valgusti vahetamine

*Enne tulede vahetamist veenduge, et seade on vooluvoérgust lahutatud.

*Keerake kruvikeeraja abil tulede paneelilt lahti ST4*8 MM isekeermestav kruvi (2 tk),
votke valgustusseade valja. Avage juhtmega Uhendatud klemmkarp, lahutage juhtme
pistik ja asendage lamp.

» Selle lambi ILCOS D kood: DBS-2/65-H-120/33

LED-moodulid — ristkalikukujuline lamp

Maksimaalne véimsus: 1 x 2 W

Pingevahemik: AC 110-240 V

Mootmed:

1201

o5

33%0.5

J
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KESKKONNAKAITSE

See seade on margistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmete 2013. aasta eeskirjade kohta seoses
elektri- ja elektroonikaseadmetega (WEEE).

Elektroonikaromud sisaldavad nii saasteaineid (millel voib olla negatiivne
mdju keskkonnale) kui ka péhielemente (mida saab korduskasutada). On
] oluline, et elektroonikaromud labiksid eritddtluse saasteainete
nduetekohaseks eemaldamiseks ja kdrvaldamiseks ning kdikide
materjalide ringlussevétuks. Uksikisikul vaib olla tahtis roll selle tagamisel,
et elektroonikaromud ei muutuks keskkonnaprobleemiks; oluline on jargida
mdningaid pohireegleid:

- elektroonikaromusid ei tohi kaidelda olmejaatmetena;

- elektroonikaromud tuleks viia spetsiaalsetesse kogumiskohtadesse, mida haldab
kohalik omavalitsus

vOi registreeritud ettevote.

Paljudes riikides voib toimida suurte olmeelektroonikaromude kogumisteenus. Uue
seadme ostmisel saate vana tagastada muujale, kes peab selle Uhekordselt tasuta
vastu vdtma, kui vana seade on uuega sama tllpi ja samade funktsioonidega.

MARKUS.
Alljargnevalt on naidatud, kuidas vahendada kogu toiduvalmistamisprotsessi mdju
keskkonnale (nt energiakasutust).

(1) Paigaldage 6hupuhasti sobivasse kohta, kus on téhus ventilatsioon.

(2) Puhastage 6hupuhastit regulaarselt, et hukanal ei ummistuks.

(3) Arge unustage péarast toiduvalmistamist hupuhasti tuld valja lulitada.

(4) Arge unustage parast toiduvalmistamist 6hupuhastit vélja lilitada.

TEAVE DEMONTEERIMISE KOHTA

Arge demonteerige seadet viisil, mida ei ole kasutusjuhendis naidatud. Kasutaja ei saa
seadet demonteerida. Kasutusaja I6ppedes ei tohi seadet visata olmejaatmete hulka.
Ringlussevdtu kohta nduannete saamiseks kusige ndu kohalikult ametiasutuselt voi
kogumispunktist.
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Virtuvinis gartraukis

Naudojimo instrukcija
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Turinys

......................................................... Saugos instrukcijos
......................................................... Jrengimas
......................................................... Kaip pradéti naudotis gartraukiu
......................................................... TrikCiy Salinimas
......................................................... Priezidra ir valymas

......................................................... Aplinkos apsauga
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

Siame vadove paaiSkinama, kaip tinkamai jrengti ir naudoti gartraukj.

PrieS naudodami jj atidziai perskaitykite, net jei esate susipazine
su gaminiu. Vadovas turi bati laikomas saugioje vietoje, kad galétuméte
ji perziuréti ateityje.

Draudziama:

Nebandykite naudoti gartraukio

be riebaly filtry arba jei filtrai per daug
aplipe riebalais!

Nemontuokite vir$ viryklés su auksto
lygio kepsnine.

Naudodami nepalikite keptuviy

be priezidros, nes perkaite riebalai

ar aliejus gali uzsidegti.

Niekada po gartraukiu nepalikite
atviros liepsnos.

Jei gartraukis paZeistas, nebandykite
jo naudoti.

Po gartraukiu neruoskite maisto
flambiravimo badu.

ATSARGIAI: naudojant kartu su maisto
gaminimo prietaisais, pasiekiamos
dalys gali jkaisti.

ISlaikykite minimaly atstumg nuo
kaitlentés puody atraminio pavirSiaus
ir zemiausios gartraukio dalies.

(Kai gartraukis yra vir$ dujinio
prietaiso, Sis atstumas turi bati

ne mazesnis kaip 65 cm)

Oro negalima i$leisti j dimtak],
naudojamg iSmetamosioms dujoms
iS prietaisy, deginanciy dujas ar kitg
kurg, surinkti.

| -
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Privaloma:

P —

pvz., keisdami lemputes, visada
iSjunkite iS elektros tinklo.

Gartraukis turi bati sumontuotas pagal
jrengimo instrukcijas ir laikantis visy
matmeny.

Visus jrengimo darbus turi atlikti
kompetentingas asmuo arba
kvalifikuotas elektrikas.

Rapestingai iSmeskite pakavimo
medziagas. Vaikams jos gali kelti
pavojuy.

Jrengdami ir valydami atkreipkite
demesj j astrius gartraukio krastus.
Maziausias atstumas nuo kaitlentés
puody atraminio pavirSiaus ir
Zemiausios gartraukio dalies turi bati:

Dujinés viryklés: 75cm
Elektrinés viryklés: 65 cm
Anglimi arba alyva 75cm

kdrenamos viryklés:

Jsitikinkite, kad ortakyje néra
staigesniy nei 90 laipsniy posukiy, nes
tai sumazins gartraukio efektyvuma.
|spéjimas: sraigty arba tvirtinimo jtaiso
nesumontavus pagal Sig instrukcijg
gali kilti elektros smugio pavojus.



Privaloma:

® Kai gaminate ant dujinés viryklés,
puodus ir keptuves visada uzdenkite
dangdiais.

o Kai veikia istraukimo rezimas,
gartraukis Salina org iS kambario.
Jsitikinkite, kad imtasi tinkamy
védinimo priemoniy. Gartraukis
pasalina i$ kambario kvapus, bet
ne garus.

® \irtuvinis gartraukis skirtas naudoti tik
buityje.

® Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi
pakeisti gamintojas, jo techninés
priezidros atstovas arba panasios
kvalifikacijos asmenys, kad baty
iSvengta pavojaus.

® S prietaisg gali naudoti vaikai nuo
8 mety ir asmenys, kuriy fiziniai,
jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra
riboti arba kurie neturi patirties ir Ziniy,
nurodymai, kaip saugiai naudoti
prietaisa, ir jie supranta su tuo
susijusius pavojus. Vaikai negali zaisti
su prietaisu. Vaikai be priezidros negali
valyti ir priziGreti Sio prietaiso.

® |spéjimas: prie$ pasiekiant kontaktus,
visos maitinimo grandinés turi bati
iSjungtos.

Privaloma:

® Atsargiai: naudojamas prietaisas
ir jo prieinamos dalys gali jkaisti.
Blkite atsargus, kad neprisiliestuméte
prie kaitinimo elementy. Jaunesni
nei 8 mety vaikai turi laikytis atokiai,

® Gartraukj naudojant kartu su dujas
ar kitg kurg deginanciais prietaisais,
patalpa turi bati tinkamai védinama.

® Jei valymas nebus atliktas pagal
nurodymus, kyla gaisro pavojus.

® Turi bati laikomasi oro iSmetimo
taisykliy.

® Reguliariai valykite prietaisg, kaip
nurodyta skyriuje ,PRIEZIURA".

® Saugumo sumetimais naudokite
tik tokio paties dydzio tvirtinimo arba
montavimo sraigtus, kokie
rekomenduojami Sioje naudojimo
instrukcijoje.

® Norédami daugiau suzinoti apie
valymo budg ir daznuma, skaitykite
naudojimo instrukcijos skyriy ,Priezidra
ir valymas®“.

® Vaikai be prieziros negali valyti
ir priziaréti Sio prietaiso.

® Kai vienu metu veikia gartraukis
ir prietaisai, energijg gaunantys
ne iS elektros tinklo, neigiamas slégis
patalpoje negali virSyti 4 Pa (4 x 10-
5 bary).

® |SPEJIMAS: gaisro pavojus —
nelaikykite daikty ant maisto ruoSimo
pavirsiy.

® Nenaudokite garinio valytuvo.

® Niekada nebandykite gesinti ugnies
vandeniu, iSjunkite prietaisg
ir uzdenkite liepsng, pvz., dangciu
ar prieSgaisrine antklode.
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JRENGIMAS
A. IRENGIMAS (tvirtinimas prie sienos

(1) Nuspreskite, kur bus skylés, skirtos gartraukiui pritvirtinti.
(2) Pritvirtinkite gartrauk| prie sienos 4 sraigtais (4 x 30 mm)

B. JRENGIMAS (montavimas spinteléje)

(1) Gartraukj pritvirtinkite prie spintelés 4 sraigtais (4 x 35 mm), 4 verzlémis
ir ploksCiomis poverzlémis. Pritvirtinkite gartraukj prie spintelés, 4 sraigtus
ir 4 plok&cias poverzles prakisdami i$ spintelés virSaus j gartraukj.
Tada gartraukio viduje ant sraigto uzmaukite ploksCig poverzle ir uzsukite
verZle, kad prietaisas baty pritvirtintas prie spintelés.

60 cm gartraukis
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Pastaba: Montuodami atkreipkite démesj j védinimo buda.

Horizontalus védinimas: ziarékite 4A pav. Dangteliu uzdenkite iSleidimo
anga virSuje, tada oras galés bati iSleistas iS galo.

Pav.4

Oro védinimo nustatymas

Védinimas ] lauka. Pasukite reguliatoriy j lauko padétj (5A pav.), jstatykite
iSleidimo anga, jjunkite gartraukj, tada oras bus iSleidziamas pro iSleidimo
anga laukan.

Védinimas patalpose. Pasukite reguliatoriy j patalpy padétj (5B pav.),
prijunkite iSleidimo angos dangtelj, jjunkite gartraukj, tada oras bus
iSleidziamas pro iSleidimo angg j vidy

Pav.5
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JSPEJIMAS: » Saugumo sumetimais naudokite tik tokio paties
dydzio tvirtinimo arba montavimo sraigtus, kokie
rekomenduojami Sioje naudojimo instrukcijoje.

» Sraigty arba tvirtinimo jtaiso nesumontavus
pagal Sig instrukcijg gali kilti elektros smugio
pavojus.

Kaip pradéti naudotis gartraukiu

Jungiklis

Yra 3 variklio grei€iai ir lemputés jjungimo / iSjungimo jungiklis. Valdykite paslinkdami
jungiklj.

Variklis Veiksmas

0- ISjungti

1- Mazos galios nustatymas

2-— Vidutinés galios nustatymas

3 - Didelés galios nustatymas

ApSvietimas Veiksmas
0- ISjungti
1- Jjlungti

Y X oy
0 Q@ 8((010

TRIKCIU SALINIMAS

Ventiliatoriaus jungiklis Pasirinkite ventiliatoriaus
iSjungtas. jungiklio padét;.
Apgv[etlmas veikia, Sugedo ventiliatoriaus jungiklis. Kreipkités j techninés priezitros
variklis — ne. centra.
Sugedo variklis. Kreipkités j techninés prieZitros
centra.
L . I Nustatykite / pakeiskite
Apsv!e'tlmas N Perdegé namo saugikliai. saugiklius.
neveikia, variklis —— , T T I
neveikia. Maltlnlmo laidas atsilaisvino \/el lkls_klte_laldq 1_r_n§|t|n|mo
arba atjungtas. lizdg. Jjunkite maitinimag.

Vienpusis voztuvas ir iSleidimo | Atskirkite vienpusj voztuvg
anga nera tinkamai uzsandarinti. | ir uzsandarinkite sandarikliu.
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Nuotékis i$ kamino ir dangcio Atskirkite kaming

Alyvos nutekéjimas.

jungties. ir uzsandarinkite.
ApsSvietimas Perdegusios / brokuotos Pakeiskite lemputes pagal Sig
neveikia. lemputés. instrukcija.
Nepakankamas Atstumas tarp gartraukio Pritvirtinkite gartraukj tinkamu
traukimas. ir kaitlentés yra per didelis. atstumu.

PriverzZkite pakabinimo sraigta,
jsitikinkite, kad jis sulygiuotas
horizontaliai.

Tvirtinimo sraigtas

Gartraukis pasvires. nepakankamai priverztas.

PASTABA
A Bet koks Sio prietaiso elektriniy daliy remontas turi atitikti jisy vietinius, valstijos
ir federalinius jstatymus. Jei kyla kokiy nors abejoniy, susisiekite su techninés
priezilros centru prie$ atlikdami bet kurj i$ iSvardyty veiksmy. Prie$ atidarydami

.....

PRIEZIURA IR VALYMAS

Atsargiai:

e Pries atliekant prieziGros ar valymo darbus, gartraukis turi bati
iSjungiamas i$ elektros tinklo.
Jsitikinkite, kad gartraukis iSjungtas ir kiStukas iStrauktas
i$ lizdo.

¢ |Soriniai pavirSiai yra jautrus jbréziams ir dilimui, todél vadovaukités valymo
nurodymais, kad geriausius valymo rezultatus pasiektuméte nepazeisdami prietaiso.

BENDROJI INFORMACIJA

Valymas ir prieziGra turi bati atliekami, kai prietaisas Saltas, tai ypa¢€ svarbu valant.
Stenkités, kad ant pavirSiy nelikty Sarminiy ar rtgstiniy medziagy (citriny sul€iy, acto ir kt.).

NERUDIJANTYSIS PLIENAS

Nerudijantysis plienas turi bati valomas reguliariai (pvz., kas savaite), kad bty
uztikrintas ilgas eksploatacijos laikas. Nusausinkite Svaria minksta Sluoste. Galima
naudoti specialy nertdijanciojo plieno valymo skystj.

PASTABA

Valykite atsizvelgdami j nertdijanciojo plieno rasto kryptj, kad neatsirasty negraziy
kryZzminiy jbréziy.

VALDYMO SKYDELIO PAVIRSIUS

Integruotg valdymo skydelj galima valyti Siltu muilinu vandeniu. Prie$ valydami
jsitikinkite, kad Sluosté Svari ir gerai iSgrezta. Sausa minksta Sluoste pasalinkite
po valymo likusig drégme.

Svarbu

Naudokite neutralius ploviklius ir nenaudokite stipriy valymo chemikaly, stipriy buitiniy
plovikliy ar gaminiy, kuriy sudétyje yra abrazyviniy medziagy, nes tai paveiks prietaiso
iSvaizda, taip pat gali pasalinti bet kokig spaudg nuo valdymo skydelio, o gamintojo
garantija bus anuliuota.
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TINKLINIAI RIEBALUY FILTRAI

Filtrus galima valyti rankomis. Mazdaug 3 min. pamerkite juos j vandenj su riebalus
tirpdanciu plovikliu, tada Svelniai nuvalykite minkStu Sepetéliu. Per stipriai nespauskite,
kad nepazeistuméte. (Palikite iSdzitti savaime, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy.)

Filtrus reikia plauti atskirai nuo indy ir virtuvés reikmeny. Patartina nenaudoti skalavimo

priemones.
o ISimkite filtrus, kaip nurodyta tolesniame paveiksle.
o Nenaudokite abrazyviniy valikliy, nes jie pazeis gartraukj.

Pastaba: aktyvuoto anglies pakeitimas vykdomas pagal tg patj procedirg, kurig naudojama
filtravimo audinio paSalinimui ir jdiegimui.
TINKLINIY RIEBALUY FILTRY MONTAVIMAS

* Norédami sumontuoti filtrus, atlikite toliau nurodytus keturis Zingsnius:
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Filtrg pakreipkite ir jstatykite j angas gartraukio gale.
Paspauskite mygtukg ant filtro rankenélés.

Atleiskite rankenéle, kai filtras atsidurs reikiamoje padétyje.
Pakartodami Siuos veiksmus sumontuokite visus filtrus.

ANGLIES FILTRAS

Kvapams sulaikyti galima naudoti aktyviosios anglies filtrg. Paprastai aktyviosios anglies
filtras turi bati keiCiamas kas tris ar SeSis ménesius, atsizvelgiant j jasy gaminimo
jprocius. Aktyviosios anglies filtro montavimo procedura:

ok~

ISimkite riebaly filtrg.
Uzdékite anglies filtrg ant riebaly filtro.

Tinkamai pridétg anglies filtrg pritvirtinkite maza plienine viela.
Riebaly filtrg jstatykite j vieta.

Anglies filtrus naudokite tik recirkuliacijos rezimui.

PASTABA

e |sitikinkite, kad filtras tvirtai uzfiksuotas. PrieSingu atveju jis atsilaisvins ir sukels

pavojy.

e Sumontavus aktyviosios anglies filtrg, traukimo galia sumazés.

LEMPUTES KEITIMAS

Svarbu

L ]
il

O

<>

<>

Lempute turi pakeisti gamintojas, jo techninés prie-
zilros atstovas arba panaSig kvalifikacijg turintys
asmenys.

Pries atlikdami bet kokius veiksmus su prietaisu, visa-
da iSjunkite elektros tiekimg. Pries liesdami lempute
jsitikinkite, kad ji visiSkai atvésusi.

Lempute suimkite Sluoste arba pirstinémis, kad ant
jos nepatekty prakaito, nes tai gali sutrumpinti jos
eksploatacijos laika.
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Lemputés keitimas

* Prie$ keisdami lemputes jsitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas i$ elektros tinklo.

* Atsuktuvu atlaisvinkite ST4*8MM savisriegius sraigtus (2 vnt.) nuo apSvietimo
skydelio, iSimkite apSvietimo jtaisg. Atidarykite kontakty dézute, kuri prijungta prie laido,
atjunkite laido jungtj ir pakeiskite lempute.

« Sios lemputés ILCOS D kodas yra DBS-2/65-H-120/33

LED moduliai — staCiakampé lemputé

Maksimali galia: 1 X2 W

Jtampos diapazonas: 110-240 V KS

Matmenys:

1201

Y

33%0.5

APLINKOS APSAUGA

Sis prietaisas yra pazenklintas pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés

jrangos atlieky (EE]A) ir 2013 m. Reglamentg dél elektros ir elektroniniy prietaisy.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra ir tarSiy medziagy (kurios gali turéti neigiamg poveikj

aplinkai), ir baziniy elementy (kuriuos galima naudoti pakartotinai). Svarbu, kad elektros

ir elektroninés jrangos atliekos baty specialiai tvarkomos, siekiant tinkamai atskirti bei pasalinti

terSalus ir atgauti visas medziagas. Zmonés gali atlikti svarby vaidmenj uztikrindami, kad elektros
_ ir elektroninés jrangos atliekos netapty aplinkosaugos problema. Bitina laikytis keliy pagrindiniy

taisykliy:

— elektros ir elektroninés jrangos atliekos neturéty bati tvarkomos kaip buitinés atliekos;

— elektros ir elektroninés jrangos atliekos turéty buti vezamos j specialius surinkimo punktus, kuriuos valdo
savivaldybé arba registruota bendrove.

Daugelyje Saliy stambiy gabarity elektros ir elektroninés jrangos atliekos gali bati surenkamos iS namuy.
Kai nusiperkate naujg prietaisg, senagjj galite grazinti pardaveéjui — jis turi jj priimti nemokamai (suteikti
vienkartine paslaugg), jei prietaisas yra tokio pat tipo ir atlieka tokias pacias funkcijas kaip ir jsigytas
prietaisas.

PASTABA
Toliau nurodyta, kaip sumazinti bendrg maisto gaminimo proceso poveikj aplinkai
(t. y. energijos suvartojimg).
(1) Sumontuokite gartraukj tinkamoje vietoje, kad baty veiksminga ventiliacija.
(2) Reguliariai valykite gartraukj, kad ortakiai neuZsikisty.
(3) Baige gaminti nepamirskite iSjungti gartraukio apsSvietimo.
(4) Baige gaminti nepamirskite iSjungti gartraukio.

INFORMACIJA APIE ARDYMA

Neardykite prietaiso taip, kaip nenurodyta naudotojo vadove. Naudotojas negali
iSardyti prietaiso. Pasibaigus eksploatavimo laikui, prietaiso negalima iSmesti kartu

su buitinémis atliekomis. Patarimy deél perdirbimo teiraukités vietos valdzios institucijos
arba pardavejo.
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Tvaika nosucéjs

LietoSanas pamaciba
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............................................ Tvaika noslcéja izmantoSanas sakums

............................................ Problému novérsana
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............................................ Vides aizsardziba
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DROSIBAS NORADTJUMI

Saja rokasgramata ir izskaidrota jasu tvaika noslicéja pareiza uzstadisana

un lietosana, lGdzu, rapigi izlasiet to pirms lietoSanas, pat ja esat iepazinies

ar produktu. Rokasgramata jaglaba drosa vieta turpmakam uzzinam.

Nekad:

® Neméginiet izmantot tvaika nosticéju
bez tauku filtriem vai ja filtri ir parak
taukaini!

® Neuzstadiet virs plits ar grilu virs tas.

® Neatstsjiet cepeSpannas bez
uzraudzibas lietoSanas laik3,
jo parkarsusie tauki vai ellas
var aizdegties.

® Nekad neatstajiet atklatu liesmu zem
tvaika nosuceja.

/;
e —

® Ja tvaika nosiicéjs ir bojats,
neméginiet to izmantot.

® Nenovietojiet atklatu liesmu zem
tvaika nosucéja.

® UZMANIBU! Pieejamas dalas var
sakarst, ja tas izmanto kopa ar édiena
gatavoSanas iericém.

® Minimalais attalums starp plits virsmas
gatavoSanas trauku atbalsta virsmu
un tvaika nosticéja zemako dalu.
(Ja tvaika noslicéjs atrodas virs gazes
iekartas, Sim attalumam jabat vismaz
65 cm)

® Gaisu nedrikst izvadit dimvada,
ko izmanto dimu izvadiSanai no
iericém, kuras dedzina gazi vai citu

kurinamo. _
-
‘7%

Vienmeér;

® Svarigi! Uzstadisanas un apkopes
laika, pieméram, spuldzes nomainas
laika, vienmer izsleédziet stravas
padevi.

® Tvaika noslcéjs jauzstada saskana
ar uzstadiSanas instrukcijam,
un ir jaievero visi merjumi.

® Visi uzstadisanas darbi javeic
kompetentai personai vai kvalificEtam
elektrikim.

® | {dzu, uzmanigi atbrivojieties
no iepakojuma materiala. Bérni
ir jutigi pret to.

® Pievérsiet uzmanibu asajam malam
tvaika nosuceja iekSpusé, jo 1pasi
uzstadiSanas un tiriSanas laika.

® Ja tvaika nosicéjs atrodas virs
iekartas, kura izmanto gazi,
minimalajam attalumam starp €diena
gatavoSanas trauku atbalsta virsmu
uz plits un tvaika nosucéja zemako
dalu jabat sadam:
Gazes plttis: 75¢cm
Elektriskas plitis: 65 cm
Oglu vai ellas plitis: ~ 75¢cm

® Parliecinieties, vai caurulvadiem nav
izliekumu, kas ir asaki par 90 gradiem,
jo tas samazina tvaika nosUlcéja
efektivitati.

® Bridindjums: Neievietojot skriives
vai fiksacijas ierici atbilstoSi Siem
noradijumiem, var rasties elektrisks
apdraudéjums.
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Vienmeér:

® Gatavojot uz gazes plits, katliem
un pannam vienmer uzlieciet vakus.

® Ekstrakcijas rezima tvaika nosicéjs
izvada telpa esoso gaisu. Ludzu,
parliecinieties, vai tiek ieveroti pareizi
ventilacijas pasakumi. Tvaika
nosuceéjs izvada smakas no telpas,
bet ne tvaiku.

® Tvaika nosicéjs ir paredzeéts tikai
lietoSanai majas apstaklos.

® L aiizvairitos no apdraudéjuma, bojatu
elektropadeves vadu drikst nomainit
razotajs, vina klientu apkalpoSanas
dienesta parstavis vai cita [idzigas
kvalifikacijas persona.

® So ierici drikst lietot personas no 8 gadu
vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam
vai bez pieredzes un zinaSanam, ja vien
tas tiek uzraudzitas vai tam ir sniegti
noradijumi par ierices lietoSanu drosa
veida un tas saprot ar to saistitos riskus.
Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Bérni
nedrikst veikt ierices tiriSanu un apkopi
bez uzraudzibas.

® Bridinajums: pirms piekluves spailém
jaatvieno visas stravas padeves
kédes.

Vienmer:

® Uzmanibu! Lietosanas laika ierice
un pieejamas dalas var sakarst.
Uzmanieties, lai nepieskartos
sildelementiem. Bérniem [idz 8 gadu
vecumam ir jaatrodas pietiekama
atstatuma, ja vien vini netiek pastavigi
uzraudziti.

® Telpa janodrosina pietiekama
ventilacija, ja tvaika nosucéju izmanto
vienlaicigi ar iericem, kuras dedzina
gazi vai citu kurinamo.

® Pastav ugunsbistamiba, ja tiridana
netiek veikta saskana ar noradijumiem.

® Jaievéro noteikumi par gaisa
novadiSanu.

® Regulari tiriet ierici, ievérojot sadala
‘APKOPE” aprakstito metodi.

® Drosibas apsvérumu dél, ladzu,
izmantojiet tikai tada pasa izméra
stiprinajuma vai montazas skravi, kas
ir ieteikta Saja lietoSanas
rokasgramata.

® Sikaku informaciju par tirisanas
metodi un bieZumu, lGdzu, skatiet
apkopes un tiriSanas sadala lietoSanas
rokasgramata.

® Beérni nedrikst veikt ierices tirisanu
un apkopi bez uzraudzibas.

® Ja vienlaicigi darbojas tvaika nosicéjs
un ierices, kuram tiek piegadata cita
energija, nevis elektriba, negativais
spiediens telpa nedrikst parsniegt 4 Pa
(4 x 10-5 barus).

® BRIDINAJUMS. Ugunsbistamiba:
neglabajiet priekSmetus
uz gatavosSanas virsmam.

® Nedrikst izmantot tvaika tiritaju.

® Nekad neméginiet dzést uguni
ar adeni, bet izslédziet ierici un péc
tam parklajiet liesmu, pieméram,
ar vaku vai nedegos$u segu.

205



UZSTADISANA
A. UZSTADISANA (montaza pie sienas

(1) Nosakiet plits tvaika noslcéja stiprinajuma atveru atraSanas vietas.
(2) Piestipriniet tvaika noslcéju pie sienas ar 4 skrivém (4 x 30 mm)

B. UZSTADISANA (montaza pie skapja)

(1) Piestipriniet tvaika nosticéju pie skapja ar 4 skrivém (4x35 mm), 4 uzgriezniem
un plakanam paplaksném. Nostipriniet tvaika nostcéju pie skapja, virzot
4 skraves un 4 plakanas paplaksnes no skapja augSpuses uz tvaika nosuceju.
Péc tam tvaika nostcéja uzlieciet plakano paplaksni un uzgriezni skravei,
lai noturétu ierici pie skapja.

—

W

d

]

60 cm tvaika nosucéjs

206



Troksnis: UzstadiSanas laika pievérsiet uzmanibu ventilacijas
metodei.

Horizontala ventilacija: Skatiet 4.A attélu; izmantojiet parsegu, lai noslégtu
izvadu augSpusé, tad gaisu var izvadit no aizmugures.

ey

4 attéls

Gaisa ventilacijas iestatijums

Ara gaisa ventilacija: Pagrieziet regulétaju ara pozicija (5A. att.), uzstadiet
izvadu un ieslédziet tvaika nostcéju, tad gaiss tiks izvadits no aréjas
izvades.

lekstelpu gaisa ventilacija: Pagrieziet regulétaju iekStelpu pozicija (5B. att.),
uzstadiet izvada parsegu un ieslédziet tvaika nosticéju, tad gaiss var tikt
izvadits no ieksgjas izvades.

5.attéls
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BRIDINAJUMS: > I.Dro_éthas apsvérumu del, I.t]q_zu, izmantojiet
tikai tada pasSa izméra stiprinajuma vai mon-
tazas skravi, kas ir ieteikta Saja lietoSanas
rokasgramata.

> Neievietojot skrives vai fiksacijas ierici atbilstosi
Siem noradijumiem, var rasties elektrisks apdrau-
déjums.

Saciet izmantot tvaika nosucéju

Parslégsanas slédzis

Motoram ir 3 atrumi un lampas ieslégSanas/izslégSanas slédzis. Lai veiktu darbibu,
bidiet slédzi.

Motors Darbiba

0- |zslegts

1- Mazas jaudas iestatijums
2- Vidéjas jaudas iestatijums
3- Lielas jaudas iestatijums

Apgaismojums Darbiba
0- Izslegts
1- leslegts

~ "k

3210 O)® @1_5;/‘:'

PROBLEMU NOVERSANA

Atlasiet ventilatora sledza

Izslegts ventilatora slédzis poziciju.

Deg gaisma, bet
motors nedarbojas |Nedarbojas ventilatora slédzis | Sazinieties ar servisa centru.

Motora atteice Sazinieties ar servisa centru.
|zdegusi majas drosSinataji Atievs'ta_tu::‘.t/nomalnlet

Nedarbojas gaisma, drosinatajus.

nedarbojas motors | Valigs vai atvienots stravas Pieslédziet vadu kontaktligzdai.
vads leslédziet kontaktligzdu.
Vienvirziena varsts un izplides | Nonemiet vienvirziena varstu

- atvere nav cieSi noslégta un noblivéjiet ar hermétiki.
Ellas noplide . , , '
i Skurstena un parsega Nonemiet skursteni

savienojuma nopltde un noblivéjiet.
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Nedarbojas
apgaismojums

Nomainiet spuldzes, ka noradits

Sapléstas/bojatas spuldzes $aj instrukcija.

Parak liels attalums starp plits

. . - Uzstadiet tvaika nosucéju
tvaiku nosucéju un gazes

Nepietiekama

sukSana . pareiza attaluma.
virsmu
. g T _ Pievelciet nepievilkto skravi
Tvaika nosucéjs Stiprinajuma skrave nav TN o
. U . un parliecinieties, vai tvaika
noliecas pietiekami pievilkta

nosucéjs ir horizontala pozicija.

PIEZIME.
A Jebkuram $is ierices elektribas remontam ir jaatbilst vietéjiem, valsts

un federalajiem likumiem. Ja rodas Saubas, lUdzu, sazinieties ar servisa centru,
pirms veicat kadu no iepriek8 minétajam darbibam. Atverot ierici, vienmeér atvienojiet
to no stravas avota.

APKOPE UN TIRISANA

Uzmanibu!

e Pirms apkopes vai tirisanas tvaika nosucéjs ir jaatvieno
no stravas padeves avota.
Parbaudiet, vai tvaika nostcéja kontaktdaksa ir atvienota
no sienas kontaktligzdas.

o Argjas virsmas ir jutigas pret skrap&jumiem un nobrazumiem, tapéc, lidzu, ievérojiet
tiriSanas noradijumus, lai nodroSinatu vislabako iesp&jamo rezultatu bez bojajumiem.

VISPARIGI

TiriSana un apkope javeic tad, kad ierice ir auksta. Neatstajiet uz virsmam sarmainas
vai skabas vielas (citronu sulu, etiki u. c.).

NERUSEJOSAIS TERAUDS

NeruséjoSais térauds ir regulari jatira (pieméram, vienreiz nedéla), lai nodroSinatu ilgu
paredzamo kalpoSanas laiku. Nosusiniet ar tiru, mikstu dranu. Var izmantot specializétu
nerliséjosa térauda tiriSanas skidrumu.

PIEZIME.

Slaukiet neriséjosa térauda Skiedras virziena, lai novérstu jebkadu neizskatigu
krustenisku skrap&jumu rasanos.

VADIBAS PANELA VIRSMA

lebavéto vadibas paneli var tirit ar siltu ziepjadeni. Pirms tiriSanas parbaudiet, vai drana
ir tirra un labi izgriezta. Ar sausu, mikstu dranu notiriet lieko mitrumu, kas palicis péc
tiriSanas.

Svarigi!

Izmantojiet neitralus mazgasanas lidzeklus un nelietojiet spécigas tiriSanas kimikalijas,
Spécigus majsaimniecibas mazgasanas lidzeklus vai abrazivus lidzek|us saturoSus
produktus, jo tas ietekmé ierices izskatu un var nonemt jebkadu makslas apdruku

no vadibas panela un anulét razotaja garantiju.
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TAUKU TIKLA FILTRI

Filtrus var tirit manuali. lemérciet tos uz apméram 3 mintatém tdenT ar taukus
nonemosu mazgasanas lidzekli un péc tam viegli notiriet ar mikstu suku. Nespiediet
parmeérigi, lai tos nesabojatu. (Laujiet dabiski nozat, sargajot no tieSiem saules stariem)

Filtri jamazga atseviski no traukiem un virtuves piederumiem. leteicams neizmantot
skaloSanas lidzekli.

o Filtru nonemsana ir paradita nadkamaja attéla.
o Ladzu, nelietojiet abrazivu mazgasanas lidzekli, jo tas var sabojat tvaika nosucéju.

Piezime: aktivizéta oglekla ievieSSa procesa veidSana atbilst tajai pasai procedarai, kas piemé
rota filtréSanas matinu nonemsanai un uzstadisanai.

TAUKU TIKLA FILTRU UZSTADISANA

+ Uzstadiet filtrus, veicot ¢etras darbibas.
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Slipi ielieciet filtru gropés tvaika noslicéja aizmuguré.
Nospiediet pogu uz filtra roktura.

Kad filtrs iegulst sava vieta, atlaidiet rokturi.
Atkartojiet Sts darbibas visu filtru uzstadiSanai.

OGLEKLA FILTRS

Lai aizturetu smakas, var izmantot aktivetas ogles filtru. Parasti aktivétas ogles filtrs
ir jamaina péc trim vai seSiem ménesiem atbilstosSi &diena gatavoSanas paradumiem.
Aktivétas ogles filtra uzstadiSanas procedura ir aprakstita talak.

1. Nonemiet tauku filtru.

2. Uzlieciet oglekla filtru uz tauku filtra.

3. Nofiksgjiet pareizi noreguléto oglekla filtru ar mazo térauda stiepli.
4. Uzstadiet vieta tauku filtru.

5. lzmantojiet oglekl|a filtrus tikai recirkulacijas rezima.

PIEZIME.

e Parliecinieties, vai filtrs ir droSi nofikséts. Pretéja gadijuma tas var klat valigs
un radtt bistamibu.

o Kad aktivétas ogles filtrs ir pievienots, sukSanas jauda tiks samazinata.

SPULDZES NOMAINA

Svarigi! < Spuldze janomaina razotajam, ta servisa parstavim
s vai l1dz1gi kvalificétai personai.
< Pirms jebkadu darbibu veikSanas ar ierici vienmér
izslédziet elektroapgadi. Pirms aizskarat spuldzi
ar rokam parliecinieties, vai ta ir pilniba atdzisusi.
< Rikojoties ar spuldzém, turiet tas ar dranu vai
O cimdiem, lai nodroSinatu, ka sviedri nesaskaras
ar spuldzi, jo tadéjadi var tikt saisinats spuldzes
kalpoSanas laiks.
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Apgaismojuma maina:

*Pirms apgaismojuma nomainas parliecinieties, vai ierice ir izrauta no kontaktligzdas.
*lzmantojot skravgriezi, atskravéjiet ST4*8 MM pasvitngriezes skravi (2 gab.)

no apgaismojuma panela, iznemiet apgaismojuma stipringjumu. Atveriet spailu karbu,
kas savienota ar vadu, atvienojiet vada savienotaju un nomainiet lampu.

« Sis lampas ILCOS D kods: DBS-2/65-H-120/33

LED moduli — taisnstdrveida lampa

Maksimala jauda: 1x2 W

Sprieguma diapazons: Mainstrava 110-240 V

|lzmeri:

1201

Y

33105

VIDES AIZSARDZIBA:

STierice ir markéta saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem 2013 attieciba uz elektriskajam un elektroniskajam iericém (EEIA).
EEIA satur gan piesarnojoSas vielas (kas var negativi ietekmét vidi), gan pamatelementus
(ko var lietot atkartoti). Ir svarigi veikt 1pasu EEIA apstradi, lai pareizi nonemtu un likvidétu visus
piesarnojumus un atgdtu visus materialus. Fiziskdm personam var bat svariga loma taja, lai EEIA
_ neklatu par vides aizsardzibas problémus; ir batiski ievérot dazus pamatnoteikumus:
- EEIA nedrikst apstradat ka sadzives atkritumus;
- EEIA janogada 1pasas savak$anas zonas, ko parvalda pilsétas dome vai registréts uznémumes.
Daudzas valstis tiek nodrosinata lielo EEIA savakS§8ana no majsaimniecibam. legadajoties jaunu ierici, veco
ierici var nodot piegadatajam, kuram ta Saja konkrétaja gadijuma japienem bez maksas, ja vien STs ierices
veids un funkcijas atbilst iegadatas ierices veidam un funkcijam.

PIEZIME.
Talak ir paradits, ka samazinat kop€jo édiena gatavosanas procesa ietekmi uz vidi
(pieméram, energijas patérinu).
(1) Uzstadiet tvaiku noslceju atbilstosa vieta, kur ir efektiva ventilacija.
(2) Regularitiriet tvaika nostcéju, lai neaizsprostotu caurulvadus.
(3) Péc édiena gatavoSanas neaizmirstiet izslégt tvaika noslicéja apgaismojumu.
(4) Péc gatavosanas neaizmirstiet izslégt tvaika nostceju.

INFORMACIJA PAR DEMONTAZU

Izjauciet ierici tikai ta, ka noradits lietotaja rokasgramata. Lietotajs nedrikst demontét
ierici. Beidzoties kalpoSanas laikam, ierici nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai “savacéju”, lai sanemtu padomus
par otrreizéjo parstradi.
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Paraelszivo

Hasznalati utmutatd
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ez a kézikbnyv magyarazattal szolgal a paraelszivo megfelel6 beszerelését és hasznalatat
illetéen. Kérjuk, hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen, még akkor is, ha ismeri
a terméket. A kézikdnyvet biztonsagos helyen tarolja késébbi referencia céljabdl.

Soha ne tegye az alabbiakat:

® Ne tegyen kisérletet a paraelszivd
zsirszlrék nélkuli hasznalatara,
vagy tulsagosan zsiros szirékkel
val6é hasznalatara!

Ne szerelje be a készuléket magasra
emelt grillel rendelkez6 tizhely folé.

Ne hagyja a serpenydéket fellgyelet
nélkul hasznalat kozben, mivel

a tulhevult zsirok vagy olajok
meggyulladhatnak.

Soha ne hagyjon nyilt langot
a paraelszivo alatt.

Ha a paraelszivo megsérult, ne tegyen
kisérletet a hasznalatara.

Ne flambirozzon a paraelszivé alatt.

VIGYAZAT: A hozzaférhet6 alkatrészek
felforrésodhatnak, ha
f6z6berendezésekkel egyltt hasznaljak
ezeket.

A minimalis tavolsag a f6z6lapon

lévé f6z8edények tamaszfelllete

€s a paraelszivé legalso része kozott.
(Ha a paraelszivo gazkészullék felett
talalhatd, ennek a tavolsagnak legalabb
65 cm-nek kell lennie)

A leveg6 nem vezethetd olyan
kéménybe, amely gazt vagy egyéb
uzemanyagokat egetd berendezések
fustgazainak az eltavolitasara szolgal.

I —
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Mindenkori tennivalok:

e Fontos! Telepités és karbantartas,

peldaul villanykorte csere soran mindig
kapcsolja ki a halézati aramellatast.

e A paraelszivét a telepitési utasitasoknak

megfeleléen kell felszerelni, és minden
megadott méretnek eleget kell tenni.

® Az 0sszes szerelési munkat hozzaértd

személynek vagy szakképzett
villanyszerel6nek végezze.

Kérjuk, a csomagoldanyag kiselejtezését
kell6 figyelemmel végezze. A gyermekek
szamara ezek veszélyt jelenthetnek.
Ugyeljen a paraelszivé éles széleire,
kulonosen a beszerelés és a tisztitas
soran.

Ha a paraelszivo gazkészulék felett
talalhatd, a f6z6lapon Iévé edények
tamaszfelllete és a paraelszivo
legalacsonyabb része kozotti tavolsag
minimalis értékei:

Gaz fézblapok: 75cm
Elektromos f6z6lapok: 65 cm
Szén- vagy olajtizelési f6zdlapok: 75 cm
Gy6z6djon meg arrol, hogy a csévezete-
ken nincs 90 foknal élesebb kanyar,
mivel ez csokkenti a paraelszivo
hatékonysagat.

Figyelmeztetés: A csavarok vagy
rogzitbeszk6zok beszerelésének

az elmaradasa vagy nem a jelen
utasitasoknak megfelel6 beszerelése
elektromos veszélyeket eredményezhet



Mindenkori tennivalok:

e A gaz f6z6lapon torténd fézéskor
mindig tegyen fed6t az edényekre
és serpenybkre.

® Elszivo Uzemmddban a paraelszivd
eltavolitja a helyiség leveggdjét.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy eleget
tesz a megfeleld szell6zésre vonatkozo
kovetelményeknek. A paraelszivo
eltavolitja a szagokat a helyiségbdl,
de a g6zt nem.

® A paraelszivo kizardlag haztartasi
célu hasznalatra készult.

e Ha a tapkabel megsérul, a veszély
elkerulése érdekében cseréltesse
ki a gyartéval, a gyarto szervizkoz-
pontjaval vagy mas szakemberrel.

® A berendezést 8 évnél idésebb
gyermekek vagy csokkent fizikai,
erzékszervi vagy mentalis képesséqgd,
vagy tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkez6 személyek akkor
hasznalhatjak, ha felugyelet alatt allnak
vagy ha megfeleld utasitasokkal lattak
el 6ket a berendezés biztonsagos
hasznalatat illetéen, és megértették
a hasznalatbdl ered6 veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak
a berendezéssel. A berendezés
tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak felligyelet alatt veégezhetik.

e Figyelmeztetés: Az érintkez6khoz valo
hozzaférés elbtt szakitsa meg az 6sszes
taparamkort.

Mindenkori tennivalok:

e \igyazat: A készulék és az elérhet6
alkatrészek mikddés kdzben
felforrésodhatnak. Ugyeljen arra,
hogy ne érintse meg a forré elemeket.
A 8 évesnél fiatalabb gyermekeknek
tavol kell maradniuk, kivéve,
ha biztositott az allando feltigyelet.

e Ha a paraelszivét gazzal vagy mas
tuzel6anyaggal mikodé készilékkel
egyidejlleg hasznaljak, a helyiségben
biztositsa a megfelel6 szell6zést.

® Tlzveszély all fenn, ha a tisztitast nem
az utasitasoknak megfeleléen végzik

e Kotelezben tegyen eleget a levegb
kibocsatasara vonatkozo6 szabalyoknak.

® Rendszeresen tis;titsa a készuléket
a KARBANTARTAS cimi fejezetben
leirt moédszer szerint.

@ Biztonsagi okokbdl csak a jelen
kézikdnyvben ajanlott méreti
rogzitéelemet vagy rogzitécsavart
hasznalja.

e A tisztitas mddjaval és gyakorisagaval
kapcsolatos részletek ugyében lasd
a kézikonyv karbantartasi és tisztitasi
részet.

® A berendezeés tisztitasat
és karbantartasat gyermekek
csak felugyelet alatt végezhetik.

e Amikor a paraelszivo és az elektromos
aramtol eltéré energiaval mikodé
készulékek egyidejlleg mikodnek,

a helyiségben a negativ nyomas nem
haladhatja meg a 4 Pa (4 x 10-5 bar)
értéket.

e FIGYELMEZTETES: Tlizveszély:
ne taroljon targyakat a f6zéfellleteken.

e Ne hasznaljon gézborotvat.
® SOHA ne probalja meg a tlzet vizzel
oltani, hanem kapcsolja ki a készuléket,

majd fedje le a langot valamivel, példaul
egy feddvel vagy tlzolto takardval.
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TELEPITES
A.TELEPITES (falra szerelés)

(1) Hatarozza meg a furatok helyét a paraelszivé rogzitésére.
(2) Rogzitse a paraelszivoét a falra 4 csavarral (4 x30 mm)

= X st

e | (g

B. TELEPITES (szekrényre szerelés

(1) Rogzitse a paraelszivot a szekrényre 4 csavarral (4 x 35 mm), 4 anyaval
és alatétekkel. Rogzitse a paraelszivot a szekrényhez ugy, hogy 4 csavart
es 4 alatétet a szekrény tetejétdl a paraelszivoba csavar. Ezutan a paraelszivo
belsejében helyezze a lapos alatétet és az anyat a csavarra, hogy a készuléket
a szekrényhez rogzitse.

60 cm-es paraelszivd

217



Zaj.
A telepités soran ugyeljen a szell6ztetés modjara.

Vizszintes szellbztetés: Lasd a 4A abrat! Kérjuk, hasznalja a fedelet a felsé
kivezetbnyilas lezarasahoz, igy a leveg6 hatul tavozhat.

4 .4bra

Légszell6ztetés beallitasa

Kiiltéri levegés szell6ztetés: Allitsa a szabalyozét kiiltéri pozicidba (5A abra),
szerelje fel a kivezet6t, kapcsolja be a paraelszivot, ezutan a leveg6 a kulsé
kivezetdn keresztll fog tavozni.

Beltéri levegds szellbztetés: Allitsa a szabalyozét beltéri pozicidba (5B abra), szerelje
fel a kivezetd fedelét, kapcsolja be a paraelszivét, ezutan a leveg6 a belsé kivezetén
keresztll fog tavozni.

5.4bra
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FIGYELMEZTETES: | » Biztonsagi okokbdl csak a jelen kézikényvben
ajanlott meéret rogzitbelemet vagy
rogzitécsavart hasznalja.

» A csavarok vagy rogzitéeszkozok
beszerelésének az elmaradasa vagy nem
a jelen utasitasoknak megfelel6 beszerelése
elektromos veszélyeket eredményezhet.

A PARAELSZIVO HASZNALATANAK MEGKEZDESE

Valtékapcsolé

A motorhoz 3 sebességfokozat tartozik, valamint a ldAmpahoz egy be/ki kapcsolo.
Csusztassa el a kapcsolot a mikddtetéshez.

Motor mikodése

0- ki
1-  Alacsony teljesitménybeallitas
2 - Kozepes teljesitménybeallitas
3- Nagy teljesitménybeallitas
Fénymlkodés
0- Ki
1- Be
—-—'_'-_—‘__ __“_""—%‘
TR

Lunl_Oe elOw
HIBAELHARITAS

Ventilatorkapcsolo Allitsa 4t a ventilatorkapcsold
A lampa vilagit, kikapcsolva helyzetét.
de a motor nem A ventilatorkapcsolo , , )
o " Forduljon a markaszervizhez.
mikodik meghibasodott
A motor meghibasodott Forduljon a markaszervizhez.
A haztartasi biztositékok Allitsa vissza/cserélje
A ldmpa nem kioldottak ki a biztositékokat.
mikodik, amotor | A tapcsatlakozo nem Dugja be a tapcsatlakozét
nem mikodik érintkezik megfeleléen, a haldzati aljzatba. Kapcsolja
vagy nincs bedugva be a haldzati aljzatot.

Vegye le az egyiranyu
, . ., szelepet, és gondoskodjon
és a kimenet nem tomit v et res

. a megfelel tdomitésrol
megfelel6en

Olajszivargas tomitéanyaggal.

Az egyiranyu szelep
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Szivargas a kémény Vegye le a kéményt,
és a fedél csatlakozasi és gondoskodjon a megfelelé
pontjanal tomitésrdl tomitéanyaggal.

A lampak nem o Cserélje ki az izzokat ennek
o Sérilt/hibas izzok o .
mikodnek az utasitasnak megfeleléen.

, Tul nagy a tavolsa ‘e . o
Elégtelen , % . d Allitsa a paraelszivot
a paraelszivo

szivohatas , v 2 i a megfelel6 tavolsagra.
és a fé6zblap kozott

Szoritsa meg a rogzitécsavart,
eés allitsa vizszintbe
a készuléket.

A paraelszivé nem | Arogzitécsavar nem
all egyenesen elég szoros

A MEGJEGYZES:

A készuléken végrehaijtott barmilyen elektromos javitasnak meg kell felelnie a helyi,
allami és szOvetseégi torvenyeknek. A fenti miveletek végrehajtasanak megkisérlése
el6tt vegye fel a kapcsolatot a markaszervizzel, ha barmilyen kétség mertil fel Onben.
Az egyseég kinyitasa el6tt minden esetben valassza le az egységet az aramforrasrol.

KARBANTARTAS ES TISZTIiTAS
Vigyazat:

« Karbantartas vagy tisztitas elétt a paraelszivoét le kell
valasztani az elektromos halozatrol. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a paraelszivé tapellatasat kikapcsolta a fali
csatlakozoéaljzatnal, illetve kihizta a dugaszt.

+ Akulsé feluletek hajlamosak a karcolodasra és a horzsolddasra, ezért kérjuk,
kovesse a tisztitasi utasitasokat, hogy a leheté legjobb eredményt érje
el karosodas nélkul.

ALTALANOS
A tisztitast és karbantartast hideg készulékkel végezze, kilonosen a tisztitast.
Ne hagyjon lugos vagy savas anyagokat (citromlé, ecet stb.) a felUleteken.

ROZSDAMENTES ACELRA

A véarhato6 hosszu élettartam biztositasahoz a rozsdamentes acélt rendszeresen
(pl. hetente) tisztitsa meg. TorOlje szarazra egy tiszta, puha torl6kendével.
Hasznalhat kilénleges, rozsdamentes acélhoz készilt tisztitofolyadékot.

MEGJEGYZES:
Bizonyosodjon meg arrol, hogy a torlés a rozsdamentes acél erezetének megfeleléen
torténik, a csunya karcolasnyomok elkertlése érdekében.

A VEZERLOPANEL FELULETE

A beépitett vezérldpanel tisztithatdé meleg szappanos vizzel. Tisztitas elétt gy6z6djon
meg rola, hogy a kend® tiszta, illetve hogy jol kicsavarta azt. A tisztitas utan
visszamaradt nedvesség eltavolitasahoz hasznaljon szaraz, puha torlékendét.
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Fontos

Hasznaljon semleges tisztitdszereket, és kerllje a durva tisztitdszerek, erés haztartasi
tisztitdszerek vagy suroloszert tartalmazo termékek hasznalatat, mivel ezek
befolyasolhatjak a készulék esztétikumat, és elé6fordulhat, hogy ezek eltavolitjak

a vezeérlépanelen elhelyezett jeleket, illetve hasznalatuk semmisseé teheti a jotallast.

ZSIRSZURO HALOK
A sziir6k kézzel tisztithatok. Aztassa be ezeket kb. 3 percig zsiroldé tisztitdszerbe,

majd puha kefével kiméletesen tisztitsa meg. Kérjuk, ne gyakoroljon tul nagy nyomast,
igy elkerulve a készulék karosodasat. (Hagyja megszaradni kozvetlen napfénytél védve)

A szilrbket edényektdl és konyhai eszk6zoktél kilon mossa. Javasoljuk,
hogy ne hasznaljon 6blitészert.

* A szilrék eltavolitdsa az alabbi abran lathato utasitasok szerint.
+ Kérjuk, ne hasznaljon suroldszert, mert az karosithatja a paraelszivot.

Megjegyzés: az aktivalt szén behelyezése ugyanazt a folyamatot kdveti, mint a szlrészévet
eltavolitasa és beépitése.
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ZSIRSZURO HALOK FELSZERELESE

Sz(rdk telepitését a kdvetkez6 négy Iépésben végezze:

1. A szir6t megdontve helyezze be azt a burkolat hatuljan 1évé nyilasokba.
2. Nyomja meg a szlré fogantyujan 1évé gombot.

3. Engedje el a gombot, amint a sz(rd biztosan illeszkedik.

4. Ismételje meg a mlveletet az 6sszes szir6 telepitéséhez.

SZENSZURO

A szagok felfogasara hasznalhat aktivszén sz(r6t. Az aktivszénszird altalaban harom-
hathavonta cserélend6 a f6zési szokasoknak megfeleléen. Az aktivszénsz(ird telepitési
eljarasa az alabbiakban olvashato.

1. Tavolitsa el a zsirszr6t.

2. Helyezze a szénszlrét a zsirsz(rére.

3. Rogzitse a megfeleléen beallitott szénszirét a kis acéldrottal.

4. Szerelje vissza a zsirszrét.

5. A szénszlrbket kizarolag keringtetéses uzemmaddban hasznalja.

MEGJEGYZES:

+ Gyb6z6djon meg arrol, hogy a sziré biztonsagosan rogzult. Ellenkezé esetben
kilazulhat, és veszélyforrasként szolgalhat.
» Aktiv szénszir6 csatlakoztatasa esetén a szivoteljesitmény csokken.
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1ZZOCSERE

Fontos: < Az izzo6t a gyartonak, szervizképvisel6jének vagy
hasonlo képesitéssel rendelkez6 szemeélynek

kell kicserélnie.
< Mielétt barmilyen miveletet végezne a készuléken,
mindig kapcsolja ki az aramellatast. Az izz6
kezelésekor gy6zddjon meg arrél, hogy az teljesen
lehdlt, miel6tt az barmiképpen kozvetlen
O érintkezésbe kerulne a kezével.
< Az izzbk kezelésekor fogja meg azokat kendével
vagy kesztylvel, hogy a verejték ne érintkezzen
az izzéval, mivel ez csokkentheti az izzo
élettartamat.

A lampa cseréje:

A vilagitas cseréje el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék ki van huzva

a konnektorbol.

Hasznaljon csavarhuzot, lazitsa meg a vilagitopanelbél az ST4 * 8 MM 6nmetszé
csavarokat (2 db), majd vegye ki a lampatestet. Nyissa ki a vezetékkel 6sszekotott
csatlakozédobozt, huzza ki a vezeték csatlakozéjat, és cserélje ki a lampat.

Az izz6 ILCOSD-kodja: DBS-2/65-H-120/33
LED modulok: téglalap alaku lampa

Max. teljesitmény: 1 x2 W
Feszlltségtartomany: AC 110-240 V
Méretek:

1201

33105

J

223




KORNYEZETVEDELEM

A készulék cimkézése megfelel a 2013-as, elektromos és elektronikus

berendezések hulladékaira (WEEE) vonatkozé 2012/19/EU eurdpai

iranyelvnek. Az elektromos

és elektronikus berendezések hulladékai tartalmaznak ugy szennyezd

anyagokat

(amelyek a kornyezetre negativ hatast fejthetnek ki), mint alapanyagokat

(amelyek ujrahasznosithatok). Fontos, hogy az elektromos és elektronikus
I berendezések hulladékai megfeleld kezelés targyat képezzék a szennyezé

anyagok eltavolitasa és semlegesitése, illetve az 6sszes egyéb anyag

visszanyerése érdekében. Az egyének fontos szerepet

jatszhatnak annak biztositasaban, hogy az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai ne valjanak kdrnyezeti problémava; fontos néhany alapvetd szabaly
betartasa:

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhetd haztartasi

hulladékként;

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat kotelez6en erre kijelolt
gyujtépontban adja le, amelyet az 6nkormanyzat vagy bejegyzett vallalat Uzemeltet.
Szamos orszagban elérhet6 lehet a nagy méretl elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak a begyiijtése kdézvetleniil a haztartasbol. Uj berendezés
vasarlasakor a régi berendezés visszaadhat6 a forgalmazoénak, aki téritésmentesen
begylijti, feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidja megegyezik a vasarolt
készllékével.

MEGJEGYZES:

A kovetkez6kben bemutatjuk, hogyan csokkenthet6 a f6zési folyamat Osszes kornyezeti
hatasa (pl. energiafelhasznalasa).
(1) Szerelje fel a paraelszivot olyan megfelel6 helyre, ahol hatékony a szell6zés.
(2) Rendszeresen tisztitsa meg a paraelszivét, ezzel megakadalyozva a légutak
elzarodasat.
(3) Ne felejtse el kikapcsolni a paraelszivo lampajat f6zés utan.
(4) F6zeés utan ne felejtse el kikapcsolni a paraelszivot.

SZETSZERELESRE VONATKOZO INFORMACIOK

Ne szerelje szét a készlléket a felhasznaldi kézikonyvben nem részletezett moédon.
Kialakitasabol adédoan a készulék szétszerelését a felhasznald nem végezheti.
Elettartama végén a késziiléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt kiselejtezni.
Ujrahasznositasi tanacsokeért forduljon a helyi hatésaghoz vagy a hulladékkezel6 vallalathoz.
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